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^Leg var et taust, indesluttet Barn. Jeg seer mig
selv sidde i mine Forceldres Dagligstue ved mit lille

Bord, med de opslagne Boger foran mig, alene i

Ordets egentligste Forstand. Alt, hvad der foregik
udenfor mig, mine Forceldres Tale, mine Sodskenbes
Leg, var noget Udvortes, Noget, der ikke vedkom

mig, Noget, der gled forbi, uden at optage mig som

Deeltager; det, der foregik i mit Indre, var det eneste
Virkelige, det Eneste, jeg tydeligt erindrer. Denne

min Sjælstilstand stod i et særegent Forhold til det

ydre Liv; jo blidere og usikkrere dette var i sin Op-
træben, jo svagere blev Adskillelsen mellem dette og
mit indre Liv; jo skarpere og jo mere indtrængende
det ydre Liv optraadte, jo stcrrkere adskilte mit Sjcele-
liv sig fra det, og trak sig tilbage i sig selv.

Et Barn er et lidet Menneske — hvor lidt paa-

agtes denne alvorlige Sandhed. Som om der i et

Barn ikke zittrede de samme Strenge, men blot finere,
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uendelig mere modtagelige for Indtryk! Hengiven-
heden, Dmheden, Stoltheden og Wren angive der de

samme Toner, og det maast'ee saa meget mere gjen-
nemtrcengende, som de ikke mildnes og modereres af

Eftertankens og Overblikkets Ro, og dog anslaaes
de saa ofte skaansellost af haarde og hensynslose
Hcender. Jeg har tidt seet crldre Mennefler, for

hvem Livets Midte var sjunken hen i Dunkelhcd,
endnu erindre selv smaae, ubetydelige Episoder fra
deres Barndom, og hvorfor? Fordi denne Tids Ham-

delser havde efterladt uudslettelige Spor i deres Erin-

dring, der dengang endnu var som en blank Tavle,

der forst stulde beskrives, og hvor hvert Trcrk frem-
traadte saameget tydeligere. Betragter jeg min egen

Barndom, da veed jeg, at ingen Tid i mit Liv var

rigere paa Smerter, Skuffelser og Lidelser, og dog
var det en forholdsviis glad og uforstyrret Barndom.

Mine Forcrldre horte til den hoiere Middelstand;
de havde arbejdet sig op, de havde naaet en jevn
Belstand og en hoiere Embedsrang; men uheldigviis
jo mere de naaede op til det Maal, de havde efter-
stræbt, jo forskjelligere bleve de i deres Anskuelser om

den Maade, hvorpaa det skulde nydes. Bein Fader
folie sin Mangel paa finere, selskabelig Dannelse,
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og blev helst ved sine Forretninger; ssgte han For-
noielser, var det de offentlige, som kunne nydes uden

Anstrengelse, eller et Spilleparti med nogle gode
Venner; min Moder havde Lyst til at vise sig, hun
var forfængelig, og netop denne Feil berovede hende
en stor Deel af den Fornvielse, hun ellers kunde

havt. Ikke fordi hun jo ansaae sig selv for meget
monstervcerdig og meget misundelsesvcrrdig, og var

tilboielig til at see Beundring og Misundelse der,

hvor allerede mit barnlige Blik saae, at hun skuffede
sig, og snarere gav sig til Priis for hemmelig Spot;
men ifolge en ikke ualmindelig Selvmodsigelse fegte
hun sig en Kreds, der kunde see op til hende. Den

dannende og forfinende Indflydelse, som det æblere

Menneske soger i sin Omgangskreds, laae udenfor
hendes Onsker, tvertimod var Enhver, til hvem hun
nodvendigviis maatte see op, en besværlig Gjoest sor
hende, og hun fegte saavidt muligt ar unddrage sig
en saadan Omgang. Men hvo, der forstod at smigre
hendes Forfængelighed og indbilde hende, at hun stod
paa et overordnet Standpunct i Samfundet, var vis

paa hendes gode Omdomme og paa den selvtilfredse
Belvillie, som hun da boldt af at udvise. Hendes
Omgang blev derved noget afvezlende; thi Veninderne
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vilde ikke altid see op og beundre; de lode sig gribe
i smaae Udskejelser, hvori de enten beundrede sig
selv eller Andre, og da var Omgangen forbi. Min

Moder opdagede da, at hun havde taget feil af dem,

enten af deres Forstand eller deres Venskab, og hun

sogte da nye Venner. Forfamgelighedcn har sjelden
nogen heldbringende Virkning paa svage Characterer;
det havde vcrret godt for min Moder, om hun aldrig
havde arbeidet sig ud af de dunkle, ofte trange Kaar,

hvori hun henlevede den forste Deel af sit Wgteflab,
da hun endnu var optaget af hunslig Travlhed og

huuslige Sorger for Udkommet. Jeg holder meest

af at erindre hende i hendes tarvelige, tcrrnede Kaabe

og simple, hjemmesyede Hat, naar hun i Aftenskum-
ringen, for at gjore os Born en Fornoielse, gik en

lille Tour med os paa Gaderne eller paa Volden;

dengang var jeg,endnu for lille til at see hendes
Feil, og nod endnu den Glcede at have en Moder.

Jeg var i mit jextendc Aar intet smukt Barn;

jeg var spinkel af Lemmer, min Ansigtsfarve var

blcgguul, mit Blik nedstagent og indadvendt. Den

ungdommelige Ånde havde endnu ikke begyndt at ud-

vikle sig hos mig; jeg folte det, og var derfor forlegen
med min Person. Maaskee kunde et flarptseende Blik
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have fundet Sporene til den Skjsnhed, der udvikler

sig, naar Kinderne blive rode og Huden hvid, og
naar det morte Oie opfyldes af en lidenskabelig
Sjalls Straaleblik. Jeg taler nu om mig selv som
om en anden Person, som jeg engang har kjendt og

faaet Godhed for, og som det derfor glcrder mig at

hore rose. Dengang horte jeg ofte min Moder sige:
„Ja, Cornelia bliver nu styg, kunde hun blot lcere

Noget—" og da kom Modsætningen: „Men, Laura,
det vil blive en Skjonhed, hun vil gjore sin Lykke."
Dette henvendte min Moders Kjcerlighed paa min

yngre Soster, og uden just at lide nogen Overlast,
folte jeg stille og dybt, at jeg blev tilsidesat. Hvad
det ydre Fortrin var for min Soster, var det indre

for min crldre Broder Leonard; han var et god-
modigt, foieligt, svagt Gemyt, ikke tilboiclig til at

see Feil hos Andre, og let til at undskylde dem, han
saae. Han elskede min Moder varmt, og forstod at

smigre hende paa en vis barnlig Maade, og hun
sluttede sig derfor ncrrmere til ham. Det var ikke

saaledes med mig. Allerede tidlig udviklede sig hos
mig en skjult Opposition mod min Moders Tcrnke-

og Hanblemaade; jeg misbilligede og fordomte, uden

at gjore mig selv Regnskab derfor, og skjondt detle



8

meget sjeldent flete med Ord eller Miner, anede min

Moder dog denne forborgne Modsigelse hos mig, og

jeg gjaldt hos hende for et uelflvcerdigt, ukjanugt
Barn. Og dog elflede jeg hende, men ncrsten med

en medlidende Smerte; naar hun gik ud, tcrukte jeg
med Veemod paa, om hun ogsaa havde det godt, om

hun morede sig, og forestillede jeg mig, at der modte

hende en af de Krcrnkclser, der ofte hjemsoaste hende,
eller saae jeg, at nogen Fremmed domte ilde om hende,
da blev jeg inderlig bedrovet. Ofte, ofte, naar hun
var fravcerende, blot i den anden Stue, folte jeg en

usigelig Godhed for hende; men kom hun da ind,

forstyrredes min heftigt opvakte Folelse af hendes
Ncervcerelse, der var en Blanding af Godmodighed,
Selvkjcrrlighed og Heftighed, og jeg trak mig tilbage
til mig selv, bittert fluffet, men dog bestandig sogende
Grunden til denne Skuffelse hos mig selv. Min Fader
var for mig en ligegyldig Skikkelse i Huset; min

Moder, der gjerne selv vilde indtage den forste Plads
overalt, omtalte ham med overlegen, ncesten medlidende

Ringeagt, og det vilde ikke vane faldet noget af hans
Born ind hos ham at soge Slotte og Deeltagelse.
Kun ved en enkelt Lejlighed, naar min Moder onskede
Midler til en storre Udgift, fendre hun eet af sine
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Bom til ham for at udvirke Tilladelsen; men da jeg
i Reglen ikke tog Deel i de fortrolige Underholdninger
om slige Sager, blev jeg eiheller anmodet om at

gjore saadanne Skridt. Jeg kan altsaa med Sandhed

sige, at jeg havde ingen Moder, og dog var der

Intet, hvortil jeg trængte saameget. Jeg var et i

hoi Grad baade fiinl- og omtfolende Barn, der let

flrcemmedes tilbage fra enhver oprigtig Udgydelse, og

i hvis Voesen der fandtes en levende Torst efter

Kjcrrlighed. Det laae ikke i min Moders Natur at

sole denne Trang hos mig, og at komme den nuode;

maaskee vilde nogle flere moderlige Kjcertegn, nogen

storre Hjertets Varme fra hendes Side have mildnet

og dcempet de overstrommcnde Omhedsfolelser hos

mig, og have bevaret dem for den overvældende

Beruusning, der i en senere Alder bedaarede mig,
naar Fremmedes Omhed smigrede mit kjcrrlig-
hedsfulde Versen, ja, jeg fristes kun altfor gierne til

at soge Spiren til mit Livs Vildfarelser i hiin kolde

Barndomstid og i hiin ligegyldige Overladen til mig
selv. Der udviklede sig tidligt et rigt, «åndeligt Liv

i mig; rigtigt ledet vilde det vcrre blevet mig til

Velsignelse; en Moders Oie vilde have fulgt og lettet

Gjceringen af de stridende Krcrfter, der rorte sig i
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mig, hun vilde have kjolnet og dwmpet den lidenskabe-
lige Heftighed, hvormed jeg higede efter Livet, og
som nu vel laae flsult og tilbagetrcrngt, men ikke

uvirksom; hun vilde have forhindret den altfor tidlige
Grublen over Tilvcerelsen, som fyldte mit unge Hoved
med Tanker, der ofte tumlede sig i qvalfuld Uro;
men jeg var overladt til mig selv i sorgelig Eensom-
hed. Medens jeg saaledes levede alene med mig
selv, fik jeg tidt Bebrejdelser for Ligegyldighed og

Dorskhed; jeg lukkede da mere og mere mine Oren

for ethvert Kald fra Liver, og trak mig dybere til-

bage i mig selv.
Der gaves i min ncermeste Omgivelse to Personer,

der sik en horst forskjellig Indflydelse paa mit Liv,
men den Ene langt tidligere end den Anden. Midt

i min Moders ofte urolige Huusholdning fandtes der

en Eremitbolig, hvor denne Uro, denne stoiende
Dygtighed og ofte utidige Venden op og ned paa

Alting, der var uadskillelig fra min Moder, kun und-

tagelsesviis trccngte hen. Til denne Eremitbolig steg
man op af Trappen, gik henad en mork Gang paa
Loftet, og kom da til et stort, lyst Qviflvcrrelse med

en vid Udsigt. Der boede Tante Abele. Det var

min Faders Tofter. Taalangt jeg kan huske tilbage
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i Tiden, sad Tante Abele ved sit lille Vindue, med

den fine, krusede Kappe om de blege, sygelige TraK,

indhyllet i et stort Schawl, og syede flittigt med de

magre, hvide Hcender. Hun laae altid lcrnet tilbage
i Stolen, og maatte flyttes fra denne til Sengen og

fra Sengen til Stolen ved Andres Bistand; thi fra

hendes Barndom af havde hun lidt af en Lamhed i

det ene Been, der forhindrede hende i at gaae. Alle-

rede dengang troede man ikke, at hun vilde overleve

de lange og smertelige Lidelser, som Lcrgernes Forsog
paa at hcrve Sygdommen forvoldte hende, og endnu

bestandig fra Aar til Aar blev Tante Abeles Dod

og Bortgang anseet for noget Uudebliveligt; men

Aarene gik, og hun blev roligt siddende i sin lille

Stue. Sit underlige Navn havde hun faaet efter
en Gudfader, Abel, der havde testamenteret hende en

lille Sum Penge. Denne havde hun forvandlet til

en Livrente, der gik over i min Moders Hcender paa

en lille, ubetydelig Rest noer, som hun havde forbe-

holdt sig selv. Hvortil denne anvendtes, var en

Hemmelighed; thi Tante A bele kjobte aldrig Kloeder;

kun een eneste Gang har jeg oplevet den Begivenhed,
at hun fik sig en ny Kjole, og da talte Huset ogsaa
r hele fjorten Dage om Tantes nye Kjole, og dog var
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hun altid net og ordentlig, skjondt yderlig simpel.
Hendes eneste Luxus var de fine, hvide Kapper, som
hun selv forfcrrdigede, og selv med dem gjorde hun
ikke min Moder meget Bryderi; thi hun bar dem

lcenge, uden at krolle eller smudste dem. Vistnok
havde Tante Abele sine endnu Fattigere, som hun
understottede af sin Fattigdom; men det flete i al

Hemmelighed, og min Moder vilde neppe have syn-
tes om denne Goddcedighed. Jeg troer nok, at hun
halvt om halvt mistcenkte Tante for at lcegge nogle
Smaaflillinger hen, og ved de store Reengjoringer,
da ben Syge blev baaret ned i vore Vcerelser for
en kort Tid, saae jeg ofte min Moder med en under-

sogende Mine banke paa gamle Stolesecder, og kige
ind i Sproekker i Panelet, uden at den frugteslose
Sogen berovede hende nogle af de Forhaabninger,
hun ncerede om, engang ved Tante Abeles Dod at

finde en Skat fljult etsteds.
Som ganske lille holdt jeg ikke af Tantes Eremit-

bolig; jeg var oftere blevet sendt derop for at vcere i

Sikkerhed, naar min Moder gik ud, og da hverken
jeg eller mine Sodskende vilde have vovet at forstyrre
den lille Stues Ro og Orden med Stoi eller Leg,
kjedede jeg mig hjerteligt, og var glad ved at flippe
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ned igjen. Da jeg blev noget aldre, havde jeg nok

Lyst til at gjore mig nyttig for Tante, jeg sprang

gjerne op og ned med hvad hun behovede, og begyndte
at fole, at her levedes et andet Liv end nede i vor

livligere Huusholdning. Det faldt mig ikke ind at

ynke hende, skjondt hun sad indespærret for bestandig
i sin Stue, og aldrig uden fremmed Hjalp kunde

bevcege sig om paa disse sncrvre Enemarker; der var

noget vist Stille, Hoitideligt i dette eensformige Liv

udenfor Verdens Tummel, der tidt lod mig tanke, at

det altid var Sondag hos Tante Abe le. Det var

ikke fordi der manglede paa Besog hos hende; thi

hvorvel hun ikke havde Leilighed til at gjore nye Be-

kjendtflaber, holdt de gamle Venner desfastere ved

hende, og det vilde have varet en Wressag for dem

at forsomme de regelmässige Besog hos den Vark-

brudne. Af mine Foraldres Bekjendte var der kun

een Eneste, der besagte Qvistkamret, det var een af

de mangeaarige Deeltagere i min Faders Spilleparti,
en gammelagtig, tor og taus Person, Professor

Lenz. Han var hvi og mager, og gik med Hovedet

og Skuldrene noget foroverboiede, som om han sagte
Noget, og han lastede sjelden Ansigtet saamcget
iveiret, at han saae ligeud for sig. Jeg vil ikke kalde
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ham alvorlig, fordi jeg med Alvor forbinder noget
Godt, Wdelt og Behageligt; snarere vil jeg kalde

ham tor og indesluttet, om ikke tvcer; thi han smilede
sjelden, og hans Smiil var tvcrrt og ligesom afnodt
ham. Min Moder sagde som et Slags Undskyldning
for hans tause Lcesen, at han var meget lcerd; min

Fader bemoerkede da kun, at han spillede godt Kort.
I nogen Samtale indlod han sig aldrig nede i vore

Lcerelser, han lod det voere nok med at forhore sig
om Fruens Befindende og at takke hende for Mad.
Han var gift; men hans Kone fulgte aldrig ud med

ham, og man sagde, at han var ikke godt gift.
Da jeg var mellem ti og tolv Aar, begyndte jeg

at faae Smag for Tante Abcles Bcerelse; der stod
en stor Lccnestol ved Kakkelovnen, i den fordybede
jeg min lille Skikkelse, og lod mine phantastifle Tan-
ker vandre om i det lave Bcrrelse. De dandsede om

med Ildens Gjenskin paa Bcrggen, de flokkede sig
paa Skyerne udenfor Vinduet, og trak uendelige
Traade ud med Tante Abeles travle Fingre. Det
syntes mig, at jeg der havde taget Afsked med hele
den urolige Fcerden underneden, og sad som en lille,
fortryllet Prindsesse i et eensomt Taarn. Undertiden
spurgte vel Tante Rbele: „Hvad tcrnker Du paa.
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Barn?" Men svarede jeg da, som Born pleie: „Paa

Ingenting, Tante," gjorde hun ingen videre Be-

mcrrkning.
En saadan Eftermiddag, da jeg sad stille og

glemt i min Krog, blev jeg Vidne til een af Pro-

fessorens Visiter hos min Tante, og forundrede mig
over at hore den taufe Mand tale længe og sammen-

hamgende. Det er rigtignok sandt, at Samtalen fra

hans Side mere var et Foredrag, hvori han vel tog

Hensyn til Tantes Svar, for at gjendrive dem, men

dog kun paa en saadan Maade, som han vilde taget
Notits af en tilfcrldig Bemcrrkning i en Bog. Hans
Tale egnede sig langtfra ikke til at opvcekke et Barns

Interesse, og jeg horte kun af og til nogle Ord,

fremslccbte af hans noget kjedsommelige Stemme,

der krydsede mine egne Tanker, indtil Samtalen plud-

selig tog en Vending, der opvakte Deeltagelse hos

mig, ja, endog Hjertebanken, fljondt jeg neppe den-

gang forstod den i dens Heelhed.
„Hvorfor skulde det vcere umuligt," sagde Pro-

fessoren, talende for Tante Abele, men dog meest

for sig selv, „at et Menneskes Organisme fluide kunne

vcennes til at reflectere bestemte, usynlige, for ikke ar

bruge det gjcengse Udtryk, aandelige Bevcegelser iden
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usynlige Verden om os? Ligesaalidt som man i vor
Tid tor benægte Dampkraftens Virkninger, ligesaa
urimelige fandt man dem for hundrede Aar siden,
og man burde nu snart komme til den simple Erfa-
ringsscetning, at Intet er urimeligt. Vort Vasen
optager som et Speil villigt alle de ydre Phcenomener
i Verden, hvorfor skulde det i Sandhed complicerede
Maskineri, hvoraf et Menneste bestaaer, ikke kunne
vende dette, Speil mod de usynlige Stoffer i Tilvae-
reisen, og gjenspeile disse? Naar jeg vender et Speil
uiod en Vag, da afspeiler det Intet, vender jeg det
mod Gaden, da optager der hele det brogede Liv paa
denne; fremturer jeg i den Anskuelse, at der Intet
er at opdage i den usynlige Verden, da holder jeg
mit Speil mod Vaggen, og seer heller Intet."

„Men hvad forstaaer Professoren ved den usyn-
lige Verden?" spurgte Tante roligt.

„Omtrent hvad De, min kjare Veninde, forstaaer
ved den aandelige," svarede han, og gjorde et Fer-
sog paa at sce paa hende; „De veed, at jeg ikke
troer paa nogen Forstjcllighed mellem den saakaldte
materielle Verden og den aandelige; ikkun den storre
Fiinhed i Stoffet gjor Forskjcllen, og den ene er

hverken mere eller mindre forgjangelig eller uforgjange-
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lig end den anden; thi begge befinde sig i en evig
Vexlen, og deri bestaaer deres Evighed og deres En-

deligbed. Ved en Skjcerpelse af vore Sandser, der

enten kunde tcenkes bevirket ved Studier, ved Een-

somhed eller andre luttrende Midler, maatte vi blive

istand til at iagttage de Phcenomener, der foregaae
i hiin ubekjendte Verden om os. En saadan Luttring
antager jeg foregaaet med Swedenborg; thi selv om

vi vilde antage de positive Beviser paa hans Om-

gang med den usynlige Tilværelse, der i sorskjellige
Anecdoter berettes os, for opdigtede, bliver dog den

engang antagne og til os bevarede Mening om denne

sjeldne Egenflab hos ham et Factum, der for Toen-

keren maa vcere fyldestgjorcnde; thi for at en saadan
Mening kan danne sig, maa Samtiden have hcrvet
ham over al Tvivl om Galskab eller Bedrageri.
Hvad der tillige afflrcekker os fra at trwnge ind i

hine Regioner, er en vis Frygt for det Uvante, og
det er ganske vist, at naar jeg ved lang Eensomhed
og Grublen over denne Materie ligesom har felt mig
særlig disponeret til at vente et Syn fra hiin Ver-

den, saa har jeg tillige fvlt en besynderlig Jisnen,
for ikke at kalde det Gru, som jeg ofte har maattet

berolige med den efter min Mening dog absurde Fore-
Cornelia. 2
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stilling, al et saadant Syn var umuligt. Jeg antager
dog, at naar engang det forste Indtryk var over-

staaet, vilde Samqvemmet med det Uscrdvanlige blive
scrdvanligt, og tabe hiin imponerende Virkning."

„Men, gode Hr. Professor," sagde Tante Abele,
og saae op fra sit Arbeide, „skulde vi da uafvidende
maaskee spille en Rolle i Deres usynlige Verdenk
Thi kunne vi trænge os ind i den, hvormeget lettere
maa det da ikke falde den at blande sig i vor?"

„Ja, ganske rigtigt," sagde Professoren; „seg
har ogsaa grublet over, hvorvidt der i vor Tilvcerelse
viser sig Spor af en saadan Indgriben, og jeg har
ofte spurgt mig selv, om ikke det, vi kalde Tilfcrlde
eller guddommeligt Forsyn, alt efter vor sorstjellige
individuelle Retning, maaflee er Sporene af en saadan
Indflydelse. Jeg vil gaae videre, og sporge, om ikke
det saakaldte Dobbeltgjcrngeri er en Reflection af
vort eget Speilbillede i hine Regioner, hvor vi maaskee
beskjcrftige os mere, end vi selv troe. Man siger for
et gammelt Ord, at hvo der har Mod til i en een-

som Stue, fjernt fra Andre, at kalde tre Gange paa
sig selv ved sit fulde Navn, vil faae sig selv at sce,
eller maaskee med andre Ord kalde. sig selv frem fra
den ene Green af sin dobbelte Tilvcerelse. Og kunne
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vi ubevidst vandre i den, maatte det visselig vgsaa
kunne lykkes os at vandre der med fuld Bevidsthed."

Tante Abele rystede sagte paa Hovedet. „Og
trods Deres Bestræbelser," sagde hun ligesom med en

mild Bebreidelse, „har De dog aldrig havt noget
Syn?"

„Nei," svarede han efter nogen Overvejelse,
„intet, som jeg med Sikkerhed kunde kalde et saadant,
hvilket jeg ogsaa maa tilskrive den uheldige Omstcen-
dighed, at jeg sjeiden er istand til at vente et saadant
med den fornodne Ro. Naar jeg forekommer mig
selv velproepareret, og studer mig selv i en Sinds- '

stemning, hvori jeg kunde vente at oploftes i en

Kviere Tilvcerelse, saa indstuder sig denne Uro, denne

Uhyggelighed, der driver mig til at tilintetgjore mit

eget Bark."

Min Tante saae paa ham med Deeltagelse, og

lagde sin Haand paa hans.
„TakDe Gud for denne Advarsel, gode Lenz,"

sagde hun venligt, „forsog ikke paa at experimentere
med Deres eget Bcesen, men hold dets gaadefulde
Sider hellige. Det har Ingen gavnet at fordybe sig
i Grublerier."

„Og naar jeg nu betragter dette som en Viden-
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skab," sagde han alvorligt, „vilde De da have, at

jeg af Hensyn til mig selv fluide opgive Studiet,
fordi det kunde vwre farligt? Vilde De raade Ung-
dommen fra at studere, fordi Studeringen ofte suger
den sunde Marv ud af dens Been, og jeg, den

modne Mand, skulde opgive det? Nei, nei!"

„Gives der da ikke bedre Studier, der kunne

nytte Mennefleheden?" spurgte Tante Abele; men

han horte ikke paa hende.
„Seer De," sagde han grublende, „jeg har troet

i Dem at kunne finde en Medarbeider. Deres Syg-
dom, der bevarer Dem for hiin altopflugende Deel-

tagelse i Verdens Liv, Deres Alder, Deres qvindclige
Skarphed i Folelsen, ja, selv Deres eensomme Op-
holdssted, Alt gjor Dem fortrinlig egnet til at an-

stille Iagttagelser ligesom jeg, og vort ferlleds Udbytte
vilde da tjene til at foroge, sammenligne og befaeste
vore Erfaringer. Det vilde da glcrde mig at komme

og hore Deres Meddelelser, og maastee jeg ved Deres

Hjoelp kunde overvinde hiin Sky, der forstyrrer mig,
naar jeg troer at have naaet Maalet."

Tante Abeles klare, blaae Dine hvilede et

Oieblik paa ham.
„Nei, gode Lenz," sagde hun, „lad De mig
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vente med at gjore flige Erfaringer til den Tid, der

ikke kan vane langt borte. Naar man har fort det

Liv, jeg har fort, saa have Tankerne vendt sig andet-

steds hen, end derhen, hvor de ville fore Dem, og om

jeg ogsaa vilde holde det for blot Overtro, om jeg
troede at kunne kalde mig selv frem for mig selv,
saa vilde jeg dog holde det sor formasteligt at gjore
et saadant Forsog."

Professoren vilde demonstrere; men i det Samme

faldt min Tantes Dine paa mig, der sad halvtopreist
i Lcenestolen, og horte til med vidtaabne Dine, og

med en let Bevcegelse gjorde hun ham opmærksom
paa mig. Jeg gik derved tabt af Resten af en

Samtale, der havde faaet en overordentlig Interesse
for mig, og som i lang Tid gjorde mig det til en

Slags Bodsgjerning at gaae op af Tante Ab eles

Trappe, naar det skumrede eller var morkt. Men fra
denne Aften af henvendte min Tante ogsaa mere

Opmærksomhed paa mig, og jeg vaagnede tidt op

af mine Drommerier ved at see hende betragte mig.
Engang da hun saaledcs sad, og saae paa mig hen-
over sit Sytoi, som hun sjelden eller aldrig lagde
fra sig, medens hun sad oppe, faldt det mig ind at

iporge hende: „Troer Du mrkelig Tante, at Professor
Lenz kan faae sig selv at see?"
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Min Tante smilede, og svarede: „Nei, Cornelia,
og jeg troer ikke heller, at han vilde bryde sig syn-
derlig om at see sig selv. Det kan han jo opnaae
ved at tage et Speil for sig."

„Ja, men han talte om en usynlig Verden —"

sagde jeg noget langsomt.
„Born kunne ikke forstaae, naar celdre Folk

tale figurligt," sagde Tante, „Du kan vel nok begribe,
at Professor Lenz ikke meente en usynlig Verden,
Mage til den vi leve i, men en aandelig Verden,
der bevcrger sig i vore Tanker."

Nei, det kunde Cornelia ikke begribe, den

usynlige Verden med de usynlige Mennesker havde
tiltalt hende altfor meget. Tante Abe le havde vist-
nok gjort den samme Bemcerkning; thi da jeg igjen
satte mig tilrette i min Drommetrog, sagde hun:
„Men, Barn, scct Dig dog ikke saaledes ledig hen i

hele Timer, hvor er Dit Sytoi eller Dit Strikketoi?
See paa mig, jeg er aldrig ledig."

„Det er saa kjedeligt at sye og strikke, Tante!"

svarede jeg, „og det er saa morsomt at sidde og
toenke, iscer naar jeg er oppe hos Dig, hvor der er

saa stille."
Min Tante sagde Intet mere; men at denne
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Gjenstand ikke var forsvunden af hendes Erindring,
fik jeg snart et Beviis paa.

Der kom en anden Besogende hos Tante Abele,

hvis Ankomst som Professorens langtfra ikke fcrngslede
mig, men snarere bragte mig til at liste mig bort.

Det var en Ungdomsveninde og Skolekammerat af
min Tante, en Mamsel Wilders, der nu selv be-

styrede et Institut i Byen, og som ikke havde for-

glemt det gamle Venskab, hvilket var saameget mere

moerkvcrrdigt, som hun var hoist forskjellig fra min

rolige, stille Tante. Mamsel Wilders Moder var

kommet til Landet som Fran^aise, hun havde cegtet
en god. svagelig Mand, der havde ringe Indkomster,
og hun havde derfor paa egen Haand oprettet et

Institut, der hccvede sig til det fvrste i Staden, og
i en lang Aarreekke bevarede denne Bcrrdighed.
Manden dode tidlig, og medens Datteren endnu

var Elev i sin Moders Skole, gjorde Tante Abele

Kendes Bekjendtskab. Tantes lidende Tilstand
bun maatte bccres til og fra Skolen, og kunde ikke

selv stifte Plads uden Bistand — bandt hende til

den flinke, stcrrke Pige, der som Bestyrerindens Datter

havde soeregen Anledning til at tage sig af det svage
Barn, og derved opstod et Venskab, der aldrig ganfle
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svcekkedes. Allerede som Barn paasaldt den store
Forskjel mig, naar Tante Ab ele i sin sncrvre, simple
Kjole, med den hvide, glatte Kappe, sad ligeoverfor
den svare, fyldige, myndige Skikkelse i den brusende
Silkekjole og den pragtige Hat. Ligesaa forskjelligt
var deres Basen; Tante Abeles svage, blide Stemme
lod nasten ydmygt ved Siden af Mamsellens lidt

skrigende, med fransk Accent udstyrede Ordstrom, og
selv hendes Benlighed havde for mig noget Nedtryk-
kende. De store, graae Dines gjennemtrangende,
stikkende Blik, den brede Overlade med sit strenge
Udtryk, det stadselige Vasen med de ziirlige, hoitide-
lige komplimenter bibragte mig en uimodstaaelig
Lyst til at forsvinde. Selv det naadige: »Da jolio
potito fille!«, som engang uforvarende naaebe mit
Dre, idet jeg lukkede Doren efter mig, formaaede
ikke at forsone mig med Mamsellen. Dog anede

jeg ikke dengang, at der fluide indtråde et narmerc

Forhold mellem os. Men en Ugestid efter min
omtalte Samtale med Tante Abele, meddeelte min
Moder mig, at Mamsellen havde tilbudt mig en

Friplads i sin Skole, en Gunst, vi vel ncrrmest
havde Tante Abe le at takke for. Min Moder
ineente vel, at det gik jo meget godt som det gik, og
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ar Forandring egentlig isse var nsdvendig — men

— et lidet Skuldertræk hentydede til den stakkels

Tante Abeles Lyst til at blande sig i Alting —

men det var dog ialtsald ikke vcerdt at forkaste Til-

budet. Med morke Anelser steg jeg op til Tantes

Loerelser den forstc Gang, Mamsellen atter indfandt

sig, og Tanken om et dagligt Samqvem gjorde mig

paa ingen Maade mere tilboielig til at lade mig
overbevise om hendes Elskvcerdighed. Selv hendes

store Venlighed forekom mig at have "Noget af

Tigerkattens, og hendes protegerende Tone bragte

mig til at rodme, uden at jeg selv vidste hvorfor.

Hun talte til Tante Abe le om sine vigtige Be-

fljceftigelser, der optoge al hendes Tid og al hendes

Flid, og vendte esterhaanden Talen til mig, idet hun
udbredte sig over be store Nydelser, Kundskaben for-

skaffer os ved at forcrdle og luttre Sjcrlen, og ved

at gjore os uafhoengige i Livet, og endte med at

tilfoie, at al Kundskab og alt Talent havde Intet
at betyde for et Fruentimmer, hvis »un maintien

posé & agréable« ikke forhoiede deres Vaerd.

Ufeilbarligt forekom der mig i disse Ord at va're en

Hentydning til mig, og for forste Gang i mit unge

Liv blev jeg forlegen med min Person. Dog vilde
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det vare mig umuligt at gjengive Mamselleus Tale
i dens hele Originalitet, uden at lade den fremtråde
paa Franst, et Sprog, hvori hun isar udtrykte sig,
og jeg erindrer mig, at enkelte danske Attringer fra
hendes Mund have frapperet mig som noget Over-

ordentligt. Tante Adele lod ret fornoiet, og lagde
mig med faae, fyndige Ord paa Hjerte, hvor tak-

nemmelig jeg burde vise mig for denne store Vel-

gjerning.
Havde det varet Tante Abe les Hensigt med

dette Arrangement at udrive mig af den Phantasie-
verden, hvori jeg begyndte at dvale, ved at skyde
mig ind i en streng Virkelighed, da lykkedes det ikke

ganske. Jeg er nu aldre, og har lart Overbarenhed,
og skal ikke nagte det Institut, hvori jeg indtraadte,
Anerkjendelse for dets mange, gode Sider, ja, jeg
skal endogsaa ikke frakjende den Alvor og Vardighed,
hvormed Underviisningen dreves, Prisen for en

senere Tids Slaphed i men dets Indflydelse paa mig
var langvarig og uheldig. En ny Tid havde netop
dengang aabnet sig for Opdragelsen; den gamles
Tvang, Haardhed og Sarhed var veget for en friere
Aand, der dengang vel endnu ikke aldeles var ud-
artet, men der dog alt havde omstabt det hele
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Familieliv. Jnstitutet, hvori jeg blev sat, stod som
en endnu ikke ganske forcrldet Reminiscents fra hiin
celdre Tid. Den hele Udvikling skulde og maatte

skee gjennem visse vedtagne Former, under en ubon-

horlig Indpressen i en engang given Aandsretning,
hvor enhver selvstoendig Arbeiden var en Forbrydelse;
enkelte Loerere bragte vel et nyere Element med sig
i en humanere Methode; men den Aand, der udgik
fra Bestyrerinden selv, gjennemtrcrngte dog det Hele, og

paalagde selv disse friere Medarbejdere Tvang. En

gammeldags Strenghed, for hvis draconiske Lovbog
alle Forseelser vare ligestore, sammenholdt det Hele,

og dannede med klosterlig Myndighed en Skranke

mod Yderverdenens Anstvgtelser, uden at betcenke, at

den Forskjel, der derved opstod mellem Skolen og

Familielivet, gav Skolen Stemplet af et Fcrngsel,
hvor man aandede tungt og hvorfra man gjerne
flyede. Det nye Familieliv, der let og hurtigt havde
reist sig over det gamle, folie allerede forud de

Mangler, der snart vilde undergrave dets tilsyne-
ladende Herlighed, og var ikke utilboielig til at sage
Bistand hos de celdre, fastere Grundsætninger, hvor
bisse fremtraadte under Skolens Mgide, og Mange,
iicrr formuende Folk, sendte deres Dottre i den med
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skolen forbundne Pensionsanstalt, for at de skulde blive
lydigere og flittigere. Herved sik den hele Indretning
endnu mere et famgselsagtigt, klosterligt Proeg.

Jeg var opvoxet snarere under ligegyldige end
under aarvaagne Dine; mit gode Hoved havde bragt
mine forrige Leerere til at rose mig ved den mindre
syftematifle Underviisning, jeg havde nydt hjemme,
i mange Henseender var jeg forud for min Alder,
og min Optagelse i Skolen fandt Sted under de
bedste Auspicier. Men det var noget ganfle Andet at

bestaae Optagelsesproven, end at indordne sig under
de stive, tvungne Forhold, hoori jeg nu skulde be-
væge mig. Jeg var snarere vcennet til let Opfattelse
end til stadig Flid, og idet jeg fulgte den tilvante
Gang, stedte jeg an mod Skolens Fordomme. For
fsrste Gang følte jeg tydeligt Uretfcrrdighedens Bit-
terhed. Hjemmets milde, rolige Gang havde ikke
ladet mig fole nogen Tilsidescettelse eller noget
Savn som uretfcrrbigt, her i disse nye indskrcenkede
Forhold formaaede jeg ikke at overskue min Stilling;
jeg var mig bevidst at have anvendt alle mine
Krcefter, som jeg var vant at anvende dem; den

strenge, irettescrttende Haan, hvormed man her
snarere fjernede mig fra en bedre Forstaaelse, end
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nærmede mig kil den, greb voldsomt ind i mm

Sjcrl. Jeg var et godt Barn, da jeg traadte ind i

Skolen; men nogle faac Aar forvandlede min barn-

lige Foielighed til Trods, og naerede de forske Spirer
ril et Sindelag, der egcnraadigt vilde bestemme sin
Bane; mine arbeidendc Tanker hyllede sig i Morte,

Ungdommens letvakte Lyst til Doden kom betyngende
over mig, og ingen Modstand reiste sig hos mig
mod den foragtende Behandling, der vistes mig.
Jeg troede paa min egen Slethed, jeg blev ulykkelig,
og dog betroede jeg mig ikke til Nogen. Det fore-
kom mig, at en Klage vilde have vcrret en Anklage
mod mig selv, og jeg vilde neppe have vidst, til hvem
jeg skulde henvende den; thi det var jo Tante Abele,
der havde beredt mig denne Skjcebne, og til min

Moder faldt det mig aldrig ind al henvende nogen

Fortrolighed.
Bel var der en Tredie, der fortrinlig kaldte

mig sin Yndling, og viste mig en forkjcrlende God

hed; men ogsaa hun manglede den Alvor og den

Fiinheb i Folelsen, der lokker til Fortrolighed. Det

var min Moders Soster, Tante Mathilde. Hun
havde i mange Aar vcrret Enke efter en Embeds-

mand, der havde havt en betydelig Privatformue,
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som Tanke Mathilde nu anvendte til at gjore sig
Livet behageligt. Hun opholdt sig meget ofte uden-
lands, og havde vcrnnet sig til dette flygtige Reise-
livs sorglose Behageligheder, saa at hun, som der
tidt gaaer flige Reisende, kun betragtede Fædrelandet
som et gammelt Klædningsstykke, man tager paa
engang imellem, for at gjore sig det mageligt. Hun
havde vistnok ikke nogen stor eller skarpsindig For-
stand og eiheiler nogen virkelig Dannelse; men hendes
Ophold udenlands havde ved Omgang med mange
Mennesker og ved en, om end flygtig, Beskuen af
mange Gjenstande afflebet de Kanter, der ellers vilde
have stodt, og havde givet hende et Prceg, der syntes
ualmindeligt. Da hun hermed forenede en vis

Godmodighed og den solide Egenskab at kunne fore
et Huus, havde hun vgsaa herhjemme en stor Om-
gangskreds. Hun havde fattet Godhed for mig, og
min Moder hentydede ofte til denne Forkjcrrlighed
som Noget, der vilde vcrre fordcelagtigt for min
Fremtid. Min Tante var paa mine Vegne noget
skinsyg paa det Fortrin, min Moder gav min yngre
Zoster, og sogte at erstatte mig det ved ofte pra'gtigc
Gaver, der især bestode i Klædningsstykker; men jeg
var endnu ligegyldig for denne Udmcerkelse, jeg
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vidste som oftest ikke, hvad jeg selv havde paa, og

min Tantes Venlighed var mig tidt mere til Plage
end til Fornoielse.

Jeg vender nu tilbage til hiin Aften. Jeg
sad boiet over mine Boger, lernende Armen til

Bordet og Hovedet til Armen. Lange Rcrkker af

den macedoniste Konges Bedrifter vandrede forbi

mit Die, uden at naae Tankerne. Ved det andet

Bord sad min Moder i ivrig Samtale med min

Tante Mathilde, og ved Siden af dem fordybede
min Broder Leonard og en af hans Skole-

kammerater sig i et Spil Schak. Naar mit Blik

strejfede henover dem, fik jeg et Indtryk af, at de

gjorde sig Umage for at see ud som gamle Mcrnd.

Min Soster Laura stod og holdt Garn for min

Tante, eller rettere betragtede hende med et kjed-
sommeligt, utaalmodigt Udtryk; thi under den ivrige
Samtale med min Moder glemte min Tante Garnet,

og trak kun af og til tankelost i Traaden. Midt

under denne sagte Hvisken naaede mit Navn —

Cornelia — mine Oren, strax vakte det ikke videre

min Opmærksomhed, men min Tantes paafolgende
Attringer — „altfor stille af sin Alder — for stor

Forandring —" bragte mig uvilkaarligt til at
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i odme. Jeg var ikke vant til at vcere Gjenstanden
for Nogens Opmærksomhed hjemme, og det glcrdede
mig, da min Moder heftigt modsagde min Tante.

„Skulde jeg ikke vccre den Forste til at see
nogen Forandring hos mine Born?" sagde hun
fornærmet, „en Moders Die, fluide jeg mene, er

skarpere end nogen Andens; men Du. bedste
Mathilde, veed nu ikke, hvordan Du skal forkjerle
Cornelia."

„Gud bevares!" sagde min Tante, og trak sig
hastig tilbage til sit Garn, „jeg mener jo ikke at

ville gjore Dig nogen Bebreidelse. Jeg mener kun,
at hun tramger til at komme noget mere ud at

i more sig, og see blot paa hende, synes Du ikke,
hun seer celdre ud end sin Alder. Cornelia!"

Da min Tante kaldte, loftede jeg Hovedet
iveiret, og smilede i instinctmwssigt Forsvar as min

Sjcels Hemmelighed.
„Ak, Du velsignede Barn!" udbrod min

Tante, „see, hvor sod hun er!" men min Moder,
til hvis Principer det horte, aldrig at lade sine
Born ane, ar de vare gode eller smukke, kastede er

misbilligende Blik til hende.
„Herregud, Pigen voxer til, og faaer vel ogsaa
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nok det at hore," mumlede min Tante misfornsiet,
og det ikke Uscedvanlige, at min Moder og hendes
Soster indviklede sig i et lille, luunt Kjcevleri, der

forsi endte, naar Theemastinen blev bragt ind, var

paa gode Veie til at udvikle sig, da tillykke en ny

Person traadte ind, og bragte Alle til at see sig
om. Det var en ung Pige, hvis Fader tjente i

samme Departement som min, og som besogte
samme Skole som jeg. En almindelig Benlighed
modtog hende, og jeg har kjendt Faae, der som hun
forstod at indtage Alle for sig.

Jeg seer endnu Hermance, som hun var

dengang, et tro Udkast til hvad hun siden blev.

Skjondt endnu ikke udvoxet, forenede hun en vis

barnlig Unde med den voxne Piges Skjonhed i

Former i hendes Holdning var midt imellem Beskeden-
bed og en elskvandig Bevidsthed om sine egne Fortrin;
sikker' i sit Bcrsen, uden at være fremtrædende, venlig
og indsmigrende uden Overdrivelse, vndig uden at

voere smuk, saaledes var Hermances indtagende
Personlighed. Hendes Dines Farve var et gronligt
Graat; men den milde Ro i hendes Blik lod

, glemme denne Mangel paa Skjonhed, og selv hendes
forunderlige Flygtighed i Tanke og Tale forekom

Cornelia 3
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mig som et Fortrin, hvor let og lyst var ikke

Alting hos hende mod hos mig! Da hun havde hilst
Alle, og havde taget Plads hos mig ved mit lille

Bord, beholdt hun dog Alles Opmærksomhed; selv
Leonard reiste sig fra Schakpartiet, og kom hen
til os. Med drengeagtig Raskhed spurgte httn hende,
hvorioenge hun endnu vilde gaae i Skole, hvilket i

mine Oren lod som en Forncermelse mod Hermancc,
men hun svarede let og spogende, og det varede

kun kort, inden min Broder folte sig betvungen af

det Overlegne i hendes Versen. Nu var det ham,
der blev spurgt, og det glcedede mig at see ham blive

mere og mere cerbodig.
Min Tante Mathilde, der gjerne vilde gjorc

os en Fornvielse, og maaskee endnu tcenkte paa,

hvad hun nylig havde paastaaet, at^jeg trængte til

Adspredelse, tilbod os at gaae hen og see et Vox-
cabinet, der netop dengang var opstillet paa Kongens
Nytorv, og det blev bestemt, at min Broder og jeg
og begge vore Gjerster flulde folges ab. Laura

saae suurt, men blev hemmelig tröstet af min Moder

med Loftet om at komme der en anden Gang.
Vintersneen knittrede under vore Fodder, da

vi rafl strebe henover Torvet. Leonard og
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Hermance gik iforveien, han havde budt hende
Armen, og de passiarede muntert. Den tolvaarige
Gustav, der ledsagede mig, havde ikke Mod til
at optråde som Cavalleer, og jeg var glad ved, at

han ikke gjorde det; thi det vilde have sat mig i

Forlegenhed. Mine Tanker fulgte desuden med de

Forangaaende, og jeg onskede baade at vcere

Hermance og ikke at vare det. Med alle hendes
Fortrin syntes det mig dog, at der maatte vare

noget Tomt i hendes Indre. Saaledes gik der

ogsaa, da vi traadte ind i Voxcabinettet, Leonard

og Hermance ilede iforveien, besaae Alt hurtigt,
og vendte kun tilbage til os, for at sporge om Dette
ellerHiint morede os. Gustav svarede stedse hofligt
Ja med et Smiil paa sit gode, aabne Ansigt; men

mig forekom det ikke, at Talen kunde vare om

Morflab. Det var dog Afprag af virkelige Menne-

fler, af de Tanker og Folelser, Tiden havde flrevet
paa deres Ansigter, og jeg var snarere gyselig end

fornoiet tilmode. Det syntes mig at det var en Slags
Profanation, saaledes al bare dem om tilflue med
de Trak, de have baaret i levende Live, og som de
nu havde Ret til at vide tiliPetgjorte i Graven.

Jeg var narved at onfle mig bort; men jeg turde
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ikke sige Noget til Leonard eller Her mance,

for ikke at blive kaldt barnagtig, og hvad Gustav

angaaer, da var han blevet staaende i dybsindig
Beundring foran den lille Trommeslager. Da kom

vi til en Fiirkant, der omringedes tcrt af Mennesier,
det var et Buur, saae jeg, hoiere end Mcengden.
Jeg var bange for at see hvad det indeholdt, og

dog nysgjerrig, og da jeg endelig trcengte mig frem,
saae jeg, at det var en Afbildning af en berygtet
Giftbianderfle den sidste Nat for hendes Dod.

Masken, sagdes der, var laget over hendes Ansigt
samme Nat, og paa Bordet ved Siden af . hende
laae et besirevet Papir, der skulde voere hendes
egenhcendige Bekjendelse. Der var gjort Alt for at

levendegjore den skrækkelige Illusion, og jeg stod

besynderligt grebet, og læste paa det gule Papir.
Dets Indhold erindrer jeg ikke loenger; men etsteds
var brugt de Ord: „For jeg trerder ind i Evigheden."
Jeg saae fra dem op paa det fortrukne Ansigt, og
alle en saadan Evigheds Roedsler traadte mig noer,

og overvoeldede mit barnlige Sind. „Cornelia!
Cornelia!" lod Leonards og Herm ances lystige
Stemmer i mit Ory, og jeg rev mig los. Herm ancc
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kastede et flygtigt Blik ind i Buret, og udraabte:

„Fy, hvor hcrsligt! lad os gaae!"
Da vi kom udenfor, saae jeg ikke mere Stjernerne

over Vintersneen, mine Tanker dvcelede ved det flrcrkke-
lige Billede, der stod klart for min Phantasie. Jeg
talte rigtignok med de Andre, da jeg kom hjem, jeg
læste mine Lectier sammen med Hermanee >med

Armen om hendes Skulder, som om hendes levende,

livsglade Ncrrvcrrelse kunde berolige mig; men dybt
inde i mig rugede Giftblanderskens Aasyn, og be-

tragtede mig med et fortryllet Blik.

Jeg gik iseng, angst og bange for at blive alene

med mine Phantasier; jeg forssgte al sove; men jeg
holdtes vaagen af de frygtelige Ord: „For jeg trcc-

der ind i Evigheden;" de stode malede for mig med

store, tydelige Skrifttroek, og jeg satte mig op i Sen-

gen, og jeg forestillede mig, som om det var mig
selv, hvorledes det maatte vcere at henvaage en saa-
dan sidste Nat. Da jeg tilbunds havde tomt denne

Tankes Rcrdsler, gik jeg videre, og jeg begyndte at

tcenke mig Evigheden, forfcerdelig, uendelig, ufattelig
af Tanken. Det gik mig som Konen i Eventyret,
jeg maalte og maalte og maalte, og det fik aldrig
Ende, og jeg folte, at jeg ligesom hun maalte for-
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leses, hvis jeg ikke skulde forgaae ved mit endelvse
Arbeide. Mine Tanker sogte min Moder; men at

sige hende den egentlige Grund til min Skrcrk, var

mig umuligt; jeg ikke alene foltc, men var mig klart

bevidst, at hun vilde udlee mit barnlige Drommeri,
ja, maastee omtale det spottende Dagen efter. Min

Eensomhed faldt frygtelig tung paa mig; men jeg
troede, at i Tankens Olige vare alle Mennesker ene,

og jeg sogte at hjnlpe mig selv. Jeg stod op i

Morgengryet, og gik ind i Dagligstuen; jeg befolte
mine Boger, mine Arbeider, ja, jeg sogte Beroligelse
ved at gjennemloese min franste Stiil; jeg saae ud

af Vinduet, jeg sogte at gribe og fastholde Virkelig-
heden, som om en flrcrkkelig Mare havde redet mig.
Mine Anstrengelser lykkedes, jeg blev roligere, og jeg
gik tilbage til min Seng, og sov Ungdommens faste,
dodlignende Sovn i nogle Timer. Da jeg vaagnede,
stod det daglige Liv med sin Gjerning beredt til at

modtage mig. Alligevel udstettedes hiin Nats Ind-
tryk ikke saasnart; Giftblanderskens faste Ansigt traadte

vel tilbage i min Erindring; de engang opvakte
Tanker om Evigheden bleve tilbage, og arbejdede vi-
dere. Jeg gik fra det ene, religieuse Mysterium til
det andet; men altid kom jeg tilbage til hiin uende-
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lige Maalen af det Uendelige, og ofte svimlede mit

Hoved af disse Anstrengelser. For at redde mig ud af
denne Aandens Nod. 'greb jeg uvilkaarligt til Tvivlen;
hver Gang Tankestrommens Vande vilde rive mig bort

med sig, holdt jeg mig fast ved dette haablose Anker.

Fordybet i mig selv mccrkede jeg knap, at

Leonards Opmærksomhed mod Hermance antog
en mere vedholdende Characteer; naar han horte, at

hun vilde besoge os, var han altid hjemme, og skjondt
han selv var noget undseelig over det, optraadte han
da altid pyntelig friseret og i Stadsklceder. Hans
ligefremme Raskhed var forsvunden, han var befleden
og tilbageholdende i hendes Ncervcerelse, og forst
naar det var paatide at folge hende hjem, ncermede

han sig hende med Kjcekhed. Naar Hermance og

jeg vare alene, spurgte hun mig ofte om Leonard,
ja, en Aften gjorde hun mig leende og ligesom spo-
gende det Sporgsmaal, om Leonard aldrig talte

om hende. Jeg svarede forvirret; thi det var aldrig
faldet mig ind, at Nogen brod sig om, hvad han
sagde, og jeg allermindst.

„Seer Du, Cornelia,",sagde hun, og lcenede

sit Hoved til min Skulder; men jeg saae dog hendes

smilende Lceber, „naar Leonard folger mig hjem
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om Aftenen, fortæller han mig bestandig, at han el-

sker mig. Jeg er bange, Dine Forceldre vilde ikke

synes om det, naar de horte det, og hvis det nu

virkelig var hans Alvor —"

„Leonard forelflet!" udbrod jeg med store
Dine, „o, veer Du rolig, H erman ce, han er jo
kun en Dreng endnu!"

„Hvor Du er eenfoldig, Cornelia," sagde hun,
og reiste sig fortornet, „Leonard er ingen Dreng
leenger, han er over sexten Aar, og i den Alder kan

man godt fole Kjaerlighed."
„Dertil er Leonard altfor barnagtig," sagde

jeg med Latter, „han forcerede rigtignok forleden Dag
Gustav sin Top og sine Kegler, men han laante

dem Dagen efter igjen."
„Du er selv barnagtig," sagde Hermance,

hendes Kind blev rod, og jeg saae et Udtryk i hen-
des Die, jeg ikke var vant til at see der; „Du burde

dog idetmindste kunne forstaae Andres Folelser."
„Elsker Du da Leonard?" spurgte jeg noget

forknyt over denne Tilretteviisning.
Hermance slog Oinene ned, og smilede. Hun

var smuk saaledes, og dog behagede hun mig ikke i

dette Oieblik.
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„Nei," sagde hun; men i det Samme saae hun
op, og sagde med munter Latter: „Rettere sagt, jeg
veed det ikke endnu, det vil Tiden vise; men fremfor
Alt, Cornelia, Taushed! Du maa ikke fortcelle,

hvad jeg har betroet Dig, til Nogen."
Dette lovede jeg gjerne, og jeg glemte snart den

hele Hemmelighed. Ligeoverfor de piinlige, alvorlige
Tanker, der befljceftigede mig, forekom Leonards

barnagtige Kjcerlighed mig ubetydelig. Her mance

besagte os bestandig hyppigere, og havde jeg dengang
havt mere Opmærksomhed for Andre, end jeg havde,
vilde jeg have bemcerket, at hun paa en fiin Maade

ncrrede og oppustede Leonards Flamme. Om det

var hendes Vcrrk eller hans, veed jeg ikke; men lidt

efter lidt blev det Brug, at Leonard om Aftenen
tæfte Romaner hoit for Hermance og mig. Det

var blevet Sommer, og vi havde forladt Kakkelovns-

krogen, for at danne en lille, isoleret Gruppe i en

Vinduesfordybning; Hermance broderede, jeg lcrnede

mig til Vindueskarmen, og herte drommende til, og
Leonard bestrcebte sig for at udfore sin Rolle som
Forelceser tilfredsstillende. Hans Stemme, der endnu

var i Overgang, vilde ikke lade sig bruge, som han
onskede det, og jeg traf ham ikke sjelden ovende sig
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i et pathetisk og vellydende Foredrag. Han blev da

rod, purrede sig i Haaret, og tog den mindste Be-

mankning meget ilde op. Op i Tante Abe les Vce-

relse kom Hermance hoist sjeldent; hun havde en-

gang udtalt sin Mening om Tante, at hun vist var

„soer," og jeg troer just ikke, at hun fandt Naade

for Tante Ab eles Dine. I en dunkel Bevidsthed
herom udtalte jeg heller aldrig hendes Navn for hende,
hvorimod min Tante Mathilde fandt, at hun var

„den svdeste Pige," og glcedede sig over, at jeg nob

hendes Omgang. Ak! kunde vi Mennesker blot en-

gang imellem faae et Glimt af de Begivenheder, der

ligge bag Fremtidens skygge, hvor ofte vilde vi da

ikke flamme os over vore Propbetier og Paastande,
ja, selv over vor Travlhed og vor Forudseenhed! Men

tillykke for vor Selvtilfredshed og Jndbildflhed er

Slsret uigjennemtrcengeligt.
I denne Sommer gik Leonard og jeg til Prae-

sten. At hans Stemning langtfra ikke var alvorlig
eller gudsfrygtig, er jeg vis paa; thi i denne Tid

tog hans Lidenskab for Hermance pludselig en saa-
dan Overhaand, at den aldeles forstyrrede hans stille,
godmodige Vcrsen. Hermance var netop blevet

consumeret om Foraaret, og at hun nu folte sig
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som dm voxne Dame, var fremlysmde af hendes
bele Bccsen. Dm stakkels Leonard, der endnu var

nodt til at spille en Drengs ydmygende Rolle, kunde

ikke finde sig tilrette med det Forkeerte i sin Stilling.
Snart sagte han at vinde hende ved en ynkelig Sla-

viskhed, snart optraadte han med heftige Fordringer;
een Dag forsikkrede han at ville tage Livet af sig,
en anden Dag gr«d ban som et Barn for hende.
Blev han altfor fordringsfuld, forflandsede hun sig
bag deres Ungdom, der forbod dem at tcenke paa et

saa alvorligt Skridt som en Forlovelse, og under-

tiden lod hun ham fole den for en Dreng aller-

bittreste Krcenkelse, at kalde hans Lidenskab barnagtig.
Opforte han sig som et b'edrovct Barn, trostede hun
ham undertiden med at opmuntre ham til at tcrnke

paa Fremtiden; til andre Tider spogede hun over

hans Sorg og hans Bebreidelser, og jeg syntes al

see en Straale af Triumph i hendes Dine, naar han
fortvivlet styrtede ud, og flog Doren i efter sig. De

skjulte ikke denne indbyrdes Forstaaelse og Splid for

mig, og Leonard becrrede mig mdogsaa af og til

med sin Fortrolighed. Een af hans bittreste Sorger
kom af Jalousie; da jeg ikke kom i Her mances

Hjem, kunde han heller ikke besoge hende der; mm
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undertiden, na ar han fulgtes med hende paa Gaden,

eller naar vi i Forening spadserede sammen, modte

vi unge Mennesker, der hilste Hermance, og som
hun hilste igjen, efter Leonards Formening altfor
venligt. Herover vovede han dog ikke at beklage
sig til hende, da hun den forste og sidste Gang, han
havde gjort hende Bebrejdelser herover, havde spurgt,
om han havde glemt, at han endnu var en Skole-

dreng, og altsaa ikke kunde gjore Fordringer paa

hende. Under saadanne Skinsygens Lidelser opsogte
Leonard mig, og svor da at gjore Ende paa sit
Liv, hvis nogen Anden tog Hermance fra ham;
men naar han havde raset ud, syntes han at have
vundet ny Tro paa hendes Kjcvrlighed, og lcengtes
blot efter at faae hende at see igjen.

Var Leonard saaledes i dette Tidsrum optaget
af sin Forelskelse, havde en anden Adspredelse forloft
mig fra mine Speculationers evige Marter. Min

Fader, der gjerne onflede, at jeg stuide læse Fransk,
bragte mig forskjellige franske Boger, en Lcrsning,
der tildeeires mig uden al Critik, da han ikke selv
forstod Sproget. Blandt disse Romaner var Victor

Hugos »l^otrs dame de Paris.« Denne Bog
adspredte som en blcendende Solstraale de morke
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Tankeflyer, der havde omgivet mig, og opvakte et

nvt, lysere Drommeri hos mig. Dette Vcrv af

Romantik' og Sandselighed, af Poesie og Excentri-
citet traf paa et endnu slumrende, beflcrgtet Stof hos
mig. En dyb Lidenflabelighed laae skjult i min Sjcrl,
nu antcrndtes den, og fik Liv, og dens heftige Strom-

ninger bedovede og henrev mig. Disse opdigtede,
phantastiflc Skikkelser bevcegede sig altfor levende om

mig, til at jeg fluide have havt nogen Folelse af
deres Unaturlighed; andre Tiders og andre Forholds
Forunderlighed skjulte ogsaa denne for mig. En

lidenskabelig Lccngsel greb mig efter at see Romanens

Phantomer virkeliggjorte ved mig selv eller udenfor

mig selv, og jeg kunde sorge over, at diose Versener
tkke levede og vare til, ja, ikke engang havde verret

til, men kun vare Fostre af Digterens Indbildnings-
kraft. Kun med Smerte fliltes jeg fra Bogen, som

jeg dog engang maatte give tilbage; men jeg fast-

holdt længe dens glodende Billeder, og da jeg igjen
vendte tilbage til Hverdagslivet, feite jeg instinctmces-

sigt, at Erstatning for den tabte Phantasieverden
maatte soges i Livet og ikke i Tanken. Hermed
endles umcerkeligt den Slovhedstilstand, hvori mine

religieuse Speculationer havde nedscenket mig, In-
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teres sen for Livet vaagnede hos mig, og jeg folte
min Ungdom begynde.

Paa denne Tid bragte Professor L^nz fsrstc
Gang sin Hik Datter i vort Huns. Vi bleve en

en Dag forundrede ved at see ham trcede ind med

et omtrent otteaarigt Barn ved Haanden, hvilket
han forestillede os som sin Datter Helene. Det

var et smukt, stille og beskedent Barn, tarveligt
klcedt, og som ikke syntes vant til at bevcrge sig
blandt Fremmede. Hun svarede frygtsomt paa vore

Sporgsmaal, og vendte ikke sine Dine fra sin Fader,
som om hun var bange for, at han skulde forlade
hende, og hun var derfor heller ikke at formaae til

at gaae ind i en anden Stue. Da min Moder bod

hende Kage og Frugr, afslog hun haardnakket at ville

tage Noget, og var heller ikke at bevoege til at sige
hvorfor.

„Undskyld hende, gode Frue!" sagde hendeo
Fader lidt misfornsiet, „hun er vant til at leve

alene sammen med os Gamle, og veed ikke, hvor-
ledes hun skal opfere sig ude."

„De skulde sætte hende i Skole," sagde min

Moder, „at hun kunde komme i andre Boms Selskab."
Han rystede paa Hovedet. „Det vilde min



47

Kone ikke tillade," sagde han, „hun kan ikke afsee
Barnet."

Min Moder meente, at hun vel maatte lade

sig overtale og indsee, at det var til Barnets Bedste,
og jeg trver, at hun i al Stilhed forberedte sig paa
at anvende sine Overtalelsesgaver; men Professoren
saae saa alvorlig ud, og rystede igjen saa afvisende
paa Hovedet, at min Moder strax opgav sine Planer.
Han fordybede sig imidlertid i en Samtale med min

Fader, og da han vendte sig for at gaae, havde han
reent glemt Barnet, og vilde forlade Stuen uden

hende. En sand Forfærdelse greb den Lille, og

bragle hende ncrsten til at ryste; hun lagde sine
smaae Hcenber sammen, og vred dem cengsteligt.
Min Moder berorte Professorens Arm, og pegede
paa Barnet, han erindrede da hendes Tilvcrrelse, og

sagde adspredt: „Saa kom dog, Helene!" og hun
ilebe til, og greb hans Haand, idet hun affærdigede
os Andre med nogle smaae Knix, og paa vor An--

modning om at besoge os, svarede hun yderst hos-
ligt, men bestemt: „Nei, mange Tak!" Dette Lofte
holdt hun-samvittighedsfuldt; thi hun ledsagede al-

drig tiere sin Fader, og da vi engang spurgte til

hende, svarede han kun med et lille Smiil: „Det
er sandt, hun har bedet mig hilse Dem saa flittigt."
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Om Efteraaret blev jeg altsaa confirmeret sam-
men meb Leonard, og jeg glcedede mig nu til

snart at skulle forlade Skolen. Det var derfor med

sand Skrcrk, at jeg nogle Dage efter horte min

Moder meddele mig, at Mamsel Wilders gjennem
Tante Abele havde gjort os det Tilbud at tage
mig i sit Huus, og sorge videre for min Uddannelse,
imod at jeg senere, naar den var fuldendt, overtog
en Underlcrrerindeplads hos hende. Ja, der stilledes
endogsaa et Ophold i en franst Pensionsanstalt i

Prospect, og som min Moder bemcrrkede, min Lykke
var jo egentlig gjort. Dette Forflag satte mig i

den heftigste Bevcrgelse, jeg kunde Intet sige imod

det Nyttige og Fordeelagtige deri; men hvad de

Andre kaldte min Lykke, forekom mig som den storste
Ulykke. Ikke alene, at den gamle Skoletvang end-

nu ikke var forbi; men jeg havde dog for havt et

Hjem, det fluide jeg opgive, for at tage Bolig i det

skumle, . sorgelige Pensionnat, og maaflee tilbringe
hele mit Liv med at lcese Lectier med de forknytte
Born, der vare sendte hid fra alle Landets Egne,
og hvis hele Tilvcrrelse var formorket af Hjemvee og

Kjedsommelighed. Saaledes havde Livet ikke frem-
stillet sig for mig i mine barnlige Dromme. Min
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lidenskabelige Fortvivlelse forbavsede min Moder, og
bevcrgede hende til at flyde Ansvaret for at tage en

Beflutning fra sig. „Ja, det er Tante Abele, som
synes det," sagde hun, „gaa op til hende, Corne-
lia, og afgjer det Hele med hende. Hun kan be-
dre tale Dig tilrette end jeg, og hun har talt med

Mamsel Wilders, og seer bedst, hvor fordeelagtigt
det er for Dig."

Jeg havde hellere afgjort Sagen med min Mo-

der, der, som jeg vel vidste, vilde have ondt ved at

tage en Beslutning saa stik imod eet af hendes
Borns Onfler; men her var Intet at gjore. Med
beklemt Hjerte steg jeg op til Tante Abe le. Hun
ventede paa mig, det saae jeg strax ved min Ind-
træben, og hendes Blik hvilede fast paa mig, som
for at bedomme, hvad Indtryk Efterretningen havde
gjort paa mig. Jeg var steget op af Trappen med
ben faste Overbeviisning ligefrem at sige Tante
Abele, at jeg vilde ikke, enten det nu var sornuf-
tigt eller ei; men det var ikke saa let at udfore flige
Beflutuinger ligeoverfor hende, og blot ved at troede
ind' i det stille Vcerelse, folte jeg Trykket af den Ro,
der herflede der.

„Scrt Dig ned, Cornelia!" sagde min Tante
Cornelia. 4
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venligt; men hendes Venlighed var ikke stikket til at

give mig Mod; thi jeg folie, at hun kun var saa
venlig, fordi hun var vis paa, at Fornuft og Klog-
stab saaledes vare paa hendes Side, at hun ikke be-

hovede at underststte dem med et strengere Alvor,

Jeg satte mig ligeoverfor hende, og saae ud, som om

jeg ventede min Dodsdom.

„Jeg kan see, at Din Moder har sagt Dig,
hvilket betydeligt og fordeelagtigt Tilbud, der er gjort
Dig," sagde Tante Abele, og lod sit Blik hvile
prsvende paa mig, „og det undrer mig ikke, at det

har bevceget Dig. Det er saa rimeligt, at en ung
Pige maa blive bevceget og tvivlraadig, naar hun
stal bestemme sin Fremtid; men jeg er vis paa,
Cornelia, at Du paastjonner, hvor stor en God-

hed der vises Dig, iscer da den, mellem os sagt/
tillige kan kaldes ufortjent, eftersom Du langtfra ikke

har været saa flittig eller opmcrrksom, som baade

Mamsel Wilders og jeg havde havt Ret til at

vente. Ikke sandt?"
Hvad skulde jeg svare? Jo, jeg paafljonnede

den; men jeg fik Taarer i Oinene.

„Lad os nu tale fornuftigt," vedblev hun, idet

hun lagde sig tilbage i sin Stol, og med stor Sinds-
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4"

ro talte Masterne paa sit Hcekletoi, „Du er intet

Barn længer, man kan nu gjore Dig Rede for,

hvorfor man tager Bestemmelser med Dig. Din

Fader har ingen Formue, det er ikke godt, at en

ung Pige stal af reen Nodvendighed vcere henviist
til at gifte sig, blot for at blive forsvrget. Jeg kan

heller ikke indsee, at det kan vcere til Gavn for Dig
at gaae herhjemme og Intet at bestille. Hvis Du

endda kunde gaae i Huset, var det dog en Befljcrf-
tigelse; men Din Moder er selv altfor huuslig til

at kunne finde sig i at overlade Arbeidet til Dig.
Jeg antager nu, at Du gaaer en halv Snees Aar

herhjemme, og bliver gammel, uden at foretage Dig
Noget, og uden at have andre Interesser end at

spadsere og lcese Romaner, hvad saa? Din Fader
kan doe, det er menneskeligt, hvad skal der saa blive

af Dig? Saa er det noget seent at tcrnke paa at

blive Gouvernante, og hvor faaer Du saa en

Plads fra?"
Tante Abe le taug for at give mig Tid til at

overveie dette glimrende Prospect af min Fremtid;
det syntes mig vel, at der var Eet og Andet, der

kunde sees fra et lysere Synspunct; men jeg var vis

paa, at enhver Indvending vilde blive grundigen
refuteret, og jeg taug derfor.
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„Paa den anden Side," vedblev hun, „tilbydes
Dig ikke alene frit Ophold, men ogsaa Leilighed til
baade selv at l«re Mere og til at vve Dig i at

undervise Andre. Der er endnu Meget tilbage at

onsie ved Din Uddannelse, kjcere Barn! og det vil

vcere en uberegnelig Fordeel for Dig, at Din Op-
dragelse fuldendes under aarvaagnere Dine end for-
hen. Lad os tale oprigtigt, Cornelia! Du har
hidtil omtrent gjort, hvad Du havde Lyst til, Du

har havt Frihed til at bestille Lidet eller Intet, lige-
som det faldt Dig ind, Du har lcrst Romaner iste-
detfor at holdes til nyttig Haandgjerning, og hvad
Din Omgang angaaer, saa tvivler jeg meget paa, at

Hermances Selskab har voeret Dig til Gavn. Jeg
glceder mig over at kunne sige, at Du flylder min

Omsorg for Dig, at der idetmindste i Skolen er

viist Dig den Agtpaagivenhed, Du har savnet hjemme.
Du er den Wldste af min Broders Dottre" — her
blev Tante Ab el es Stemme blidere — „og jeg har
derfor især faaet Godhed for Dig, og det er af
Kjcrrlighed til Dig, at jeg har interesseret mig for
Din Fremtid. Jeg haaber, Du erkjender dette."

Jeg indsaae, at paa denne Maade vilde jeg
snart bukke under for Tante Abeles Argumenter,
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og Frygten for pludselig at blive afskediget, som om

jeg havde givet mit ubetingede Samtykke, gav mig
Mod til en Indvending.

„Men, Tante," sagde jeg, „det er jo som om

jeg skulde gaae i Skole hele mit Liv. Vil Du vir-

kelig sende mig hjemmefra, for at blive spcrrret inde

Hele Dagen for at lcese, enten selv eller med Andre?"

„Spcerret inde, hvilket Udtryk!" sagde min
Tante misfornoiet, „Du faaer naturligviis Lov at

besoge os om Sondagen efter Gudstjenesten. Des-

uden kan man vel ikke betragte Livet som en Leg,
hvorved man blot tcrnker Paa at more sig. See,
nu har jeg i tre og fyrgetyve Aar siddet spcrrret inde

inden fire Bcegge, og jeg har aldrig beklaget mig,
men vcrret ret lykkelig."

„Ja, Tante, men Du er Din egen Herre,"
sagde jeg, „Du veed ikke, hvorledes det er at vcrre

Lcrrerinde hos Mamsel Wild er s. Hun har ikke

engang sit eget Vcrrelse, men maa boe sammen med

to, tre Pensionairer, saa den eneste Time paa Da-

gen, hun ikke lceser Lectier eller horer i Lectier, flal
hun holde Die med dem. Hun tager aldrig frist
Luft, uden at have en heel Flok af dem med sig,
og hvor trist er ikke det daglige Ophold. Tiden
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flides hen med den evige Jrettescrtten og Formanen,
og selv Fornoielserne ere indrettede til at lære Noget
af. Jeg er vis paa, at jeg om et Par Aar vil

vcrre ligesaa fornuftig og snur og gnaven som —

som alle de andre Lcrrerinder."

Jeg havde forsogt at bringe et fljemtende Ele-

ment ind i Samtalen; men dette tog min Tante

meget ilde op.

„Alene af Din Tale, Cornelia/' sagde hun,
„fremlyser, hvor heiligt Du trcenger til at see Livet

fra en alvorligere Side, og da Du er for letsindig
til selv at indsee Dit Bedste, maae de, der have
Myndighed over Dig, vcrre saameget mere betcrnkte

paa at gjore det. Tor jeg sporge, hvad har Du

selv for Planer for Fremtiden?"
Jeg blev lidt stodt ved dette Sporgsmaal, og

svarede ikke.

„Jeg frygter for," vedblev Tante Abele med

streng Stemme, „at Du bilder Dig ind, at det

gaaer i Verden som i Dine Romaner, og at der

venter en proux Chevalier paa alle unge Piger, der

ikke gide bestille Noget. Jeg kan imidlertid fortcrlle
Dig, at det ikke gaaer saaledes til, og at de snarere
trceffe strenge Lcrremestre i Sult og Nodvendighed,
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der bringe dem til siden moisommeligt at vandre den

Bei, de kunde tilbagelagt i al Beqvemmelighed, hvis
de vare flaaede ind paa den itide."

Efter den Vending, Samtalen havde taget,
haabede jeg ikke lcenger paa at undgaae min Skjceb-
ne, jeg forsogte heller ikke nogen videre Modsigelse,
men gav mig til at grcede. Tante Abe le hceklede
i Taushed, men meget hurtigt. Da jeg havde fattet
mig, og aftorret mine Taarer, begyndte hun igjen,
men med blidere Stemme:

„Naa, Cornelia, jeg haaber, Du nu er kom-

met paa bedre Tanker, ikke sandt? Nu da, jeg vil

heller ikke prove Dig altfor haardt, men give Dig
Tid til at tcenke Dig ind i de nye Forhold. For
imorgen behover Du ikke at gaae til Mamsel Wil-

der s og takke hende, jeg skal idag skrive et Par
Ord til hende, og sige, at Du er hende taknemlig
for hendes Godhed. Glem nu de Barnagtigheder,
Du har sat Dig i Hovedet, og tænt paa, hvilken
Glcede det er for Dine Forceldre og mig at vide,
at Du er saa godt forsorget."

Tante udstrakte sin hvide, magre Haand, og

trykkede min ligesom til Besegling af Aftalen; jeg
havde ikke Mod til ikke at modtage den; men jeg
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kunde heller ikke formaae mig selv til at trykke den,
jeg lod min ligge kold i den, og reiste mig for at

gaae. En trodsig Folelse gjcrrede i mit Bryst, og
reiste sig mod den Vold, der blev gjort paa mine

Onster og Tilboieligheder; men Tante Abeles al-

vorlige Ro kuede min Heftighed. Jeg gik bort,
overbeviist om, at min Taushed blev ansect for et

Samtykke, og dog fast bestemt paa ikke at ville foie mig
deri, hvis jeg blot kunde finde en Udvei til at flippe.
Men kun een Dag var klogelig tilstaaet mig, og
alt den uceste maatte det afgjorende Skridt gjores.
Jeg satte mig ned i Dagligstuen, og grublede over

Midler til at undslye Tante Abeles Foranstalt-
ninger.

Da gik Doren op, og Tante Mathilde
traadte ind. Hun var som sædvanlig endeel op-
taget, og havde travlt, hvilken Travlhed meest havde
sin Oprindelse fra hendes vidtloftige Korrespondance
og hendes mange Veninder, der snart overvoeldede

hende med Kommissioner, snarr toge hende paa Raad
med ved deres Anliggender, Forretninger, hun ud-

forte med en Iver og Interesse, som om dette alene
var hendes Livsopgave. Hun var lidt varm og rod,
og Alting paa hende ligefra Blomsterne paa hendes
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Hat til Snippen i hendes kostbare Shawl robede

Jilsivrdighed og Embedsiver. Dog havde hun neppe
kastet et Blik paa mig, for hun udbrod: „Men,
hvad fattes Dig, min Glut? Hvad er det for et

Bededagsansigt?"
Der var noget saa uimodstaaeligt Godmodigt

og Velvilligt i hendes Vcesen, at jeg sprang op, ka-

stede mig i hendes Arme, og klagede min Nod.

„Ih, Gud bevares, hvad er det for en Idee!"
udbrod hun med storste Deeltagelse, og satte sig ned

paa Sophaen, medens jeg blev staaende foran hende
itu trosteslos Stilling, „hvor kan Tante Abe le

finde paa saadant noget dumt Noget? Hun kunde

jo ligesaa godt sætte Dig i et Kloster; det maae

vi forhindre."
„Tante siger, at jeg ikke kan blive ved at gaae

herhjemme," sagde jeg bedrevet.

„Og hvorfor ikke?" spurgte Tante Mathilde
noget oprort.

„Fordi hvis Fader flulde doe," svarede jeg,
„saa kom jeg til at fortryde, at jeg ikke var blevet

Lcrrerinde, saa havde jeg ikke Noget at leve af."
„Aa," sagde min Tante misbilligende.
„Det er maaskee sandt," sagde jeg, „Tante
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Abele er saa fornuftig; men jeg doer, hvis jeg stal
i Huset hos Mamsel Wilders."

„Vist ikke, Du maa ikke doe, min Glut!" sagde
Tante kjcrlende, og hun tang, og syntes at overveie.

Jeg havde, oprigtigt talt, ikke synderlig Tro til

Tante Mathildes Evne til at hjcrlpe mig; men

jeg saae nok, at hun var min eneste Allierede, og
det trostede mig, at der dog var Een paa min Side.

„Cornelia," sagde hun, tog mine Hcrnder.
og trak mig hen til sit Knce, „kunde Du have Lyst
til at boe hos mig?"

„Kjcere Tante!" sagde jeg, overvældet af dette

uventede Forslag.
„Naa, ingen kjcrre Tante her og ingen kjcere

Tante hist," sagde hun ivrigt, „men Sandheden, og
det reent ud af Posen, vil Du vcere hos mig?"

Jeg tovede dog et Oieblik, jeg var saa ung og
saa fastknyttet endnu til Hjemmet; Forcrldre og
Sodstende havde endnu saa stor Betydning for mig,
og jeg folte instinctmcrssigt, at det var Verden, der

aabnede sig for mig ved dette Tilbud. Tante Ma-

thilde havde med al sin Tjenstagtighed og Vel-

villighed ingen af de Egenflaber, der indgyde Be-

vidstheden om, at deres Besidder vil blive en
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Stotte, naar det behoves. Men i Baggrunden stod
Skrcekkebilledet af det klosterlige Skoleliv, og det

fljod mig uimodstaaeligt frem til en Beslutning.
„O ja. Tante!" udbrod jeg, „tag mig med

Dig!"
„Er det et Ord?" spurgte bun, oiensynlig glad

med udstrakt Haand.
Jeg lagde min i hendes, og Sindsbevægelsen

aflokkede mig Taarer. Hun saae bekymret paa mig.
„Det er Frygten for Skolelivet, der flrcemmer

Dig til at tage mod mit Tilbud?" sagde hun
langsomt.

„O nei, Tante, jeg holder oprigtigt af Dig,"
svarede jeg, „men — men —"

„Jeg forstaaer Dig," sagde hun, pludselig op-

muntret, og reiste sig, „det er lidt Forskrcekkelse, for-

di det kommer saa uventet Paa Dig; men jeg maa

tale med Din Moder, den Sag maa afgjores."
Hun trak sit Shawl tilrette, og vilde gaae,

men vendte sig om, og saae paa mig.
„Og Du vil ikke fortryde det, Cornelia?"

spurgte hun med en Hjertelighed og Barme, der

greb mig dybt. Jeg kastede mig til hendes Bryst,

og omfavnede hende inderligt. Fra dette Oieblik af
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havde Tante Mathilde vundet mit Hjerte. Min

Omfavnelse glædede hende, og hun gjengjceldte den

varmt. I det Samme traadte min Moder ind.

„Jeg kan tænfc, at Cornelia har beklaget
sig," sagde hun misfornoiet.

„Ja, og deri har hun Ret," sagde Tante Ma-

thilde ivrigt, „ligner det Noget at indespcerre en

ung Pige i en muggen, kjedsommelig Pensionsanstalt
i den Alder, da hun fluide ud, og gloede sig ved
Verden. Nei, Soster, deri handler Du uret, og det

nytter ikke, Du vil sige mig imod, og jeg vil ikke
tillade, at det skeer."

„Hvor Du tager paaveie, Mathilde," sagde
min Moder, „det er Abele, der synes, at det er

en god Forsorgelse for Cornelia."

„Abele har ingen Forstand paa Sligt," sagde
Tante, og loste sine Hattebaand, „desuden er det vel
Din Datter, skulde jeg mene."

„Javist," sagde min Moder ærgerlig; „men det
er da sandt nok, at Cornelia ikke kan blive ved
at gaae herhjemme, jeg veed virkelig ikke, hvad jeg
flal give hende at bestille."

„Nei, det flal hun heller ikke," sagde Tante

Mathilde, „for hun flal tage hjem til mig. Jeg
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har altid holdt meget af Cornelia, og er hun til-
overs her, saa er hun saameget velkomnere hos mig."

Min Moder gjorde vel endeel Indvendinger;
men hun folte sig dog egentlig glcrdet ved denne

Oplosning paa Knuden, og hendes sidste Modgrunde
oploste sig i etgjentaget, ængsteligt: „Men Abele?"

„Naa, naar Sagen er afgjort, saa tager jeg
Abele paa min Samvittighed," sagde Tante Ma-

thil de med samme Dristighed som en Seierherre,
bvem et vundet Slag har givet foroget Mod til at

vove sig mod en overlegen Fjende, og ud brusede
bun af Stuen, for at begive sig op paa Qvist-
kamret. Mm Moder og jeg stode ene tilbage, og
saae forlegne paa hinanden. Der vilde i dette af-
gjorende Oieblik ikke komme noget varmt Ord frem
paa vore Lceber, vi folte begge, at Tausheden iis-

nede os mere og mere, og med noesten bittre Folel-
ser horte jeg endelig min Moder sige: „Det er vist-
nok en stor Lykke for Dig, Cornelia; thi nu kom-
mer Du dog ganfle sikkert til at arve Tante," og
min Moder vedblev at reflectere over alle Fordelene
ved dette Arrangement, idet hun rigtignok indflettede
den Wring: „Og vi beholde Dig i Ncrrheden";
men til Slutning tog dog den Betragtning: „Hvad
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vil dog Abe le sige?" Overhaand over alle de

andre.

Jhvad saa Abe le havde sagt, noget Behage-
ligt var det ikke; thi Tante Mathilde kom tilbage
temmeligt ophidset, og saae ud, som om idetmindste
ikke alle Fægtningens Fordele havde været paa hen-
des Side.

„Hvor man dog kan sidde og blive egensindig
paa saadant et Qvistkammer!" sagde hun cergerlig,
„og hvad hun paastaaer, det holder hun fast ved,

som om hun var Prinds Eugen selv." — Prinds
Eugen var som bekjendt pukkelrygget, hvilket for-
modentlig fremkaldte denne Sammenligning af min

Tante; men strax efter fik hendes medfodte God-

modighed Herredommet, og hun sagde i en blidere

Tone: „Herregud, Stakkel! man burde have Ondt

af hende, og hun maatte da ogsaa give efter for
mine Argumenter."

„Saa Tante Abele syntes ogsaa om det?"

spurgte min Moder, lidt forstyrret af Tantes Jvrighed.
„Nei, det gjorde hun siet ikke," sagde Tante

Mathilde, „hun sagde, at jeg vilde fordoerve
Cornelia, at det vilde blive til ubodelig Skade

for hende, og at hun — Abele — levede nok den
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Dag, hun vilde faae Ret. Har Du kjendt noget
mere Uforskammet?" Her kom Tante igjen i en

Vredesextase, og udbred: „Og saa snakker hun om

at reise til Paris, ligesom om Cornelia ikke kunde

komme til Paris med mig; det skal jeg vise hende,
seer Du, min Glut! saasnart Dine Sager ere i

Orden, tage vi til Paris, og blive der to, tre Aar;
jeg har Venner nok der, og vi kunne ligesaa godt
leve der som her."

Denne nye Idee forstyrrede aldeles min Moder,

og nu begyndte hun at gjore Indvendinger; men

Tante Mathilde slog dem alle af Marken. „Er
den ene Reise til Paris god for hende, er den anden

ogsaa," sagde hun afgjorende, og da hun var kom-

met ikast med Rejseplaner, overvceldede hendes Ener-

gie min Moders Modstand. Da hun forlod os, var

det for at kjobe Udstyr til vor Reise.
Denne pludselige Omstyrten af alle vore vante

Forhold frembragte et uscedvaniigt Rore i vort Huus.
Da min Bortreise tun betragtedes som en midler-

tidig Fraværelse, opvakte den Forundring hos mine

Sedflende, og ikke Sorg. Min Fader horte den

ene Efterretning, som han havde hort den anden,
med Rolighed, ncrsten Ligegyldighed, Alt syntes ham
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godt. Men det var med et tungt Hjerte, at jeg de-

gav mig op til Tante Adele, da jeg ikke mere

kunde undgaae det; men hun modtog mig uden

Vrede, og som det syntes mig lidt dedrovet. „Gud
lade det dlive til Dit Bedste, Cornelia," sagde
hun blidt, og jeg havde gjerne bedet om hendes
Tilgivelse; men jeg tcrnkte paa hendes haarde Onstc,
at hun maatte leve og see, at jeg blev straffet for
min Egensindighed, og jeg taug.

Nu gik det rafl fremad med Tilberedelserne til

min Reise, og Afreisedagen blev bestemt. Et inder-

ligere Forhold end forhen knyttede mig sammen med
Tante Mathilde, og hun viste en glimrende Rund-

haandethed ved mit Udstyr. I een Ting bleve dog
min Moders Forventninger skuffede, Tante Ma-

thilde erklcerede nemlig reent ud, at jeg aldrig
,

maatte gjore Regning paa at arve Noget efter hende.
„Min salig Mand," sagde hun, „har disponeret over

hele vor Formue, og da det er ham, der medbragte
den i vort Wgteskab, vil jeg aldrig gjore nogen
Forandring i vor fcrlleds sidste Villie." Jeg troer,
at min Moder nu gjerne havde taget sit Ord til-

bage; men Sagen var allerede saa bekjendt og For-
beredelserne saa vidt fremskredne, at hun ikke kunde

bestemme sig dertil.
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Aftenen fer ver Afrejse var bestemt til et lille

Selskab, hvori alle vore Ncermeste fluide samles,
endogsaa Tante Abe le havde besluttet at lade sig
og sin Rullestol flytte ned, og Mamsel Wilders

havde nedladende lovet at folge vor Indbydelse. Da

Stuerne vare festligt oplyste, og jeg gik ene frem og

tilbage, forekom det mig ret besynderligt, at denne

usædvanlige Hoitid var anstillet for min Skyld, og
naar jeg gik forbi de oplyste Speile, kastede jeg
uvilkaarligt skottende et Blik i dem, som om jeg
frygtede for, at de skulde reflectere et Billede af den

ubekjendte Fremtid, jeg gik imode. Og dog slog der

noget Frydefuldt, noget sodt Anende med stcerke
Slag i mit Hjerte, det var jo Ungdom og Glcede

og Adspredelse, der forenede sig paa dette Vende-

Punct af mit Liv, og jeg hilste dem med stille Hen-
rykkelse. Jeg har ofte om Foraaret i celdre, tanke-

fuldere Dage tcenkt, om ikke Blomsten, der udfoldede
sig, havde denne samme sode, dunkle Fornemmelse af
Liv og Lykke, og stedse har dette Syn erindret mig
om hiin sidste Aften i mit Fcrdrehjem.

Hermance var den Forste, der kom; hun var

opromt og venlig, og lykonflede mig, idet hun tryk-
kede sine Lceber mod min Kind, og dog var der et

Cornelia. 5
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lille Anstrsg af noget Fremmed i hendes Voesen, og
da hun talte om den Lykke at reise til Paris, troer

jeg, at hun misundte mig. Leonard kom ind, og

hilste hende med lidenskabelig Henrykkelse, det syntes
som om han ikke blot tilbad den skjonne Pige, men

ogsaa hendes hvide, luftige Kjole, den brede Silke-

steife om hendes Liv, hendes Handsker og Skoe; thi
hans Blik vverftei hende, og dvcelede tilbedende ved

hver Deel af hende selv og hendes Paaklcrdning.
Hermance saae det, og et Spor af Blufærdighed
udbredte sig over hende, som gjorde hende meget
fortryllende. Min Broder saae ud, som om han
havde ondt ved at beherske Udbruddet af sin Til-

bedelse, og crngstelig for at blive Vidne til en Kjcer-
lighedserklcering, mumlede jeg nogle Ord om „al

gaae op og hjcrlpe Tante Abele," og skyndte mig
borr. Da jeg vendte mig i Doren, ncermede Leo-
nard sig Hermance, og jeg var glad ved, at jeg
ikke længer var i Stuen.

Tante Abeke var klcrdt Paa, og sad hceklende
og ventede paa den fastsatte Selflabstid. Da jeg
saae, at min Hjcrlp var unodvendig, og jeg just ikke

folie Trang til nogen Underholdning i Genrum med

Taute Abe le, gik jeg ned igjen, og opsogte min
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Moder, der havde meget travlt i sit Kjskken. Jeg
satte mig Paa Kjskkenstolen, og saae i Stilhed paa
hendes Fcrrden, og den samme underlige, medlidende
Folelse, hvormed jeg som Barn havde^etragtet hende,
kom atter over mig, og sammenknugede mit Hjerte.
Det var dog flere Aars Skilsmisse, der laae foran
os, og nu, da vort Forholds gamle Lcrnke flulde
brydes, vilde det have gjort mig godt engang at

hvile ved min Moders Hjerte. Jeg reiste mig, da

hun gik forbi, og spurgte: „Skal jeg ikke hjeelpe
Dig?"

„Nei, lille Cornelia," sagde min Moder iil-

fcerdig, „vil Du vcere herude, saa tjen mig i at sidde
stille — hvor er nu den franske Diineddike — ja,
saasnart jeg lader mig give en Haandsrcekning af
Nogen, staaer Alting paa urette Sted — jeg troer

virkelig nu, jeg vil vcenne Laura til at gaae lidt
i Huset — flyt Dig, Cornelia, jeg lagde for
Bidskeklcrdet paa den Stol, Herregud, Barn, har Du
nu revet det ned — ere alle Lysene tcrndte? Og
Spillebordet — for Fader vil have sit Parti iaften
—" Under alt dette gik min Moder travlt ud og
ind af Spisekamret, og der var ingen Lejlighed til

fortrolige Meddelelser. Med et Suk opgav jeg min
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Hensigt. I det Samme blev Kjokkendorcn revet

heftigt vp. og min Svster Laura styrtede ind med

alle Tegn paa Hast og Jvrighed. „Moder!" raabte

hun aandelos," „kom endelig ind, Leonard kysser

Hermance — o, det er saa morsomt!"

„Hvadfornoget?" udbrod min Moder, og flap
Salaten, hun lavede til, „hvad er det, Du siger?"

„Jeg kom ind i Dagligstuen," vedblev Laura

hurtigt, „og Leonard talte saa ivrigt med Her-
inance, at de ikke saae mig; jeg listede mig hen,

og satte mig bag Sophahjornet, og veed Du hvad,
Moder, tcenk Dig, Leonard vil have hende til

Kone, og han kyssede hende —"

Min Moder sagde ikke et Ord, men torrede sine

Hcender i Vidflestykket, og gik hurtigt ind, uden at

tcrnke paa, at hun havde Kjokkenforklcede Paa. Lau-

ra og jeg fulgte med, nysgjerrige efter at see Be-

givenhedens Oplosning.
Min Moder traadtc ind i Stuen paa samme

Tid som Tante Mathilde og min Fader. Der

samlede sig saaledes med Eet et Familieraad om de

to Delinqventcr. De havde reist sig, og stode paa

Gulvet, Hermance var rolig, Leonard forvirret.
Laura sprang frem imellem dem, og raabte, idet
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hun dandsede rundt paa Gulvet: „Leonard har
kysset Hermance!" Tante Mathilde tog hende
noget heftigt ved Armen, og satte hende tilside, idet

hun sagde: „Ei, lad os dog hore Drenlyd, Ulykken
er da heller ikke saa stor."

„Jeg kan ikke troe, at Leonard kan tcenke

paa flige Ubesindigheder," sagde min Moder, „det
vilde ikke klcede ham godt at opfere sig saaledes mod

en ung Pige, der besoger vort Huns."
Den altfor ungdommelige Elsker saae forknyt

og trodsig ud.

„Opfere —" gjentog han forncermet, „ja, Mo-

der, jeg er forlovet med Hermance, og det skulde

jeg troe er i sin Orden, naar hun har Lyst."
„Er Du forlovet med Hermance?" udbred

min Moder med et Skrig.
»Ja vist saa," sagde Leonard, og saae til

Hermance, hun taug.
Der hcrndte nu deu uscrdvanlige Begivenhed,

at min Fader oplukkede Munden, og sagde: „Dum-
me Drengestreger! hvor kan Du tcenke paa at for-
love Dig? I ere Born begge to, og Herman ces

Fader vilde tage det meget ilde op, om vi vilde

tillade, at Sligt stete i vort Huus."
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„Leonard og Hermance have lange holdt
af hinanden," svarede jeg undseelig; Hermance
tilkastede mig et Blik, der ikke var venligt.

„Hvor veed Du det, Cornelia?" spurgte
Tante Mathilde forundret.

Jeg havde ikke rigtig Mod langer til at tale,

Udtrykket i Hermances Ansigt viste mig, at hun
havde taget min Attring ilde op; men da Tante

spurgte igjen, svarede jeg: „Fordi jeg baade har hort
Hermance og Leonard tale derom."

„Ja," sagde Leonard, „jeg har lange elflet
hende, og Ingen flal kunne forhindre mig i at for-
love mig med hende. Saasnart jeg har varet oppe
til min Examen, vil jeg tale til hendes Fader, jeg
kan ikke vide, hvorfor jeg ikke er saa god en Beiler

som enhver Anden?"

„Nei," sagde min Fader tort, „hvis man ikke

forudsatter, at man flal ernare sin Kone."

„Du er jo en Dreng endnu, Leonard," sagde
min Moder misfornoiet, „og jeg kan ikke begribe,
at en fornuftig Pige kan hore paa Dine Barn-

agtigheder."
Der lysnede Noget i Hermances halvt ned-

slagne Die, der bragte mig til at studse. Hun tog
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med Værdighed sin Haand til sig, som Leonard

havde grebet, og idet hun lod sit Blik langsomt
glide om i Kredsen, sagde hun alvorligt:

„Jeg er kommet saameget i dette Huus, at jeg
ikke vilde lcegge storre Vcegt paa en lille Overilelse
af Leonard, end der behovedes. Det gjor mig
ondt, at det har givet Anledning til en saa ubeha-
gelig, lydelig Droftelse, og jeg haaber, at jeg ved
at borrfjerne mig vil give Dem Alle Ro til at

overveie, hvorvidt det var nodvendigt."
Der var Ingen i Kredsen, som hendes Ord ikke

mere eller mindre beskjcrmmede,. hun saae det, og det

syntes at tilfredsstille hende. Hun neiede artigt, og
forlod Stuen. Jeg fulgte hende.

„Cornelia," sagde hun i Entreen, idet hun
med feberagtig Hast tog sin Hat paa, „Du er ikke

discret, det er ingen Tjeneste, Du har viist mig
taften."

„Jeg troede virkelig, Du elflede Leonard,"
sagde jeg undskyldende.

. „Om jeg ogsaa gjorde det," sagde hun haan-
ligt, „troer Du, jeg vilde tages i Forhor af alle de

bornerede Familielemmer? — Men," vedblev hun,
og viste pludselig den gamle Venlighed, „jeg glem-
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mer, at det er sidste Gang, vi sees — levvel, C or-

nelia, vi modes vel atter." Hun kyssede mig;
men hendes Kys gjorde mig ondt, det var tvungent
og koldt.

I det Samme styrtede Leonard ind og hen-
imod Hermance. „O, jeg belvcerger Dem," sagde
han, „veer ikke vred paa mig, vil De virkelig gaae
bort, maaskee for aldrig at komme igjen?"

„Vilde De have, at jeg skulde blive her, og
lade mig forhaane?" spurgte hun krcenket.

„Nci, net; men bryd Dem ikke om, hvad der

er sagt," raabte han, „tcrnk blot paa mig. Jeg stal
vcrre flittig, jeg stal laste, jeg stal fortjene Dem,
vent blot, indtil den Dag kommer, da jeg tor frem-
stille mig for Deres Fader. Og en Erindring maa

De give mig —" han greb fat i Steifen paa hen-
des Livbaand, loste den, og trak Baandet til sig.
„Jeg vil gjemme dette Baand, som har omfavnet
Dem; jeg vil bære det paa mit Bryst, indtil jeg
igjen seer Dem, o, glem mig ikke."

Hun lod ham tage Baandet; men hun afvcer-
gede hans Omfavnelser.

„Vi ville see, hvad Fremtiden bringer," sagde
hun sagte, vinkede til os, og flyndte sig bort.
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Leonard rullede Baandet sammen, kyssede det

og grced over det.

„Jeg gaaer op paa mit Kammer," sagde han,
„og kommer ikke mere ned. Jeg vil loese, jeg char
ingen Tid at give bort." Her mance lod til reent

at have forhexet ham. Jeg bad ham ikke at sor-
styrre denne sidste Aften, jeg var hjemme, og han
lovede endelig at komme ned til Aftensbordet.

Da jeg kom tilbage i Stuen, var der kommet

flere Fremmede, og Spillepartiet var r fuld Gang.
Jeg var beklemt, og havde ikke Lyst til at tale, jeg
blev ene i Dagligstuen, thi de Fremmede vare i

Salen, og satte mig ned, og tmrkte over Her-
mance og hendes forunderlige Opforsel. Efterhaan-
den glede min Tanker hen paa glcedeligere Emner,

og dvcelede ved min egen Fremtid.
Som jeg saaledes sad, sik jcg denne besynder-

lige Fornemmelse af at iagttages, der undertiden kan

komme over os, og jeg saae op. Ligefor mig i Do-

ren stod Professor Lenz, og havde sit Blik stivt

heftet, just ikke paa mig, men dog paa en Plet toet

ved min Skulder. Jeg saae mig hastigt om, men

saae Intet, og Spcilet bagved mig gjengav kun

Professorens skarpe Ansigtstræk og skaldede For-
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hoved. Jeg reiste mig, leende over min egen For-
skrcekkelse, og gik benimod ham. Da foer han op,
tog mig i Haanden, og saae vist paa mig.

„Var De alene, da jeg kom?" spurgte han
indtrcengende. >

„Ja, kjcere Professor," svarede jeg, „det veed

jo Ingen bedre end De."

„Hm!" sagde han, flap min Haand, og strog
sig over Panden. Jeg kunde ikke fatte, hvad han
meente.

Vi gik tilbords, og da min Moder virkelig
forstod at tillave og anrette et velsmagende Aftens-
maaltid, udbredte sig snart en behagelig og munter

Stemning. Min Tante Mathilde og Mamsel
Wilders indviklede sig i en Samtale om

Paris' Behageligheder, hvori de lagde saa hoist
forstjellige Anskuelser om disse for Dagen, at det

aflokkede Tante Abele et Smiil. Leonard havde
etter Lofte indfundet sig, men talte ikke, han spiste
kun med en melancholfl Mine, og var det eneste
morke Punct i Aftenens Gloede. Da man havde viist
Anretningen tilborlig LEre, reiste min Fader sig, og
holdt en Tale til Tante Mathilde, som lod til at

genere hende meget; thi min Fader var ikke af Na-
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turen nogen Taler, og altsaa endnu mindre istand
til at holde et forberedt Foredrag; tillykke endte

Talen, der havde viist de bedste Hensigter til at ud-

fylde en betydelig Tid, meget hurtigt, og derved

lettedes en Steen fra Tilhorernes Hjerter, Efter at

Professor Lenz nogle Gange havde dreiet sit Glas

i Haanden, bad han om at maatte drikke paa Fro-
ken Cornelias Velgaaende. Da han havde gjort
det, sad han nogle Oieblikke i Tanker.

„Jeg burde maaflee ikke tale om Sligt paa en

Hoitidsaften, ja, endogsaa en Afskedsfest," sagde han
alvorligt; „men, bedste Benner! maaflee vi netop i

det, jeg vil meddele, kunne see et godt Prognostikon
for vor unge Venindes Fremtid, og desuden har det

gjort et saa stort Indtryk paa mig, al jeg ikke kan

fortie det. Skulde det alligevel vcrre et ulykkespaa-
ende Varsel, haaber jeg, at det ved at omtales vil

tabe sin Kraft, og falde magteslost til Jorden."
„Fortoel, Hr. Professor!" kod det fra alle

Kanter.

„Det er ikke nogen Spog," sagde han, og saae
stivt om paa Bordselskabet. „Da jeg for Border

havde reist mig et Oieblik fra Spillepartiet, hvor
jeg netop sad over, ncermede jeg mig Doren til
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Dagligstuen, og saae derind. Stuen var oplyst,
dog ikke meget. Midt paa Gulvet paa en Stol

sad Froken Cornelia, som det forekom mig i

dybe Tanker. Men da jeg havde betragtet hende
nogle Oieblikke, bemcrrkede jeg, at hun ikke var ene;

dog saae jeg det saa utydeligt, at jeg ikke strax var

enig med mig selv, om jeg ikke tog feil. Men jo
noiere jeg saae til, jo mere vis blev jeg paa, at der

stod en ung Mand bagved hende, og lcenede sig til

hendes Stol. Ja, han borede sig saaledes over

hende, at jeg kun saae hans Haar og Pande og en

Deel af hans Ansigt."
Et Forbauselsesudraab gjenlod.
„Bar derNogen i Stuen, Cornelia?" spurgte

min Moder, der efter den sidste Opdagelse med

Leonard rimeligviis ventede sig alt Muligt.
„Forstaa mig ret," sagde Professoren, „jeg var

paa samme Tid overbeviist om, at det ikke var na-

turligt, men et Syn. Jeg havde den Beslutning at

staae rolig, og at forvisse mig koldblodigt om Sa-

gen; men da kom der en Bevcegelse af Frygt, en

Gysen over mig, og i det Samme loftede Froken
Cornelia Hovedet iveiret, og gav sig til at lee,

og da forsvandt det. Men jeg er vis paa, at jeg
saae en ung Mand."
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„Mon dien.“ udbrod Mamsel Wilders, „un

souno Komme! Ouel niauvais gont!“
„Naa ja, det kunde da altid vcrre vcrrre!" sagde

Tante Mathilde, idet hun brod med sin trykte
Stemning.

„Er De vis paa, kjcrre Professor!" sagde
Tante Abele over Bordet, „at Speilct derinde paa

Vcrggen ikke har spillet Dem et Puds, og at De

har seet en af Personerne her i Salen i det?"

Professoren saae rundt paa alle Tilstedevcerende,
og sagde alvorligt: „Jeg seer Ingen her, som han
lignede."

Tante Mathilde fulgte hans Blik, da det

vandrede rundt, og udbrod pludseligt: „Di ere Tret-

ten tilbords!"

En lille, betydningsfuld Pause opstod. Alles

Blikke vendte sig uvilkaarligt mod Tante Abele.

Hun smilede, da hun bemcerkede det.

„Nu ja," sagde Tante Mathilde, „hvo veed,

hvorloenge det kan vare, inden vi atter samles her,
saa inden den Tid kan maaskee nok Een og Anden

af os her ved dette Bord vcere dod, uden at have
forhastet sig. Maaskee den unge Cavalleer, Profes-
soren bar været saa god at udsoge til Cornelia,



78

boer i Paris, og at vi bosætte os der for bestandig.
Koin, Svoger, stjcenk i mit Glas, det stal nu vare

forbudt at komme taften med flere Eventyr og Vårs-
ler, af hvad Slags de saa cre."

Selskabet istemmede hendes Ord med storre eller
mindre Munterhed; men der var dog blevet en vis

Tankefuldhed tilbage, og min Moder, der bebrejdede

sig selv, at hun havde glemt, at Hermances Bort-

gang havde reduceret Selskabet til det ominose Tal,
holdt det for klogest at give Tegn til Opbrud fra
Bordet. Jeg bebrejdede mig, at jeg, ved at holde
Leonard tilbage, havde bidraget til, at det ube-

hagelige Tal var blevet fyldt; denne lille Hcendelse
bragte mig til at tcrnke paa den Misstemning, der

herskede mellem mig og Tante Abele, og da hun
var rullet hen ved det runde Bord og anbragt ved

Lampen, ncermede jeg mig til hende.
„Er Du vred paa mig, Tante?" spurgte jeg

mildt, og boiede mig over hendes Skulder. Hun
saae spergende op paa mig. „Det gjer mig ondt,
at jeg ikke kunde folge Dine Raad, lad mig ikke
reise uden Din Tilgivelse."

Tante Abele lagde sit Hcekletoi i Skjodet, og
tog med stn sine, noget kolde Haand om min Arm.
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„Jeg har tilgivet Dig," sagde hun, og fcestede
sine skarpe" Dine venligt paa mig; „men naar Du
er langt herfra, tcenk saa engang imellem paa Tante
Abeles Ord, at Livet ikke er en Springedands."

„Det skal jeg," svarede jeg angergiven. Hun
klappede min Kind.

„Saa bevare Herren Dig," sagde hun, og tog
hastigt sit Arbeide, men dog ikke saa hastigt, at ikke
en Taare sik Tid at rulle ned ad hendes indfaldne
Kind. Jeg havde gjerne omfavnet hende; men min

frygtsomme, undseelige Natur afholdt mig, og jeg
fjernede mig stille.

Da Selskabet efter de sidste halvt muntre,

halvt veemodige Affledsyttringer var ifcerd med at

fjerne sig, horte jeg en sagte, beskeden Stemme til-
tale mig. Det var Gustav. Han stod med en

lille Bouquet i 'Haanden, som han hele Aftenen til
liden Fordeel for dens Friskhed havde havt gjemt i

sin Frakkelomme, og som han nu forst i det sidste
Oieblik sik Mod til at overreckke mig. Stakkels

Gustav! jeg er vis paa, at disse Blomster ere kjobte
med mangt et Savn af Knaldperler og Brystsukker
i de sidste Uger, og at Du for deres Skyld mangen
en Morgen er gaaet Brodkonen forbi med en ro-
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mersk Afholdenhed. Jeg modtog Blomsterne med

en Taksigelse. Forleden faldt de ud af et Gjemme
paa min Oteisekuffert, for laenge siden visnede og

ncrsten ukjendelige. Endnu engang: Stakkels Gustav!
Den næste Dag forlod jeg mit Hjem.

Det var ikke uden Veemod, at jeg saae de

kjendte Ansigter forsvinde, da Dampskibet gled bort,

og saalcenge jeg kunde see min Fodebyes Taarne i

Horizonten, forblev mit Sind nedtrykt og sorgmo-
digt. Men da det vide Hav omgav os, og jeg
baade til Hoire og til Venstre kun saae de rullende,
blaae Bolger, da gik en glad, frisk Folclse af Fri-
hed igjennem mig. De gamle Omgivelser, som jeg
havde forladt, syntes mig at ligge i en mork Bag-
grund, hvor alle Lyspuncler havde trukket sig sam-
men, og vare forsvundne i Dunkelheden. Ud i

Verden forte min Vei mig, og selv Tante Ma-

rhildes venlige Person, som hun sad der, ind-

hyllet i Kaaber, og allerede midt i Samtale med

Bekjendte, hun havde truffet ombord, bidrog til at

lade mig fole mig let og fri. Det var saa langt
fra, at hendes Myndighed kunde faae noget Prcrg
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af Tvang, at hun endogsaa ikke lod Nogen, hun
holdt as, fole den blide Afhængighed af hendes
Roes eller Dadel; thi hun saae Alt i det bedste
Lys, og Alt, hvad man foretog sig, havde hendes
fuldkomne og lydelige Bifald. Hun omgav mig
med Omhyggelighed, og saae ud som om min Led-

sagelse var hende en Behagelighed; thi hun saae
gjerne, at jeg opholdt mig i hendes Ncrrhed, og
præsenterede mig med oiensynlig Glcede sor hver ny
Ankommende, med hvem hun stiftede Bekjendtflab.
Med hver Dag, der fjernede os fra Fædrelandet, og
som udvidflede det Veemodige, der stedse vilde blive

tilbage ved Erindringen om Hjemmet, folte jeg mig
mere og mere tilfreds; aldrig gled noget lykkeligt
Fartvi med blidere Fart henover Havets Bolger, end
mit Liv i denne Tid gled henad sin uforstyrrede Bane.

Alle de nye Gjenstande, der efterhaanden frem-
bode sig for mit Blik, egnede sig vel til at bort-

vidste alle Skygger af min Sjcel, og min Tante, der

var vant til at opflaae sin Bolig snart hist, snart
ber, forstod hurtigt at skabe sig et hyggeligt Hjem,
ia, jeg bemcerkede med Forundring, at Alt i vor

Omgivelse var nettere, hyggeligere og elegantere end

i hendes Bolig i Kjobenhavn. Jeg spurgte hende
Cornelia.
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en Dag om Grunden hertil, eller om det var en

Vildfarelse af mig, fordi jeg var tilbvielig til at see
Alt i det venligste Lys i hendes Nerrhed. Hun
smilede velvilligt til mig, og svarede: „Du har
ganste giet, Cornelia; jeg er vant til at indrette

mig med stene Omhu ude end hjemme, og det just
ikke, fordi det ikke altid falder i min Smag at have
det saaledes, men fordi det ikke tenner sig hjemme.
Der har man ikke rigtig nogen Sands for saadant
Noget, og jeg vil ikke udscrtte mig for Raab og

Skrig over min Forfængelighed og Lyst til at vcrre

aparte, uagtet Gud veed, det mere er Arrangementet
end Bekostningen, der gjor den hele Stads. Jeg
retter mig efter de Folk, jeg er iblandt, og naar jeg
opholder mig hjemme, betragter jeg det omtrent, som
om jeg var taget ud paa Landet for at staae mig
lidt til Ro, og det har da ogsaa samme Virkning
paa mig. Jeg bliver tyk og fed og magelig, og

foler tilsidst, at nu maa jeg afsted igjen."
Mig behagede denne lette Luxus hoilig; den

havde for mig noget Festligt, der oplivede Sindet;
selv den franste Kammerpige med hendes brune

Snorestovler, hvori hun gik paa Taaspidserne, og

hendes evige, forbindtlige: -Madame“ — „Made-
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moiselle —“ havde et eget Trylleri for mig. Hun
var ikke flet saa tilfreds med mig, hvilket dog navn-

lig gjaldt min Paaklcrdning, hvoraf hun vploftede
det ene Stykke efter det andet med en misfornoiet,
critisk Mine og med et med rynket Ncrse udtalt:
„Abominable!“ Hun havde imidlertid et stort Ta-
lent for at omflabe min Garderobe, og da jeg lod
hende have frie Hcender, forvandlede hun den snart
saa aldeles, at jeg ofte ved at tage en Kjole paa,
greb mig selv i at tcenke mig om, hvor jeg havde
seet den sidst. Som det Meste af hvad jeg foretog
mig, behagede dette min Tante overordentligt; hun
gav enhver Forandring sit lydelige Bifald, og veen-

nede mig snart til uden Undseelse at hore paa hen-
des Udbrud af Beundring. Den Smule Admyg-
hed, hvormed jeg hidtil havde betragtet mig selv,
forsvandt, og jeg vandt en storre Frihed i min hele
Bceren; Barndommens forsagte Kejtethed forlod mig,
og det Speil, hvori jeg nu med Fornoielse beskuede
mit rodmende Ansigt og mine Strimler og Knip-
linger og Sloifer, vilde ikke have gjenkjendt det al-

vorlige Barneansigt, der den forste Dag speilede sig
i det.

Saasnart min Tante havde gjort sin Ankomst
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bcfjenM blandt sine Nenner i Paris, indfandt disse

sig, og yttrede deres Gierde over hendes Tilbage-
komst. Der var Een iblandt dem, som kom meget

ofte, og som syntes meget fortrolig med min Tante.

Det var Hr. Saint-Marceau, der havde be-

slæbt et hoit Embede, men paa Grund af sine po-

litiske Meninger havde nedlagt dette, og trukket sig
tilbage til Privatlivet. Det var en sjelden Efter-

middag, at Hr. Saint-Marceau ikke indfandt sig
for at tilbringe nogle Timer i min Tantes Selskab,

og vare vi tilfeeldigviis ude, forsomte hun aldrig
med en lille Billet at underrette ham derom. Den

Artighed og Fiinhed, han udviste i sin Omgang
med min Tante, var uovertræffelig; det var en

Slags venskabelig Cour, der aldrig overskred en be-

hagelig Fortroligheds Grcendser, og som aldrig
havde havt eller skulde faae noget Stanik af yder-

ligere Hensigter mod hendes Frihed. Havde man

spurgt Herr Saint-Marceau, hvorfor han ikke

cegtede min Tante, vilde han upaatvivlelig have
svaret som hiin franske Marquis: „Min Gud, hvor
skulde jeg saa tilbringe mine Aftener?" Han havde
selv en net Formue, hvoraf han levede anstcrndigt,
ja, temmelig lururicust, men som ingenlunde vilde
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«æret tilstrækkelig til en storre Huusholdning; ogsaa
var han vistnok ikke uvidende om, at min afdode
Onkels Testamente ikke tilstedede min Tante Brugen
af Formuen, hvis hun giftede sig igjen. De folie
sig vistnok ogsaa begge meget tilfredse med det ven-

flabelige, platoniske Forhold, der herflede imellem

dem, og det syntes kun at blive piquantere ved de

jevnlige Afbrydelser.
Min Tante præsenterede mig for Herr Saint-

Marce au. Han var en hoi, ikke meget smuk

Mand; men han havde en fortræffelig Holdning og
et udsogt Toilette. Den Haand, hvormed han tog
en Priis af sin Tobaksdaase, eller strog op i sit

graasprcrngte Haar, der ifolge en Mistanke, jeg
aldrig kunde frigjore mig for, altid forekom mig at

vcere en Paryk, var saa hvid som nogen Dames, og

hans glindsenve hvide Krave og Kalvekryds og det

rude Baand paa hans sorte Kjole bleve baarne med

et naesten qvindeligt Coquetterie. Hans Boesen havde
noget saa Urbant og et saadant Anstrog af en Ar-

tighed, jeg ncesten vilde kalde beskeden, hvis dette

Tillcrgsord passede til hans Alder, at jeg ikke tog
min Tante ilde op,- at hun strar ved den forste
Sammenkomst udforlig fortalte ham Grunden til,
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at hun havde taget mig med til Paris. Det syntes
at vcrre hende om at gjore, at dette Skridt af hende
havde Herr Saint-Marceaus Bifald. Han be-

tragtede mig velvilligt, tog en Priis, og gav min
Tante ubetinget Ret.

„De har fuldkommen Ret, min fortræffelige
Veninde," sagde han, rullede en Stol hen til hendes,
og satte sig med et Buk i den, „i at man nutildags,
og som det synes især i Deres nordlige Fcrdreland,
bestræber sig formeget for at gjore Ungdommen
gammel og alvorlig." (Min Tante havde ikke yttret
et Ord herom). „De unge Mcend ere Politikere og
Statsmcrnd, og de unge Piger Opdragerinder. Mon

dieu! forlanger man rkke Formeget af os Wldre,
naar man vil have, at vi alene skulle holde Munter-

heden ilive? Og saa den skjonne Ungdom! Hvis
man i sit halvtredsindstyvende Aar onsker at vcrre

ung igjen, er det sandelig ikke for at læfe Aviser,
discutere Valgene eller opdrage Born. Man maa

efter min Mening hellere i sit syttende Aar have
havt to Kjcrrlighedshistorier og tre Dueller, end at

have vundet to Prcrmier; thi ved det Sidste opnaaer
man allerhoiest at vcrre lcrrd, men ved det Forste
at vcrre elskvcerdig, hvilket er uendelig svcrrere, idet-
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mindste at domme efter den Ovantitet af denne

Bare, man trcrffer i Handelen. Og lad saa gaae
med Mamdene, men de unge Piger, ak! hvad be-

hove de at opdrages for, de ere jo netop allerelsk-
vcerdigst, som de udgaae fra Naturens Haand."

„Ja, nogen Underviisning kan da aldrig flade,
Herr Saint-Marceau," sagde min Tante, der

bog fandt hans Grundscetninger noget for over-

kurrende, iscer for mine Oren.

„Det maa da vcere ganske i Begyndelsen,"
sagde han med et lille Smiil, „medens de ere ganske
smaae, for ikke at forstyrre den fljonne Blomst i

Knoppen; thi det vilde falde mig vanskeligt at sige,
hvor tidlig Qvinden begynder at udvikle sig hos
ben lille Pige. Min Badflerkone har en lille Datter

paa otte Aar, et allerkjcrreste Barn, jeg bad hende
forleden, da hun fulgte med Moderen, om at kysse
mig; men hun nejede og svarede: „Nei Tak, min

Herre, jeg troer ikke, det er passende." Charmant!
charmant!"

„Det var saamamd Alt, hvad man kunde for-
lange," sagde min Tante lidt tort.

„Men for at tale alvorligt," vedblev han, „er

denne for vidt drevne practiske Alvor hos Ungdommen
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ikke Skyld i de mange trivielle, prosaiske, ulykkelige
Mgteskaber? Et Par unge Folk, der tilbringe For-
lovelsesdagene med at udregne, om de nu have Ind-
tcegter nok til at turde gifte sig, der Dagen efter
Brylluppet sukke i Forening over de mange Udgifter,
det har voldt dem, og som Aaret efter ikke kunne

begribe, hvorledes de kom til at gjore denne dumme

Streg — see, det er Frugterne af det Trce, vi i vor

Tid kalde Menneflcrgten. Hvo har nutildags Mod

til at begaae en dum Streg, og hvo er saa umaade-

lig dristig, en saadan Cid af Forvovenhed, at han
tor beundre den? Ak, min fortræffelige Veninde! lad

os skaffe Ungdommen Frihed til at voere Ungdom,
og ikke forlange af enhver ung Mand, at han skal
vcrre sin egen Fader, saa flal De see, at denne

Verden vil faae et nyt Sving. — Og det trcrnger
den paa min Wre til," tilfoiede han betcenksomt.

„Men man er nu engang vant til at have det

godt og mageligt," sagde min Tante, der maaskee
sig selv uafvidende var berort Paa et omt Sted, „og

af den Grund foler man sig opfordret til at vcere

practisk og betcenksom. Jeg formoder, at man kunde

hjcelpe sig med noget Mindre, dengang man var

mere beredvillig til at gjore dumme Streger."
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„Vistnok," sagde Herr Saint-Marceau, og
trak med en comisk Jndrommelse Paa Skuldrene

„jeg har ikke isinde at undtage mig selv fra den al-

mindelige Daarlighed. Jeg formoder, at Ingen har
prcediket stcerkere mod Vantroen end den hellige Th o-

mas. Jeg har ikke engang den Trost, at overbevise
Nogen om Sandheden af mine Anskuelser, ikke en-

gang min egen Familie; thi min Neveu Didier,
som De maaskee gjor den Wre at erindre, har i

disse Dage forlovet sig uden den alterringeste Udsigt
til nogensinde at gifte sig. Det Eneste, der efter
mine egne Principer burde forsone mig med Sagen,
at han nemlig har begaaet en complet dum Streg,
har, oprigtig talt, ikke havt denne Virkning; thi
desvcerre er Pigen Soster til en fattig Kunstner og
vistnok opvoxet i en Kreds, hvorfra jeg ikke o nsker
at hente min Familie. Jeg har derfor ogsaa sagt
til ham: „I at vcere forlovet kan jeg ikke forhindre
Dig; men jeg onsker ikke, at Du forestiller mig
Pigen, for Du kan gjore hende til Din Kone;" thi
man kan finde sig i Nodvendigheden, men ikke i

Muligheden. Og jeg maa give min Opdragelse den

Roes, at det unge Menneske tog det fuldkomment
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roligt og fornuftigt, hvilket dog altid vidner om en

god Tone."

Det morede mig at hore paa Herr Saint-
Marce aus Samtaler med min Tante, og der var

Noget i dem, som stemmede med mine Folelser.
Havde jeg ikke selv folt Tyngden af et for tidligt
Alvor, og begyndte dets Vwgt ikke forst nu at losne

sig fra min Sjcel? Jeg fvlte, at jeg havde Ung-
dommen tilgode, og jeg hengav mig glad til enhver
Nydelse, der frembvd sig. Den Kreds, hvori jeg
her bevcrgede mig, viste, uden just at udtale det saa
skarpt, at den havde Anskuelser tilfaelleds med Herr
Saint-Marceau, og den viste det ved en saa
elskvcrrdig Liberalitet mod Andres Tcenkemaade og
Handlinger og ved en saa mild, overbærende Let-

sindighed i Dommen over hverandre, saa at det

meget Falfle, der gjemtes paa Bunden af disse
Grundsætninger, skjultes af det skjonne Slor, der

hvilede over det. Det er sandt, jeg antog det ikke

ubetinget for Sandheden, men jeg respecterede det

som en Livsanskuelse, der havde sin Berettigelse.
Didier Saint-Marceau viste sig snart i

vor Kreds, det var et ungt, godmodigt, meget ube-

tydeligt Menneske, til hvem jeg snart kom i et for-
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troligt Forhold. Det Venstab, der forbandt os med

hans Onkel, og den Underretning, vi havde mod-

taget, at han var forlovet, gjorde dette ganfle natur-

ligt. Var hans Onkels Forhold til min Tante som
en gammel, provet Vens, var hans til mig som en

tjenstagtig, opmcerksom Fcrtters, og han kom i Al-

mindelighed ret tilpas til at byde mig Armen paa
vore smaae Lystpartier. Om sin Forlovede talte han
sjelden, fra det Oieblik af, at min Tante havde
onsket ham til Lykke, hvilket skete engang i hans
Onkels Fravcerelse; da takkede han, og yttrede sin
Beklagelse over, at hans Onkel ikke vilde tillade ham
at forestille ham Pigen, der, efter bans eget Udtryk,
„var en elflvcrrdig Skabning;" thi det blev ham
derved umuligt at indfore hende i sin Onkels Om-

gangskreds; „men," lagde han til med et lille

Skuldertrcek, „man maa respectere Fordommene." I
sine Samtaler med mig — thi naar vi vare ene,

deelte vor lille Kreds sig gjerne i to Dele, idetHerr
Saint-Marceau og min Tante optoge Sophaen
ved et Parti Piquet, og Herr Didier og jeg op-

flöge vor Residents bag en luxurieus Blomsterkurv,
der var en af Prydelserne i min Tantes Salon, og
i Lcr af hvilken jeg havde anbragt et lille Bord med
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en Lampe — omtalte Didier derimod ofte denne

anden Kreds, hvori han bevcegede sig. Nathalie,
— saaledes hed hans Forlovede, — var Ssster til en

Billedhugger, hvis Huns hun bestyrede, et Embede,
der er betydeligt lettere i Paris end her, og hvor
ofte endeel andre unge Kunstnere forenede sig i en

gemytlig Selskabelighed. „Tractementet er ikke stort,"
sagde Didier, „et Glas Limonade, nogen Frugt,
et Par Smaakager, og gaaer det hoit et Glas Iis i

men Enhver medbringer Lyst til at more sig, og
foler sig forpligtet til at bidrage Sit til Underhold-
ningen. Vi lee og passiare, og falder der end af
og til en daarlig Spog, saa gjor det ikke Noget,
det erindrer os om, at vi ere unge og endnu i

U'aZs äs la kolis«. Undertiden spadsere vi ud, og
afloegge et Besog i et daarligt Bevcertningsstev, hvor
vi scette Vcertinden i Fortvivlelse med at forlange de

uinuligste Ting, og dog tilsidst lade os noie med en

Omelette og nogle Flasker suur Viin. Der er dog
noget Ejendommeligt ved disse Kunstnere, jeg for-
tryder tidt paa, at min Onkel ikke har ladet mig
torsoge denne Bei, da jeg dog har forsogt saamange
andre; hvor maa det ikke vcere Stort og Henrykkende
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at flabe et Kunstvoerk — ak, Mademoiselle Cor-

nelia! bar De Kunstnere i Deres Fndreland?"
Jeg loe hjerteligt over hans Sporgsmaal, hvilket

langt fra at fornoerme ham, snarere fornoiede ham.
„Hvor en Dames Munterhed er fortryllende/'

sagde han, „jeg vilde blot onste, at min Nathalie
var lidt muntrere, hun er saa stille, men hun er

allerkjcereste. Jeg vilde onste, jeg kunde faae Lcilig-
hed til at forestille hende for Dem, hun vilde ganske
vist behage Dem."

Dette skete dog ikke; thi der aabnede sig bc-

ständig ikke nogen Udsigt for Herr Di dier til at

gifte sig, og hans Onkel var ubonhorlig i dette

Punct.
„Man skal iagttage den gode Tone i alle Ting,"

sagde han til sin Neveu, „naar jeg har tilladt Dig
at prcrsentere denne obscure Person for mig, har jeg
paalagt alle mine Venner den Forpligtelse at mod-

tage hende. Lad os have Taalmodighed, min Ven!

der frembyder sig vel en Leilighed til at faae Dig
anbragt, og saa er min Velsignelse til Din Tje,-
neste; men lad os ikke forhaste os og begaae Smag-
losheder."

Det forundrede mig lidt, at Didicr, der havde
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mist sig saa ophoiet over alle Hensyn, da det gjaldt
hans Kjcrrlighed, tog denne Sag saa roligt, og gav
sin Onkel Ret i hans Anskuelser. Jeg havde venter

mig en mere romantisk Hengivenhed hos en ung
Mand, for hvem et frit, sorglost, nydelsesrigt Liv

havde vceret Eet og Alt; men han tog Udsccttelsen
ganske philosophisk, og sagde blot: „Man maa see
an." Jeg forstod heller ikke ret, hvorfor Herr Saint-
Marc eau ansaae en Kunstners Soster for et saa
uantageligt Parti, dette skulde jeg forst senere erfare.

Fra Hjemmet horte jeg i Begyndelsen hyppigere,
senere sjeldnere. Da min Tante aldrig talte om at

vende tilbage, kom det efterhaanden til at ligge ganfle
i Skygge hos mig, og jeg horte de sparsomme Efter-
retninger uden synderlig Deeltagelse. Tante Abele
levede endnu som for, og dette stille, eensformige
Liv indenfor de samme fire Vcrgge en heel Levetid

igjennem sammenknugede endnu mere end for mit

Hjerte, naar jeg tcenkte derpaa. Om Leonard

horte jeg, at Hermance havde afbrudt al Omgang
med ham, og at hun kun havde givet et flygtigt
Tegn til Gjenkjendelse, da hun en Dag paa Gaden
modtc Laura. I eu vis Henseende havde dette ikke

havt nogen ugunstig Virkning paa Leonard; thi
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han havde kastet stg med Iver over sine Studeringer,
enten det nu var for at dove Sorgen ester fordi han
virkelig endnu haabede paa at vinde Hermance.
Min Moders Breve indeholdt ofte den Bemærkning,
at Laura blev en meget smuk Pige, og Allusioner
til, at Den eller Den viste hende en uscedvanlig Op-
mcrrksomhed, men nogen bestemt Frier syntes ikke at

ville mcrlde sig.
Min nittende Fodselsdag feirede min Tante

med stor Hoitidelighed; vi toge om Formiddagen
en Tour ud paa Landet, og spiste der til Middag
med nogle af vore ncermeste Venner, og om Aftenen,
da vi vare komne tilbage, samledes hele vor Kreds

hos os. Den franste Kammerpige havde faaet Tan-
tes Befaling til at have et smukt og smagfuldt Toi-

lette fcerdigt til mig, og uagtet jeg dengang deri kun

saae nye Tegn paa min Tantes stedse voxende Kjoer-
lighed, troer jeg nu, at hun onskede ved at give
denne Dag et ualmindeligt festligt Prceg at antyde,
at hun ansaae Oieblikket for kommet, da en alvor-

ligere Opmærksomhed mod hendes Cornelia vilde
voere hende velkommen. Min Tantes hele Arrange-
ment opfyldte mig med Henrykkelse; fra om Mor-

genen af havde jeg været Dagens Dronning, og
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Tante havde angtvet. Franskmccndene hoitideligholde
som bekjendt ikke Fodselsdagen, men Navnedagen,
jeg veed ikke, om det er en fiin Opmcrrksomhed mod

Damerne, fordi Navnedagen ikke forpligter ti! at

angive, hvvrmange Aar det er siden man fik Navn
i Daaben; men alligevel blev jeg overrasket med den

ene smigrende Hyldest efter den anden. Jeg var

ude af mig selv af Glcrde og Lyksalighed, og jeg
vendte bestandig tilbage ti! min Tante, for at takke

og kjcertegne hende.
Det var mod Festens Ende, vi havde souperet,

alle Vinduer stode aabne, for at indlade en balsa-
misk Aftenluft, og Stemningen var paa sit Hvide-
Punct af Velvcrre og Livlighed, da en Fremmed blev

tort ind. Det var en tilrejsende Landsmand, der

medbragte et Anbefalingsbrev til min Tante, oa

med hoflige Undskyldninger beklagede at have truffet
et saa ubelejligt Oieblik. Min Tante reiste sig, og
udtalte sin Fornoielse over, at han netop havde be-
traadt hendes Huus paa en saadan Glædesdag,
forte ham hen til mig, og forestillede ham for mig.
Jeg var beruset af Dagens Hyldest, og i den over-

givne Folelse af at voere Festens Dronning , gjorde
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jeg stjelmst en dyb Compliment, og udstrakte Haan-
den imod ham. Eet Oieblik saae han alvorligt og
lidt studsende paa mig, derpaa smilede han muntert,
tog min Haand, og trykkede et Kys paa den. „Wre
den, som Wre bor," sagde han halv sagte med et

spogende Blik; jeg fik pludselig et Indtryk af hans
mandige;, overlegne Personlighed, jeg rodmede dybt,
og trak mig tilbage. Han vendte sig til min Tante,
og underholdt sig med hende om Fædrelandet, og
imidlertid betragtede jeg ham noiere.

Claudius K nutz en var endnu en ung Mand;
thi han var dengang ikke meget over fem og tyve
Aar; men der laae noget Ndprcrget, Bestemt i hans
Basten og Udtryk, der gjorde hans Udseende celdre
end hans Aar, og vidnede om, at en fast Tankegang
og Livsanskuelse havde udviklet sig hos Manden.
Han var ikke smuk i Ordets almindeligste Betydning;
men hans Pdre var usædvanligt. Skjondt bans
Haar naermede sig mere til Blondt end til Bruunt,
var hans Ansigtsfarve dog bruunlig og mork, og
uaar han rodmede, var det med en dunkel Farve,
der vidnede om et Sind, hvis Heftighed kun var

dcempet og tilbagetrcrngt, og ikke stukket. Det tykke
Haar laae i skjonne Bolger over den hoie Pande,

Cornelia.



98

og tykke, brune Dienbryn trak sig kjcrkt ned over de

lyse Dine af ncesten ubestemmelig Farve; thi naar

de oplystes af en sjcrlfuld Folelse, syntes de mig
ofte morke, og i rolige Oieblikke vare de af det

klareste Gront. Mindre smuk var den noget svcert-
byggede Ncese og den stoerkt udboiede Kindbygning,
og hans Mund var stor og stccrkt buet; men det

Smiil og det Udtryk, der af og til spillede om den,

og bevergede Mundens Muskler til det fineste Mine-

spil, gav den en eiendommelig Ånde. Hans Vcrrl

var rank og mandig, og hele hans Person gjorde
Fordring paa Opmærksomhed, man tvivlede intet

Dieblik om, at han var en Mand, der var stolt af

sine legemlige Fortrin. Medens jeg betragtede ham,
og glemte reent de Pligter, min Hcrdersstilling Paa-

lagde mig, horte jeg ham fortælle min Tante, at

hans Fader havde vceret en meget formuende Mand,
der havde ladet sin Son fuld Frihed til at udvikle

sig efter sit Behag; han havde lcest og lcert, men

ikke studeret, han havde reist, men ikke paa noget
bestemt Fag, han havde levet for sin egen Skyld,
ikke for Andres. Nylig var han kaldt hjem, hans
Fader var i Begreb med at doe, og han havde
derfor tilbragt Vinteren i Hjemmet. Da Faderen
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var dod, viste det sig, at Forestillingerne om hans
Formue vare overdrevne; der var vel ikke nogen
ubetydelig Suin tilovers, men den var ikke tilstede
i den Maalestok, der udfordredcs til en Lobebane
som den, Sonnen havde begyndt. „Di ville nu

see," endte han med en Tillidsfuldhed til sine egne
Krcefter, der forhoiede den undrende Agtelse, hvor-
med jeg betragtede ham, og han havde givet alle

disse Oplysninger i en ligefrem, agtelsesfuld Tone,
som om han ansaae min Tante berettiget til at vide,
hvem hun optog i sin Kreds.

Da han forlod min Tante, ncrrmede han sig
til mig: „Lamges De ikke efter Deres Fædreland,
min Froken?" spurgte han.

Jeg denccgtede det, og meente, at jeg kom vel
nok tilbage inden kortere eller lcrngere Tid.

„Ja, det er netop det," sagde han, og jeg be-
mcrrkede, at han ofte, naar han talte, ligesom talte
mere i Tanker hen for sig selv end til den paa-
gjcrldende Person, „jeg troer, at det bedste Middel
mod Hjemvee er, ikke at bestemme sig til at blive
borte. Det er Visheden om aldag at gjensee de
tilvante Steder, der fremkalder Lcengsel. Var der
ikke en Lcerd eller en Kunstner, der reiste til Italien,
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og som hvert Foraar besluttede at reise hjem til

Efteraaret, og hvert Efteraar fastsatte Afreisen til

Foraaret? Han kom aldrig hjem, han dode i Jta-
lien. Det beviser, at ogsaa her spiller Indbildningen
en vigtig Rolle, og hvorfor skulde det ene Sted paa

Jorden ikke vcere ligesaa godt som det andet?"

Jeg fandt, at han havde Diet, og jeg sagde
det. Han saae paa mig, og smilede.

„Ja," sagde han, idet han tog en Stol, og

satte sig ved Siden af mig, „hvor vilde Alting ikke

være naturligt og godt, naar Menneskene blot ikke

kom til, og gjorde det kunstigt? Klcrdcdragt, Fode,
Samqvew, Alt er forfusket og bragt bort fra sin natur-

lige Tilstand. — Jeg kommer fra Kjobenhavn," tilfoiede
han efter en lille Pause, „hvor jeg oftere har seet
Deres Broder Leonard; det er et ungt Menneske,
der kunde blevet en flink Haandvcrrker, og nu gjor
man Vold paa hans Natur, og lader ham studere,
jeg troer endogsaa Theologie. Jeg frygter for, at

han kommer aldrig längere end til det Haandvoerks-
mcrssige deri, og det er Synd."

„En Haandvcrrker -

" gjentog jeg; „ja, men

min Fader er Embedsmand."

„Dg er nylig blevet Etatsraad," sagde han med
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et lille Buk, „javist, det er jo ogsaa derfor, at Deres
Broder studerer Theologie."

Han sagde dette saa alvorligt, at jeg ikke rigtig
vidste, hvad jeg skulde troe. Et Oieblik efter saae
han paa mig med et hjerteligt, varmt Blik.

„Ikke sandt, min Froken," sagde han, „her er

dog en bedre, friere, fristere Luft end hjemme.
Aander man ikke lettere her? Og den Ene tager
ikke den Smule Luft fra den Anden. Det er daarlig
bevendt med en Frihed, hvor Alt er stjaaret efter
eet Monster, og hvor jeg ikke tor vcere fri paa min

Maneer, men stal voere det Paa en Andens. Man

bruger saa tidt Ordet „at leve og at lade leve" paa
en ucrdel Maade, lad vs engang anvende det paa
en cedel Bits, og sige: „Jeg lever, og lader de
Andre leve, som det er givet dem." Her er jo Rum
nok i Verden for alle de Ideer, der kunne opstaae i
den hele Vrimmel af Menneskehoveder, og man fluide
ikke have nodig cengstelig at raabe: „Plads! Plads!
her kommer en ny Idee! Tor jeg bede Dem, mine

Herrer og Damer! ikke at sætte Dem paa den!""

Han saae saa lange taus paa mig, at jeg blev

forlegen, og dog vidste jeg ikke, hvad jeg fluide sige.
„At leve," gjentog han langsomt, forst ligesom



102

i Tanker, derpaa oplystes hans Die som af en Ild,
og han vedblev med Fyrighed: „Ja, at leve, det er

herligt, at leve med fuld Bevidsthed, i fuld Frihed,
at leve, saa at. Alting i os lever med —" Han
standsede, saae paa mig, og loe sagte over min For-
undring. „Tor jeg besoge Dem oftere?" spurgte
han blidt.

„Min Tante seer gjerne alle Landsmcend,"

svarede jeg forvirret.
„Nei, ikke Deres Tante," sagde han, „men

Dem, maa jeg besoge Dem?"

„Ja, naturligviis," svarede jeg.
„Hvorfor just naturligviis?" spurgte han, og

saae mig fast ind i Diet. „Dog jo," vedblev han,
„at vende tilbage og see det Skjonne, der har gledet
os, engang endnu, det er naturligt."

Han smilede, hilste og gik. Jeg saae tankefuld

efter ham, han forekom mig altfor dristig og lige-
frem, og dog havde hans Tale behaget mig, og op-
vakt en urolig Interesse hos mig. Der gik loengere
Tid, for vi saae ham igjen, og jeg begyndte allerede

at lroe, at han aldrig tom mere, da han en Aften
kom med Didier. Han havde gjort Didiers

Bekjendtflab hiin forste Aften, og Didier, der
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altid interesserede sig levende for alt Nyt, havde
fortsat Bekjendtskabet med Jvrighed. Ogsaa Herr
Saint-Marceau, der i dette Capitel var min

Tantes Orakel og Ledestjerne, syntes godt om vor

nye Bekjendt. „Det er en virkelig meget elstvcerdig
og dannet ung Mand," sagde han, „meget poleret;
men," vedblev han med et lille Smiil, og tog sig
en Priis, „som een af os Andre er han dog ikke,
den nordifle Tyngde lader sig dog mcerke." — Denne

Aften blev Kuntzen dog ikke lcrnge, og han talte

heller ikke meget, jeg troer, Di di er generede ham,
og denne var ogsaa meget snakkesalig. Mod Seed-

vane talte han om de Kunstnere, han omgikkes, og
til hvem han havde indfortKuntzen, og han kom

tilbage til sit Undlingsomqvoed, at det maatte voere

herligt at frembringe et Kunstvcerk, at blive stor og
beromt.

„Javist," sagde Kuntzen spydigt, „naar der

blot ikke var forbundet saamegen fatal Ulejlighed
med det."

„O, Uleilighed," sagde Didier, „maa det ikke

vcere herligt at arbeide uophorligt — i sit Ansigts
Sved — for et saa fljont Maal?"

Kuntzen nikkede ironisk. Jeg loe.
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„Jeg er vis paa, at Nathalie vilde forstaae
mig," sagde Didier lidt stedt.

„Det betvivler jeg dog," sagde Kuntzen.
„Og hvorfor det?" udraabte Franskmanden,

„hvorfor skulde Nathalie ikke forstaae mig, hun er

opvoxet mellem Kunstnere, har seet deres Strcrben,
og hort deres Tomme —"

„Netop derfor," sagdeKuntzen tort, reiste sig,
og tog Afsked. ■

Engang, længere Tid efter, da vi vare noiere

bekjendte, og vi en Aften sad paa den Plet, hvor
Didier for havde havt hans Plads, spurgte jeg
ham, hvad han egentlig syntes om Didi er s For-
lovede.

„Det er en net Pige," sagde han, „men ingen
Pige, jeg vilde betroe' mit Livs Lykke. Hun har
meget lidt Forstand, og hvis jeg ikke gjor hende
Uret, meget lidt Hjerte. Hun er kold; en kold
Mand er mig ubehagelig, en kold Qvinde en Mod-

bydelighed."
Vi sad ved et stort Buevindue, der vendte

ud til en rummelig og velanlagt Have, som horte
til Naboens Hotel, og da Huset, vi beboede, tilhorte
ham, og egentlig var en Sidebygning til Hotellet,
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var det blevet os tilladt, eller, rettere sagt, kunde

det ikke forbydes os at have Udsigt til Haven.
Kuntzen saae ud af Vinduet, og den sommer-
frodige Natur, der alt laae i en halv Dunkelhed,
syntes at opvarme hans Hjerte og at begeistre ham.

„Ikke sandt, elskvcrrdige Cornelia," sagde
sagde han sagte nok til kun at hores af mig, og

dog med indtrængende Stemme, „en Qvinde bor

aldrig lytte til nogen anden Stemme end sit Hjertes,
det er hendes Magt og hendes Elskvcerdighed. Lad

Manden beregne og studere og tcenke og forvilde sig
i alle disse fortorrede Labyrinther, det er Qvindens

hulde Forret at turde vcere den, hun er, uden at

tcenke paa at blive bedre og fuldkomnere. See,

hvor herlig er ikke denne Sommeraften; men forsog
paa at gjore denne Vellugt stcerkere, at fordybe disse
Skygger, at give denne Guldgiands paa alle Blade

storre Lysskjcer, og hele denne herlige Virkning af
drommende Dunkelhed og Anelser om Lys vil vcrre

forsvunden."
Han saae ud med et Blik, fuldt af Beundring,

og han saae over paa mig, og noesten damende folte
jeg, at Udtrykket i hans, Blik blandede sig med

Omhed.
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„O, hvis jeg nogensinde turde tilbyde en Qvinde
at dele min Tilvcerelse," vedblev han, „da vilde

hendes Kjcerlighed kun have Vcerd for mig, hvis
hun uden Betcrnkning valgte mig af et varmt, ube-

regnende Hjerte. Jo mere hensynslos hendes Be-

slutning var, jo hviere vilde jeg vurdere hendes
Hengivenhed. Men hvor sjeldent, hvor sjeldent er

dette ikke!"

„Maaskee dog hyppigere end man troer,"

sagde jeg.
„Nei, nei," sagde han, og lanrede sig tilbage.

„Der ægter en Mand en Qvinde, og hun er ikke

Eet og Alt for ham, ikke den Eneste, den, han
alene formaaede at elske i hele Verden, og hun
ægter ham, og han er hende kun et Middel, et Red-

skab til en ny Ordnen af Tilvcerelsen. Derfor
behvves der et ydre Baand til at sammenknytte dem,
hvilket ellers vilde Være overflødigt."

„Et ydre Baand?" spurgte jeg ncrsten aeng-
steligt.

„Ja, Wgteskabet, Vielsen," svarede han. „Var
det da ikke nok, at denne Mand og denne Qvinde

vidste med sig selv, at de havde hinanden, og aldrig
kunde give flip paa hinanden, at det vilde voere
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ligesaa umuligt for den Ene at opgive den Anden,

som at ophore at leve. Er det ikke ynkeligt, at et

tomt Ord, en ydre Ceremonie stal behoves for at

gjore dem sikkre paa Besiddelsen af det, som kun

Hjertets fuldkomneste, cedleste Folelse kan sikkre dem?

O, hvor jeg foragter Alt, hvad der kun er et huult
Udtryk for hvad det skulde vcrre, enhver Form, der

ikke fyldes af Bevidsthed om og Fyldestgjorelse af
det, den er Tegnet paa! Kan vor Kjoerlighed ikke

have Evighed, hvad skal jeg da med den raslende

Skal, der er uden Kjerne, og hvorfor flulde en saa
hoi, saa almcegtig Folelse ikke kunne opfylde mig
saaledes, ikke gjennemtrcenge saaledes hele mil Jeg,
at jeg maatte ophore at leve, hvis den ophorte at

bevcrge sig i mig?"
Han reiste sig, og rettede sig til sin hele Holde.

Med korslagte Arme saae han ud over mit Hoved,
og syntes at maale en fjern Afstand med sit Blik.

„Scet Dem, Kuntzen," bad jeg, idet jeg lagde
min Haand paa hans Arm. Han saae ned, smilede
venligt, og satte sig.

„Men kan det kaldes en ydre Ceremonie,"

sagde jeg frygtsomt, ncrsten stammende, saa dybt
et Indtryk havde det Lidenskabelige i hans Basten
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gjort paa mig, „at indvie sit Forscrt med Guds

Velsignelse?"
„Guds Velsignelse?" gjentog han, „er det ikke

atter kun en Form sor en Forestilling? Er min

Kjcerlighed ikke allerede i sig selv velsignet med
Livets hmeste Nydelse, med dets bedste Rigdom, med

Alt, hvad det kan udfolde fljvnnest og cedlest? Be-

hover den nogen Velsignen udenfra, der hverken kan

gjore min Folelse evigere eller fuldkomnere, da den
bedre Velsignelse alt er indeholdt i den, eller rettere,
Cornelia, da den netop selv er det, De kalder
Guds Velsignelse."

Han talte saa auligt, saa reent ud af et be-

vcrget Hjertes,Fylde, at det, der i en Andens Mund
vilde forekommet mig som forskruet Jagen efter aandrige
Floskler, her fik hele Overbevisningens Prcrg; men

det gjorde et nedflaaende Indtryk paa mig, jeg blev

sorgmvdig. Han saae det strax, han tog min Haand,
der laae udstrakt paa min Kjole, trykkede den sagte,
og spurgte: „Har jeg forncrrmetDem, Cornelia?"

O, nei, tusinde Gange nei! gjentog mit Hjerte
til Svar; men instinctmcrssig vilde jeg tage min
Haand til mig; men han tillod det ikke, med den
venstre Haand tog han den, og lagde den fast i sin
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hoire, og trykkede den, som om han vilde udfordre
mig til at fratage ham den. Mit Hjerte bankede,
da jeg spurgte: „Kuntzen, troer De da ikke paa
Gud?"

„TvivlerCornelia derom?" svarede han blidt.

„Vistnok troer jeg ikke paa den Gud, som De troer

paa, en Fader i Himlen, ikke sandt, et personligt
Versen, der er til for Dem i Deres egen Lignelse;
men er dette dog mere end en Forestilling om det

Hoieste, som netop tiltaler Dem? Vi Mennesker
kunne nu engang kun erkjende Gud gjennem en

Forestilling, hans sande Vcesen er os ubegribeligt,
og denne Forestilling har De givet hiin Skikkelse
Ogsaa for mig, kjcere Cornelia! er der noget Gud-

dommeligt til; men jeg soger det, oprigtigt talt,

mere i mig selv end udenfor mig selv. Vi talte

om Kjcrrligheden, opfyldt af dette Guddommelige
bliver den, hvad den bor verre, og opfylder sin Be-

stemmelse i den korte Varighed, den behover til sin
Udvikling i et Mennefleliv; det er, som jeg sagde
Dem, dens Velsignelse. See denne Blomst" - og

han uddrog en Heliotrop af Blomsterkurven, „sec
dens Fiinhed, dens Skjonhed, see, hvor teet sammen-
klyngede dens yndige Blomster ere, og med bvilken
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sod Duft har den ikke længe opfyldt den Luft, der

omgiver os — vil De nægte, at det Guddommelige
er tilstede i dens korte Udvikling, at den har gjort
Fyldest for det, og at Alt, hvad der ikke vedkommer
denne selvstcendige Livsfylde hos den, er overflodigt og
tilhaengt udenfra? Det er sandt, jeg kunde medtage
den, jeg kunde gjemme den til en Erindring om

denne Aftentime; men den vil alligevel visne, og
de dode Blade have Intet mere med dens Birk-

somhed at gjore, kun ved mig selv kommer Fore-
stillingen om dens Tilvcerelse tillive. Hvor er deno

Skjonhed, der opvakte sode Fornemmelser hos mig,
hvor dens Vellugt, der nylig forenede sig med Duften
af Deres Haar, Deres Aandedrcrt, hvor er det Liv,
den blandede i Deres?"

Skjondt sodt bedovet og forvirret af hans Ord

og hans Stemme, gjorde hans Tale mig dog ondt.

Jeg tog min Haand, som endnu hvilede i hans, til

mig, og stottede mit Hoved til den,

„Er De vred?" spurgte han, ikke omt, men med
et overbcerende Smiil, „vred, fordi jeg opfatter Tin-

gene paa min Viis? Veer ikke uretfcrrdig, elskvcer-
dige Cornelia! Jeg tilstaaer gjerne, at De kan

have ligesaa megen Ret som jeg, hvad vil De da
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forlange mere? Og fluide De virkelig mene, at

nogen Proest paa Jorden skulde kunne sammenfoie
den Haand, jeg nylig omfattede, fastere med min,
end en sand Kjcrrlighed kunde? O nei, det mener

De ikke! Strax den forste Gang, jeg saae Dem,

lceste jeg Strceben efter Frihed i Deres Blik, jeg
saae, at De var sand og oprigtig mod Dem selv,
og at De havde Mod til at udfore, hvad De er-

kjendte for rigtigt. Har jeg taget feil?"
Anende og advarende hviskede en Stemme til

mig, at Alt i hans Tale ikke var som det burde vcrre,

og jeg stred forgjcrves mod dens indtrcengende Hvisken i

men, jeg tilstaaer det, min Modstand var svag, jeg
spurgte allerede mig selv, om jeg eller han havde
Uret. Der havde vceret Noget i hans Attringer,
der forbod mig at tie, og mere for at tale end

egentlig for at modsige ham, sagde jeg: „Men skulde
da Alt, hvad der engang er antaget for Sandhed,
hvad dog en indre Rost hos os bekræfter, vcere

falske Forestillinger eller Fordomme?"
„Hvormeget er ikke blevet antaget for Sandhed,

som ikke var det?" svarede han, „eller rettere, hvor-
meget har viist sig at vcrre feil opfattet. Og lad

os ikke stole paa den indre Rost, den raader os
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ganske vist ikke til at forlade den slagne Bei; men

er den paalidelig? Hor De aldrig, Cornelia,
folt Tvivl tale ligesaa hvit, ja, endnu hoiere? Hvo
veed, hvilke af disse Stemmer, der talte Sandhed?"

Jeg kunde ikke ncrgte det for mig selv, Tvivlen
havde verret stcrrk, ofte stärkere end Troen. Spo-
gelser fra mine grublende Barndomsdage stege op
for mig, og jeg vidste ikke, hvad jeg fluide sige, jeg
blev angst og bange, for at han fluide have Ret.

Og kunde jeg troc, at han ikke sogte Sandheden?
Jeg saae op paa ham, og da saae jeg pludselig i

hans Blik, at han havde andre Ord paa Lccben end

dem, jeg ventede. Grebet af en ubevidst Skrcek
reiste jeg mig hastigt.

„Gaa ikke, Co tn e li a," sagde han bonligt,
og tog i Fligen af min Kjole. Jeg standsede; men

jeg vendte mig ikke om til ham, jeg tog med begge
Hcender om Blomsterne i Blomstcrkurvcn, og boiede
mit Hoved ned over dem.

„Cornelia, hoitelflede Cornelia!" sagde
han med en lav, lidenskabelig Stemme, „De veed

nu, hvad jeg venter af den, jeg elsker, naar jeg i
dette Oieblik tilbyder Dem min Kjcrrlighed. Har
jeg taget feil af Dem, har jeg forgjcrves troet at
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læse min Lyksalighed, et Liv, fuldt af guddommelig
Lykke i Deres Oie? O, svar mig, giv mig et Tegn
paa, at jeg idetmindste tor tale videre!"

Jeg udstrakte min Haand, men uden at see
mig om, og den stressede hans Lceber. Han tog den,

og kyssede den omt.

„Jeg vil ikke bedrage Dem," vedblev han, „for

jeg horer et Ja eller Nei fra Deres Lceber, vil jeg
ærligt sige, at jeg lægger mit hele Liv, min hele
Sjcrls inderligste Folelser for Deres Fodder, og at

jeg for kunde sonderflide mit eget Bryst og gjennem-
bore mit eget Hjerte, end nogensinde ophore at vcere

Deres; men at Icenke mig til denne Pagt ved nogen
Ceremonie eller offentlig Forpligtelse, vil vcere mig
umuligt. Jeg cerer Deres Anskuelser, og de ere mig
hellige; men hvis De elfter mig, hvis De gjengjcelder
min Kjcerlighed, som Deres cedle, fribaarne Sjcel
formaaer det — da, — o, man reiser sig, lad

mig ikke gaae bort, uden at hore et Ord af Deres
Lceber!"

„Jeg formaaer ikke at svare," sagde jeg hastigt
og med afbrudt Stemme, „hvad De onfter, svarer
saa lidt til, hvad jeg forhen har tcenkt og folt. Og
min Tante, min Familie — maaftee med Tiden Een

Cornelia. 8
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af os kan forandre Anskuelser — forlang ikke nu —

ikke iaften —" Jeg vendte mig mod ham, der
blev bragt Lys ind i Stuen, og han saae min Angst
og min Tvivlraadighed.

„Jeg kan vente," sagde han med rolig Stemme,
og reiste sig. Jeg skjulte mig i Vinduesnischen.

„Men hvor er Cornelia?" spurgte min Tante,
og saae sig spergende om.

„Her, Tante, i Vinduet," svarede jeg fra mit

Skjulested, fuld af Frygt for at maatte trcede frem
med min Rodme og min Forvirring.

„Du forkjoler Dig, Barn!" vedblev Tante

Mathilde, „og Du har ikke godt af al den

Blomsterduft."
„Unge Piger og Blomster," sagde Herr Saint-

Marceau, og lavede sig til at gaae, „man kan

ncrsten ikke gjore Forfljel paa de to Ting. Hvilken
af dem har Herr Kuntzen nydt derhenne i Vinduet?"

„Begge Dele i Forening," svarede Kuntzen
tort med et Buk. Hr. Saint-Marceau gjorde
store Dine. Jeg var nodt til at vise mig, og jeg
sogte at fljule min Forlegenhed ved at spoge med

Herr Saint-Marceau; men jeg er bange for, at

min Spog kun var lidet naturlig. .Tillykke var han
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altfor beleven til at lade sig mærfe med Noget.
Medens han tog Afsked med min Tante, ncermede

Kuntzen sig til mig.
„Jeg venter taalmodigt," sagde han, „til De

bestemmer Dem. Selv om der gaaer Aar og Dage,
saalcenge jeg intet Nei har hort af Deres Mund,

saalcenge haaber jeg."
Hvor varmt, hvor sjcelfuldt var ikke hans Blik,

o, intet Oieblik tvivlede jeg om, at han talte sandt

og oprigtigt, og han gjorde det, Himlen vcere hans
og mit Vidne, han meente det cerligt.

Da jeg kom ind i mit Vcerelse, var jeg i det

heftigste Sindsopror. Alt i mit Hjerte reiste sig
mod hans excentriske Forflag, ti Gange steg den Tanke

frem, at det var uveerdigt og nedvcerdigende for mig,
og ligesaa ofte tilbageviste jeg denne Tanke næsten
med Fortvivlelse. Jeg indrommede, at i en Andens

Mund vilde det vcere det; men i hans — nei,
Wrens og Sandhedens Udtryk stode malede paa

hans Pande, om hans Mrlighed kunde jeg ikke

tvivle. Men paa hans Forflag var det mig umuligt
at indgaae. Selv om jeg i hoi Tillid til hans Ret-

staffenhed vilde vove det med ham, med hvilke Dine
vilde Verden betragte et saadant Skridt af mig?
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Og vilde min Tante nogensinde tillade Sligt? Og
selv mine Forceldre, min Familie, den strenge Tante

Abele, hvilket Navn vilde de give en saadan Hand-
ling? Jeg kunde ikke, det feite jeg. Jo sikkrere
jeg feite dette, jo blödere blev mit Hjerte, og jeg
grced over, at han ikke havde beilet, som en anden

Mand vilde have gjort. Selv 'om han havde en

saadan Fordom mod den kirkelige Ceremonie, maatte

det dog salde ham let at opoffre den for min Skyld,
og dog — jeg troer, jeg elskede ham feiere, fordi
han ikke vilde opgive sin Overbeviisning for sin
Kjcerlighed. Nu begyndte hans sidste Ord at lyde
som en sod Trost i mine Dren, han vilde vente,
vente Aar og Dage, o ja, lad os vente; Tiden

bringer Saameget, jeg vilde, haabe paa den.

Jeg havde frygtet for, at Kuntzen efter vor

sidste Samtale maastee vilde blive lamgere Tid borte;
men denne Frygt var ugrundet. Han kom aldeles

som for, var lige hjertelig og venlig, og syntes vir-

kelig at ville holde sit Lofte at vente. I lang Tid

frygtede jeg, hvergang jeg saae ham, at han skulde
gjentage sit Sporgsmaal, og forlange et Svar; men

han gjorde det ikke, og jeg var ham taknemlig der-

for. Det Eneste i hans Vcesen, der mindede mig
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om vor Samtale, var, at han saae alvorligere ud

end for, og det syntes mig endogså« undertiden, at

hans Pande og hans Blik vare sorgmodige. Det

piinte mig uudsigeligt.
Det blev Efteraar, Regn og Blcrst forhindrede

os i at sidde i vort kjcere Vindue; Gardinerne bleve

trukne for, og Lys og Lamper samlede Alle i en

fortrolig Kreds; men til de smaae, eensomme Under-

holdninger var der ikke mere Leilighed. En Dag
kom Kuntzen, og sagde: „Jeg reiser en Tour til

Italien, her er saa koldt, jeg foler mig ikke lamger
veltilmode her."

„Hvad, vil De forlade os," udraabte Tante

Mathilde, „nu, da vi trccnge til alle vore Venner,
for at opmuntre den kjedelige Tid? Bliv dog her
til henad Juletid."

„Jeg blev gjerne," svarede han; „men det

beroer ikke paa mig selv." Han saae hen paa mig,
jeg flog Oinene ned, og havde travlt med mit

Broderi. „Nei, jeg maa reise," vedblev han, „det
er rigtigt; men jeg kommer tilbage, naar veed jeg
ikke; men jeg vil nok fole i mit Hjerte, naar her
atter er godt at vcere."

Jeg havde ventet et Affledsord i Eenrum, et
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betydningsfuldere Levvel; men han tog Affled, som
om vi fluide sees om nogle Dage, og reiste. Jeg
var lidt krcrnket; men denne Folelse gik snart over,

det havde jo staaet i min Magt at holde ham til-

bage med eet eneste Ord, hvad kunde jeg forlange
Mere?

„Her bliver ret kjedeligt," sagde min Tante til

Hr. Saint-Marceau, „Kuntzen er borte, og

Hr. Didier har lagt sig efter at see melancholfl ud."

„Ak, den stakkels Dreng!" sagde Herr Saint-

Marc eau smilende, „den ene Udsigt til Anscettelse
gaaer bort efter den anden, uagtet jeg anvender al

min Indflydelse, og De kan ikke troe, min Naadige!
hvor det er vanfleligt at finde noget Passende til et

ungt Menneske, der Intet kan."

„Der er altsaa heller ingen Udsigt til Gifter-
maalet?" sagde min Tante deeltagende.

Herr Saint-Marceau trak paa Skuldrene.

Det varede ikke lcrnge, for min Tante begyndte
at gjore samme Bemcrrkning med Hensyn til mig;
thi ogsaa jeg kjcempede forgjceves med min Sorg-
modighed. Fra eller om Kuntzen horte jeg Intet;
kun een eneste Gang fortalte Didier i Forbi-
gaaende, at han levede godt i Italien.
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• „Kunt zen er en Mand, der befinder sig vel

overalt," sagde han, og jeg begyndte at frygte for
at vane glemt. Julen kom og det nye Aar, og jeg
veed ikke hvorfor, jeg halvt om halvt ventede yaa

Nytaarsdagen at modtage et Tegn paa, at jeg var

erindret; der kom rigtignok baade nydelige og prceg-

tige Gaver fra Herr Saint-Marce au og hans
Neveu, men Intet fra den, fra hvem jeg helst havde
seet dem. Henad Foraaret blev der betroet Hr.
Saint-Marceau en Sendelse til England, som
han ikke kunde undslaae sig for, ban krympede sig
lcenge for at forlade min Tante og Paris for dette

»pays de brouillard & de mélancolie«; men han
tog dog tilsidst sin Beflutning, og forlod os. Fra
den Dag af blev min Tante kjed af Paris.

„Cornelia," sagde hun, oglsvobte sig tcettere

ind i det Shawl, hvori hun hele Vinteren havde
indhyllet sit Ildebefindende og sin Fortrcedelighed,
„jeg befinder mig ikke lamger vel her, og naar jeg
seer paa Dig, forekommer det mig, at ogsaa Du

kunde have godt af en Forandring. Hvad mener

Du, om vi brod op, og for et Aarstid toge til-

bage til Kjobenhavn? Det er dog altid fornoieligt
at see gamle Bekjendte igjen, og jeg veed ikke, hvor-
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dan det er, i den sidste Tid er Paris ikke mere

Paris."
Jeg havde ikke Noget at indvende; jeg havde

saagodtsom opgivet Haabet om Kuntzens Tilbage-
komst, og hvis han virkelig vilde opsvge mig, saa
kunde han ligesaa godt gjore det i Kjobenhavn som
i Paris. Og hvis han aldrig kom igjen, uden al

jeg kaldte ham, saa maatte jeg jo hellere forlade
dette Sted.

„Det er en utilgivelig Stolthed as en Mand,"
sagde jeg krcenket til mig selv, „han vil forlange,
at jeg stal sende ham Bud: Kom tilbage, jeg langes
efter Dig."

Da min Tantes Beslutning blev bekjcndt blandt

hendes Omgangsvenner, optog man denne Efterret-
ning paa den behageligste Maade. Efter at have
yttret en passende Beklagelse, skyndte man sig i en

Rcekke af Fester endnu at medgive os et fvrnoieligt
Minde om vort Ophold. Men et Ildebefindende,
der, skjondt ubetydeligt, plagede min Tanie, gjorde,
at vi tilsidst paaskyndede Afrejsen, isoer da hun en

Dag paa en Udflugt overfaldtes af en voldsom og ilde-
varslende Svimmelhed. Hun haabede, at det nord-

lige Clima skulde virke styrkende paa hendes Nerver, og
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Kammerpigen fik Ordre til at tilendebringe Indpak-
ningen. Een Indbydelse vilde min Tante dog ikke

afflaae, det var til en Fest, Herr Didier vilde

gjvre til vor Wre. Han havde udbedt sig som en

scerdeles Gunstbeviisning, at han og hans Venner

maatte feire min Fodselsdag, og jeg troer, af Hen-

syn til min Fornoielse og tildeels ogsaa for Herr
Saint-Marceaus Skyld, vilde min Tante ikke af-
slaae det. Festen skulde staae i en nydelig, lille

Villa, hvis man kan kalde et letbygget, lille Lyststed
saaledes, som laae en Miilsvei fra Paris, og hvor
een af Herr Didiers Venner havde sit Atelier.

Dette var den Eleganteste af Selskabets Boliger, og
den var derfor udvalgt til dette Brug.

Min Tante var denne Dag usædvanlig opromt,
og gjentog flere Gange, at hun ventede sig noget
ganske Usædvanligt; men om det blev noget uscrd-
vanlig Slet eller noget uscrdvanlig Godt, det vilde

hun lade henstaae til Tidens Afgjorelse. „Jeg
haaber dog," sagde hun lidt urolig, „at man har
ladet en Restaurateur sorge sor Bevcertningen, og at

man ikke bereder os altfor store Overraskelser." Jeg
loe rigtignok; men jeg var ikke glad, jeg tcenkte
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paa Aaret iforveien, og lod mit Slor glide ned for
ot skjule mine Taarer.

Da vor Vogn dreiede ned mod Jndkjorselen,
bleve vi overraskede ved Synet af en Mresport af
Blomster, og vi ventede halvt om halvt at modtages
af hele Selskabet med en Sang, til stor Forskrcek-
kelse for min Tante, der lydeligt erklcrrede, at hun
ikke var vant til den Slags Triumpher; men hun
beroligede sig atter, da den Eneste, hun kunde op-
dage, var vor Vcert, Herr Did i er. Vognen holdt,
og han udbad sig den Gunst af os, at vi med vore

Fodtrin vilde indvie den Sti, der forte ind til hans
Feepallads. Vi stege af, og han bod os Armen.

Neppe havde vi gaaet nogle Skridt, for der fra et

ncerliggende Bosquet af endeel velklingende Mands-
stemmer lod en Velkomstsang, hvilken Herr Didier
berettede os var digtet, componeret og sunget af
hans Haves Nympher og Dryader.

„Deres Nympher have gode, stcrrke Stemmer,"
sagde min Tante, „og hvad Texten og Musiken
angaaer, synes de beundringsværdigt at vcere fulgte
med Tiden."

„Det er, fordi de endnu ikke ere forestillede
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for Dem, Madame," sagde vor Ledsager artigt; „thi
de ville da have forglemt at toenke paa Tiden."

Da Sangen var tilende, kom Sangerne tilsyne,
og kode sig proesentere af Did i er. Der var Billed-

huggere og Malere, samt Digteren og Componisten
i een Person, Herr Theodore. Han havde, som
vi siden horte, den Manie ikke just at »plaffe sine

Digte for sine Venner, men at foresynge dem,

hvilket tidt var dem en stor Plage, og som havde
flaffet ham Navnet „den nye Byvanger", en Titel,

han i sin Forfængelighed ikke tog dem ilde op. Herr
Alphonse, Didiers tilkommende Svoger, var en

temmelig robust, ung Mand, med et forceert djcrrvt
Vcrsen, der ikke slæbte ham; han og hans Soster
beboede Villaen i Forening med en Maler, Herr
Louis, der havde leiet den, for der i Ro at fuld-
ende et storre Maleri, han onflede udstillet, og som
nu var fcrrdigt. Nathalie, Didiers Forlovede,
var den eneste, tilstedeværende Dame, og hun beha-
gede mig slet ikke. Der var noget Fortroligt i hendes
Vcesen, der stedte mig, og det forekom mig, at hun
nærmede sig mig med en Mine, som om der her-
flede en fljult Forstaaelse imellem os. Da Selskabet
var forestillet os, traadte Herr Louis frem, og
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sagde, at han havde istnde idag for forste Gang at
afslsre sit nye Maleri, og han haabede, at den
forste Dom, han underkastede det, maatte vcere de
to henrivende Damers, som Norden havde afstaaet
til Frankrig, rigtignok for grusomt at forlange dem

tilbage. Herr Lonis bod mig efter endt Tale
Armen, og da Did i er og min Tante havde aabnet

Toget, droge vi videre igjennem en nhdeltg Have.
Hvergang Veien dreiede om, fandt vi opstillet en

eller anden lille Genius, som Alphonse i Hast
havde forarbeidet i Leer, og som indbod os til at

gaae videre frem, og tilsidst traadte vi ud paa en

Gruusplet foran Huset. Det var en nydelig, lille

Træbygning med en Soilegang, der bar en Altan
foroven; hvide Gardiner flagrede ud af Vinduerne,
Sollerne vare overvundne med Blomster, og da der
groede et heelt Espalier af Roser op ad Vceggen,
saae del ud som en Blomsterhytte.

Da vi vare komne hertil, standsede Processionen,
Didier ilede bort, som han sagde, for som Vcert
at modtage os i Doren, og Herr Louis fulgte
ham for at gjore Honneurs ved sit Maleri. Min
Tante roste lydeligt Arrangementet, og sagde den
ene Gang efter den anden, at det virkelig var for?
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try Ilende; jeg faae mig adspredt om, da faldt mit

Blik atter paa det lille Hun«, og idet jeg loftede
det op til Altanen, udstodte jeg et Skrig af Glcrde

og Overraskelse. Deroppe med en Bouquet i Haan-
den, og betragtende mig med et Smiil, stod Kuntzen.

„Hvad fattes Dig, Cornelia?" raabte min

Tante, og saae sig om; men endnu for hun havde
faaet Die paa Gjenstanden for min Overraskelse,
traadte Kuntzen ud over Altanens Rcekvcrrk; med

stcrrk Arm greb han om een af Stcengerne, og lod

sig glide ned; derpaa sprang han, og stod pludselig
foran os.

„Min Gud!" var Alt, hvad jeg i min Skrcek

formaaede at sige.
„Hulde Dame," sagde han, gjorde nogle Skridt

frem mod mig, og boiede et Kncr, idet han over-

rakte mig Bouquetten, „tor Deres Ridder ncermc

sig, for at udsone sin Brode?"

Et almindeligt Jubelraab lod; i min Lyksalig-
hed udstrakte jeg Haanden mod ham, han sprang op,

tog den, og idet han lagde den i sin Arm, raabte

han muntert: „Nu afsted til Kunstens inderste
Helligdom, for at bringe vor Ben Louis den længe
ventede Virak!" Jeg saae, at min Tante saae alvor-
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lig ud; men jeg bemcrrkede det kun som gjennem et

Slor, jeg var altfor lykkelig.
„Det herte maaskee med til Overraskelsen ved

Festen?" sagde hun lidt flarpt tilKuntzen, da hun
gik os forbi, for at gaae ind i Huset.

„Nei, Frue," svarede han med et forsonende
Blik til hende, „det var et lille Impromptu,
arrangeret af en bekjendt, grcefl Kunstner."

,,Ja saa," sagde min Tante.

Her var ikke Leilighed til at vejle Ord nu;

men hvad behovedes det? Han var kommet tilbage,
og ligefad om, ligesaa lidenskabelig som for. Nu

forst folte jeg, at jeg var ved en Fest.
I Husets storste Stue ventede Herr Louis os,

indhyllet i en lang, hvid Burnus og med et stort,
sort Skjcrg, for, som han sagde, at give Kunsten
nogen Wrvandighed i vore Dine.

„Mine Damer, mine Herrer, med eet Ord, mine

Velyndere," sagde han, „De have vel Alle hort tale
om Sabinerindernes 'Rov, hvorledes de romerfle Ang-
linge, formedelst visse Pletter paa deres Characteer,
ulig Nutidens Anglinge, manglede Hustruer, og hvor-
ledes de grebe til det nu ncesten ubekjendte Middel
at bortfore de elskvcrrdige Sabinerinder, som de havde
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indbudt til en Fest. Jeg beder dog de hulde Da-

mer, der ere vore Gjcester taften, ikke heri at see
nogen Allusion til et lignende, forbryders! Fore-
havende fra nogen as de tilstedevErende, geniale Mg-
linges Side, De have Intet at frygte, vor Charac-
teer er pletfri og vore Hensigter rene."

Efter disse Ord trak han et Forhoeng tilside, og
Maleriet viste sig.

Han. havde villet fremstille det Moment, da de

romerske Mglinge styrte sig frem mod deres Bytte,
og da Pigerne vende sig i modstræbende Flugt. Der

var Liv og Begejstring i Udforelsen; de sabinske
Qvinders udstrakte Arme og halvtaabne Munde ro-

bede deres Overrastelse og deres Flugt; Nogle ud-

strakte Hcrnderne afvcrrgende mod de glade, jublende
Boldsmcend, Andre havde vendt sig flygtende, og
holdt de runde, bolede Arme oploftede i Luften, hist
kjcempede Een med sin Bortforer, og hendes lange,
sorte Haar rullede ned over hans Arm, og det Smiil,

hvormed han betragter det, rober Seierherrens Fryd;
her synker en Anden halv afmægtig i en vild, sol-
brcrndt Romers Arme. Endnu i Baggrunden trcenger
sig en Skare Romere frem, begjcerlige efter at faae
deres Andeel af det sode Bytte. De store, vilde, af
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Lidenskab opflammede Figurer i den af den synkende
Sol oplyste Stue gjorde et stcrrkt Indtryk; det vakte

Interesse, men det manglede Skjonhed.
Medens jeg stod fordybet i Betragtningen af

Maleriet, hviflede en blid, bedende Stemme i mit

Dre: „Bil De virkelig reise bort, Cornelia?"

„Jeg maa det," svarede jeg, uden at vende mig
om. Mit Hjerte bankede heftigt.

„Og Intet kan holde Dem tilbage?" spurgte
den fristende Stemme. Jeg vendte mig om til ham,
vore Dine modtes, hans sporgende, mine bedende,

jeg boiede Hovedet, og taug.
Nu brod Selflabet op, efter at have rost og

beundret Maleriet, for at indtage den smukt arrange-
rede Souper. Min Tante nod ikke meget, hun syn-
tes urolig efter at komme bort. Vi vandrede igjen
igjennem Haven til vor Vogn, og da vi kjorte bort,
steg der Raketter op fra Bosquettet, jeg lcrnede mig
tilbage i Vognen, og indaandede Duften af Kunt-

zens Bouquet.
Min Tante taug hele Hjemvejen, og da vi kom

hjem, sagde hun mig et sorgmodigt Godnat. Jeg
folte ingen Trang til at sove, jeg aabnede Vinduet
ud til Haven, og satte mig hen for at dromme, og
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jeg gjorde dette saa vel, at Kammerpigen flere Gange
udraadte flt flrigende: »Mademoiselle! Mademoi-
selle!« fvr jeg horte det. Min Tante onflede at tale
med mig.

Jeg flyndte mig ind til hende, jeg baade fryg-
tede og onflede en Forklaring.

Min Tante sad urolig opreist i sin Seng.
„Kom hid, Cornelia," sagde hun, „og sig

mig, hvad er det med denne Kuntzen, det Men-

neskes Adfcerd behager mig siet ikke. Hvad vil det

sige, at blive hele Vinteren borte, og lade os sidde
i Kjedsommclighed og Sorg, og saa paa eengang
dumpe ned saagodtsom fra Himlen? Jeg vil nu flet
ikke tale om, at han ligesaa godt kunde vcere faldet
paa Hovedet af Een af os, jeg holder ikke af saa-
danne hovedkulds Complimenter."

Jeg horte, at min Tante maaflee havde gjen-
nemskuet Mere af min Hemmelighed, end jeg havde
anet. Jeg lagde mine Hcrnder om hendes Hals, og
idet jeg skjulte min rodmende Kind mod hendes
Skulder, fortalte jeg hende Alt. Hun blev hoist
forstemt.

„Gud forlade mig, Cornelia," sagde hunbe-
Cornelia. 9
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kymret, „jeg er bange for, jeg har daarlig opfyldt
mine Pligter mod Dig. Men jeg vil tale med ham
endnu i Morgen, jeg vil have Rede paa alt dette,

og vil han ikke gifte sig med Dig som et andet

christent Mennefle, saa flak han blive herfra. Ei,

naar der ikke bliver lyst ordentligt i Kirken eller lvst

Kongebrev, saa veed man jo ikke engang, om han
ikke har et Par andre Koner etsteds i Italien eller

Kjobenhavn. Gid jeg havde Herr Saint-Mar-

c eau her!"
Jeg indsaae, at min Tantes Beslutning var

rigtig, og jeg gjorde ingen Indvending. Det gjorde
mig ondt at hore hendes gjentagne Selvbebreidelser,
og jeg svgte at berolige hende med Forsikkringen om,

at der jo intet Ondt var skeet.
„Intet Ondt," gjentog hun, og strog med Haan-

den henover mit Haar, „og jeg stal maastee see Dig
med bedrovet Ansigt og med Taarer i Oinene! Ja,
imorgen stal han svare mig Regnstab, den haard-
hjertede Barbar, og hvis han er uboielig med sine
tossede Ideer, saa tag Dig det ikke for ncer, mit

Barn! Du har jo mig, vi ville reise til Verdens

Ende, naar det blot kan adsprede Dig og gjore Dig
glad igjen."
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9

Jeg kyssede hendes Hcender, og lagde min

Skjcebne i dem.

„Skal jeg ikke flukke Lampen?" spurgte jeg, da

jeg reiste mig for at gaae.
„Nei, lad den brcende lidt endnu," sagde min

Tante, og lagde sig urolig tilrette, „jeg kan ikke sove
endnu."

Det gik mig paa samme Maade, jeg kastede mig
urolig frem og tilbage i Sengen. Skjondt jeg folie,
at det var godt, det kom til en Erklcering, bcevede

jeg dog tilbage for den. Jeg var lykkelig ved at

see Kuntzen, og ved at tale med ham, og denne

Glcrde var uigjenkaldelig tabt, hvis han ikke vilde

give efter. Forst henad Morgenstunden faldt der

Hvile paa mit Sind, eller rettere bukkede jeg under

for min Udmattelse, og sov trygt.
Jeg blev vcekket af min Sovn ved Kammer-

pigens Raab: »Mademoiselle! Mademoiselle!« men

dennegang med Forfærdelsens og Angstens Udtryk.
Jeg styrtede ud af Sengen, og aabnede Doren for
hende. Hun stod med opspilede Dine og sammen-
flagne Hcender. »Madame — Madame —« var

Alt, hvad hun formaaede at sige. Jeg anede strax,
at min Tante maatte vcrre meget syg, uden Be-
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tankning rev jeg Doren op til hendes Vcrrelse,
og ilede ind — ja, meget syg, min dyrebare Vel-

gjorerinde laae udstrakt kold og dod i sin Seng,
Lampen stod endnu og broendte, som jeg havde efter-
ladt den; men det cedlere Lys var flukket paa denne

Jord. Med et Smertesstrig kastede jeg mig ned

over hende.
Kammerpigen tog mig i Armen, og sogte at

drage mig bort. „Ak, Mademoiselle," sagde hun,
„forstyr ikke Madame, hun har det godt. Hvilken
forfcerdelig Ulykke, mit tjære, gode Herskab! Hun
flulde aldrig forlade Paris, nei, det skulde hun al-

drig. Ak, hvilken Ulykke!"
Ja, nu vaagnede ogsaa denne Tanke hos mig,

hvilken Ulykke! Eet Slag havde tilintetgjort alle

mine Forhaabninger, min hele Tilværelse; thi hvor
var nu min Plads, hvad var jeg, hvor flulde jeg
hen? Jeg lod mig fore bort, jeg sank sammen under

Vcrgten af disse Tanker.
Reent forladt var jeg dog ikke; saasnart min

Tantes Dod rygtedes, ilede hendes Venner til. Di-

dier ordnede Alt for mig, hvad der i dette Oieblik

paatrcengende flulde gjores, og utallige vare de Til-

bud, der gjordes mig om at forlade Huset og at
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tage Ophold hos een af vore Venner; men jeg vilde
ikke forlade min Velgjorerindes Lig. Med smerte-
lige og nedtrykkende Folelser gik jeg om i vore lyse,
venlige Vcrrelser, og gjenkaldte mig al den Gloede

og Omhed, jeg havde nydt her. Did i er gik fra
og til for at hore mine Onfler; men nu kunde han
jo ikke mere tilbringe Aftenen hos mig, og jeg sad
da alene, og saae ud i Haven.

Jeg havde ikke havt Lyst at tale til Di di er

om min forladte Stilling; men da Begravelsen var

forbi, og et endnu frygteligere Ode var opstaaet om

mig, som kun oplivedes af min Kammerpiges Klager,
da fortalte jeg ham, at jeg ikke var min Tantes

Arving, som han troede. Denne Efterretning stog
ham med den hoieste Grad af Forundring.

„Men, i Guds Navn, hvad vil De da gjore,
Froken Cornelia?" raabte han.

„Jeg har flrevet til mit Hjem," sagde jeg, „jeg
afventer at hore, hvad Beflutning der tages."

„Saa vil De for evigt forlade det fljonne
Frankrig!" udbrod han med hjertelig Bedrovelse.
„Ak, hvor det er Skade, at jeg aldrig kan blive

istand til at gifte mig, jeg vilde da kunne tilbyde
Dem mit Hjem."
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Jeg maalte smile midt i min Sorg.
Men uagtet jeg ofte sagde til mig selv, at jeg

Intet havde at vente, var der dog Een, hvis Komme

jeg stedse ventede. Hver Gang en Fremmed traadte

ind af min Dor, soer det igjennem mig, at det mu-

lig var ham, og bestandig blev jeg fluffet. Hvorfor
kom han ikke, idetmindste med et Trostens Ord, hvis
det ikke kunde vcrre et Kjcerlighedens?

Endelig fik jeg Brev hjemmefra, baade fra min

Moder og Tante Abele. Min Moder beklagede,
atlante Mathilde havde sorget saa daarligt for

mig, at jeg nu dog stulde blive nodt til at tye til

den Plads, der engang var tilbudt mig, og som jeg
dengang havde vraget; man skulde ikke, flrev hun,
paatage sig Forcrldres Pligter, naar man ikke kunde

opfylde dem bedre. Hun havde nu engang tcrnkt

sig, at jeg var forsorget; men da det ikke kunde vcrre

anderledes, stod det mig frit for at vende hjem igjen;
det faldt af sig, selv, at jeg var velkommen. Jeg
kastede min Moders Brev fra mig med Bitterhed,
ikke saameget, fordi hun viste min Skjcrbne saaliden
Deeltagelse, men fordi hun omtalte min afdode
Tante saa hjertelost; jeg maatte tcrnkc paa, hvor-
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ledes min Moder vilde have harvet hende til Skyerne,
hvis hun havde kunnet efterlade mig sin Formue.

Med et Suk aabnede jeg Tante Abeles med

faste, store Bogstaver Paa solidt Papir flrevne Epistel,

og loeste:
„Min kjccre Cornelia!

„Din Tante Mathildes Dod overraflede Alle

„herhjemme, dog ikke mig. Jeg saae deri et Vink

„fra Himlen om, at Dit Ophold i Paris, hvilket jeg
„aldrig har billiget, nu skulde ophore, medens det

„endnu var Tid for Dig at vende Dine Tanker til

„noget Alvorligere. Et Liv uden Arbeide og uden

„Selvfornægtelse er en daarlig Lcerestand paa Jor-
„den. Dog gjorde det mig ondt, af Dit Brev at

„see, med hvormegen Bedrovelse Du opfatter Dit

„Tab, og Du har Ret i at vcere taknemlig mod

„hende; thi hvad hun gjorde for Dig, gjorde hun
„af Kjoerlighed. Skade, at der i denne Verden horer
„Saameget til at lære at benytte de rette Midler;
„lad os nu imidlertid soge, mit Barn! at benytte
„Herrens Tilskikkelse paa bedste Maade. Jeg fatter
„ret vel, at Du ikke kan onfle at vende tilbage til

„Dit Hjem, for at sidde ledig med Hcenderne i Skjo-
„det, og da den, der hjcrlper itide, hjcelper dobbelt,
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„har jeg varet betankt paa en Udvei for Dig. Min

„gode, trofaste Veninde, Mamsel Wilders, var hos
„mig, netop som jeg fik Dit Brev, og jeg meddeelte

„hende strax dets Indhold. Hun betankte sig intet

„Oieblik paa at gjentage sit gamle Tilbud, og da

„Du nu har opholdt Dig saalange i Paris, og vil

„kunne paatage Dig de celdre Elevers Underviisning
„i Franst, vil hun ikke spare paa et anstandigt Ho-
„norar til Dig.- At Du opflaaer Din Bolig i hen-
„des Huus, er en Selvfolge. Jeg haaber, Cor-

„nelia, at ingen af Dine forrige, barnagtige Be-

„tankeligheder gjore sig gjaldende, og jeg venter med

„det Forste at hore fra Dig, at Du har begivet Dig
„paa Reisen herover. Thi Dit nuvarende Ophold
„alene med nogle Tienestetyende i Din Tantes Lei-

„lighed er upassende for Din Alder og Stilling.
„Din Moder har selv flrevet, jeg vil ikke drofte hen-
„des Skrivelse; men jeg antager, at den vil vare en

„Bevaggrund for Dig til at bestemme Dig for mit

„Forslag. Tro ikke, kjare Cornelia, at Din Mo-

„der er ukjarlig, Du veed, at Oieblikkets Stemning
„let overdover hendes bedre Folelser; men i Hoved-
„sagen har hun Ret. Jhvordan det end gaaer, er

„jeg Din troe Tante Abe le."
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Dette Brev kastede jeg ikte fra mig, jeg foldede
det sammen i bitter Erkjendelse at, hvor forgjaves
det vilde vcere for mig at stride mod min Skjcebne.
Jeg skjulte Hovedet i mine Hcrnder, og overgav mig.

Da traadte Di di er ind; han var lutter Jubel
og Glcrde; hans Onkel havde havt Leilighed til at

skaffe ham en idetmindste midlertidig Anscrttelse hos
en rig Englander, der vilde gjore et fleeraarigt Op-
hold i Paris, og som under Navn af Secretair

onskede sig en Cicerone, Sproglcerer og Selskabs-
broder. Honoraret var anseeligt nok til at den

sangvinfle Didier kunde tcenke paa at gifte sig, og
i sin overstrommende Wdelmodighed tilbod han mig
atter sit Huns. Jeg rystede Paa Hovedet.

„Og hvorfor ikke?" spurgte han indtrængende.
„O, vend ikke hjem, Froken Cornelia, bliv her og

stol paa Lykken, veer ikke forsagt, med en Smule

Mod betvinger man hele Verden som Alexander
og Ccesar!"

Jeg maatte afflaae hans Bon, jeg folte, at dette

ikke kunde gaae an. Da han gik, lagde han med et

spogefuldt Smiil et Brev paa Bordet, og sagde:
„Maaskee en Anden bedre formaaer at overtale Dem;

jeg har lovet at overgive dette i Deres Hander."
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Han forlod mig, og jeg tog Brevet, jeg vidste,
fra hvem det var, for jeg aabnede det.

„Elskede Cornelia!

„Jeg har ventet, som Du forlangte, og har Du

„villet paalcegge min Kjanlighed en Prove, da har
„den bestaaet den. Ligesaa varm og elflende, lige-
„saa udeelt Din som nogensinde for vil jeg kunne

„besvare Dit Kald. Men vil Du kalde mig? —

„Man siger til mig, at Du vil reise! Er dette mu-

„ligt? Nei, Du vil ikke reise, jeg foler det i mit

„Hjerte, Din Bortreise vilde vcrre en Skilsmisse, og
„jeg veed det, Du elfler mig; jeg saae det i Dit

„Die, da jeg stod, useet af Dig, paa Balconen ved

„hiin taabelige Fest, jeg horte det i Din Stemme,
„da vi stode foran de lykkelige Romere, og jeg er

„vis paa, at jeg vilde see det, hvis jeg vovede at

„overtrcede Din Dortcrrflel, uden at have faaet Dit

„Samtykke dertil. Du har vist bebreidet mig, at

„jeg ikke har vceret hos Dig, jeg vilde ikke over-

„rumple Din Sorg, jeg vilde ikke fravriste Oieblik-

„kets Forladthed Tilstaaelsen om Din Kjcerlighed.
„Men nu vil Du reise — jeg indseer det, Qvindens

„Blufcerdighed venter paa Elsterens Opfordring, han
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„kommer ikke længer for at sporge, men for at hente
„Bruden.

„Hvad er det, der endnu bestandig adfliller os,

„Cornelia? En tom Betconkelighed fra Din Side;

„thi hvis Du elfter mig, kan Du ikke tvivle om min

„Wre, min Bestandighed, min Troflab. Blot den

„sagteste Tvivl om dette vilde drcrbe Kjcerligheden.
„Og hvem af os er den, der snarest kan forlange
„Tillid? Mon Du, der tvivler og vakler, eller jeg,
„der elfter Dig saa hoit, at ingen Gnist af Mis-

„tillid til Dig kan faae Indpas i mit Hjerte; thi

„hvis jeg tvivlede om Dig, vilde jeg da ikke ogsaa

„gjerne binde Dig med et ydre Baand, hvor tomt

„det end syntes mig? Jeg troer Dig; ubetinget,
„rolig Icegger jeg mit Livs Lykke i Din Haand,

„overbeviist om Din ubrodekige Troflab; det er ikke

„saaledes med Dig. Du troer, at jeg kan bindes

„ved en tom Ceremonie, som jeg kalder et Gjogle-
„vcerk, og hemmelig foragter i mine Tanker, en

„Form, fom dog kun kan binde min Troflab til Dig,
„saaloenge jeg elfter Dig. Hvor gjerne vilde jeg ikke

„tilsværge Dig, at ingen Tid og ingen Omstamdig-
„heder skulle adflille mig fra Dig, hvis jeg vidste

„Andet at tilsvoerge Dig det ved, end det, Du ikke
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»troer paa, mine crdleste og bedste Folelser. Og
„dog stal denne Kjcrrlighed, som Du ikke anseer
„for stcrrk og rig nok, overvinde Din Modstand og
„beseire Dine Tvivl, ja, inden vi have endt vort

„Liv, have overbeviist Dig om Din Uret. Det, jeg
„tilbyder Dig, er ikke et tomt Blcrudvcrrk, der lige-
„saavel benyttes til at sammenlcrnke Ligegyldighed
„og Kulde, Bedrageri og Leflen med det Helligste,
„som til at sammenbinde de Hjerter, der ere forenede
„ved stcerkere Baand, end dem, nogen dodelig
„Haand knytter. Den Ring, der i Trolovelses-
„oieblikket scrttes paa Fingeren, kunde vcrre ligesaa
„nodvendig til Din Betryggelse som denne Ordets Ind-
„vielse. Det er Wgtcskabet, jeg tilbyder Dig i sin
„reneste og sandeste Skikkelse, begrundet paa gjen-
„sidig Wre og gjensidig Tillid; fra idag af skal Du
„vcrre min Hustru, og kan det berolige Dig, skal det
„ydre Skin, Du scrtter saamegen Priis paa, hvile
„over vor Forbindelse. Jeg kommer iaften til Dit
„Huus, vor Vogn venter, og jeg forer Dig en kort
„Tid fra Paris; naar vi komme tilbage, underrette
„vi vore Venner om vort SEgteskab, og Ingen be-
„hover at vide, at det savner Kirkens Sanction;
„forbandet voere den Dag, jeg misbruger Din Kjcrr-
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„lighed for at afkaste en WgtefMes Navn og Plig-
„ter, paa den skal jeg voere hjemfaldet til Din For-

„agt og Din Affly; da flal Du have Ret til at

„kaste mig Din Ulykke i Ansigtet, og at kalde mig
„Hvermands Nidding.

„Cornelia! ved vorKjoerlighed, ved den usige-
„lige Lykke, der forestaaer os, giv efter! Dn er nu

„fri, uafhcengig til at give en Qvindes stjvnneste
„Gave, og jeg troer paa Din Hoimodighed. Jeg
„kommer iaften — tor Du ikke vove det med mig,
„da send mig et Bud, ligemeget hvilket, og jeg for-
„lader Paris, uden at see Digi men vil Du mod-

„tage min Kjcerlighed, min Beskyttelse, mit hele Liv,

„da forbliv taus. Naar den Time kommer, hvori
„jeg saa tidt dvcelede ved Din Side i salige Dromme,

„flal den skjonneste af disse gaae i Opfyldelse; da

„vil jeg betroede Dit Huus som Din Wgtefcelle, da

„skal jeg fore min tilbedte Hustru bort med mig.
„Claudius Kuntzen."

Jeg blev siddende taus, hvert glodende Ord var

trcengt ind i min Sjcel med blid, uimodstaalig Over-

talelse. Hvorfor flulde jeg ikke vove det, hvorfor
flulde jeg ikke modtage den Lod, der blev mig til-

budt? Jeg vidste, at jeg var for svag til at reise
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bort, at give flip paa ham for bestandig, og han
vidste det. Det var ikke hsimodigt af ham at be-

nytte min Svaghed, min Forladthed til at lokke mig
til dette Skridt; men havve han i Grunden ikke Ret,
var den kirkelige Ceremonie ikke det Overflodige,
naar vore Hjerter vare sikkre paa hinanden? Jeg
fvlte i mit, at en Utroskab var umulig. Mine Egne
havde viist mig tilbage, den Eneste, der kunde og
vilde have beflyttet mig, var borte — jeg vaklede

endnu bestandig, jeg kunde ikke tage nogen Beslut-
ning — og dog vidste jeg godt, at den alt var

tagen.
O hvilken Dag! jeg gik frem og tilbage i de

eensomme Vcerelser, jeg spurgte min Kammerpige,
om min Kuffert var pakket til Reisen, hvis denne

flulde komme hastigt paa, og da hun svarede Ja,
blev jeg nisten forflrcrkket. Undertiden syntes det

mig, at der maatte indtroeffe en uventet Begivenhed,
der vilde forhindre, at jeg forlod Huset; men Alt

var idag uscrdvanlig stille, Ingen ringede eller

bankede, og Taffeluhrets Slag, der forkyndte Tidens

Gang med flingrende Stemme, var den eneste Lyd,
jeg hvrte. Blomsterne i Blomsterkurven duftede
stoerkt, og pludselig faldt det mig ind, idet jeg rastlvs
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gik frem og tilbage, at der var noget Berusende i

deres Duft, der berovede mig Evnen til at toenke

klart. Jeg ringede, og befalede, at de skulde bringes
bort; men jeg blev ikke mere rolig, fordi de vare

borte, og jeg vilde gjerne have holdt Solen tilbage
paa Himlen, da dens blodfarvede Lysglands forkyndte,
at Aftenen ncrrmede sig. Endnu var det Tid, endnu

kunde et Bud naae ham — der var Dodsangst i

min Sjcrl.
Da rullede en Vogn ind i Porten, og kort

efter, utrolig kort efter, ringede det rask paa Dor-

klokken. Hurtige, velbekjendte Trin gjenlode i

Entreen, Deren sprang op, og Kuntzens hsie
Skikkelse viste sig i den. Et langt, sort Slor hvilede
over hans Arm, jeg saae det, da han med udstrakte
Hcender ilede hmimod mig. Der var ingen Tvivl,

ingen Sporgen i hans Ansigt, kun en lysende
Glcrde, der straalede i hans Dine og zittrede paa

hans Loeber; det var Seierherren, der kom for at

tage sin Erobring i Besiddelse.
Da jeg saae ham, overvceldede mange Dages

Smerter og Lcengsler mig, jeg sank i hans Arme, og

de omfluttede mig med Omhed.
„Cornelia, min Hustru!" sagde han med en
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Stemme, hvis Klang opfyldte mig med nye og
hemykkende Folelser; men jeg bekjcrmpede dem,
endnu forsøgte min Sjccls Angst at gjore sig hort
og forstaaet, og jeg udbrod:

„Hvorfor kom De ikke for? Hvorfor overlod
De mig til mig selv i alle disse sørgelige Dage?
Tor jeg saaledes betroe mig til et Mennefles Hoi-
modighed? Gjor jeg ikke Uret?"

„O, Cornelia! er det nu Tid at sporge?"
sagde han, og holdt mig bestandig fast i sin Arm.
„Er der Noget mellem Himmel og Jord, der kan
give Dig en helligere Forsikkring end min Kjoerlig-
hed, som Du seer? See i mit Oie, har det nogen-
sinde havt denne Glands, har Du seet denue morke
Kind rodme af Lyksalighed, har Du folt mit Hjerte
banke med saa voldsomme Slag? Kan Du troe, at

jeg bedrager Dig?"
Jeg boiede Hovedet, og mine Taarer faldt paa

hans Arm.

„Taarer?" spurgte han omt, „Blufoerdigheds
Diamanter i Din Brudekrone — saae Du ikke
Sabinerinderne forleden Dag? Nu misunder jeg
ikke længer de lykkelige Romere — kom!"

Han udfoldede det sorte Slor, og indhyllede
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mit Hoved deri og noesten hele min Skikkelse. Do

det faldt ned over min Sergedragt, og jeg i Speilet
saae mig selv sort fra Hoved til Fod, gyste jeg
tilbage.

„O, Claudius!" sagde jeg, afvcergende hans
Omfavnelse, og for forste Gang ncrvnede jeg ham
ved hans Fornavn, „o, uei, nei, hav Medlidenhed —"

Men han styrtede henimod mig, han loftede
mig op paa sine stcrrke Arme, og bar mig bort.

Jeg gjorde ingen Modstand lcenger, men fljulte mit

Hoved ved hans Skulder.

Vognen rullede bort, min Skjcebne var afgjort.

Da vor Reise var endt, og vi vendte tilbage
til Paris, forte Kuntzen mig til den lille Villa,

hvor hiin Aftens Fest var blevet afholdt. „Det
var her, jeg saae Dig igjen, Cornelia," sagde
han, „og folie, at Du var evig uadstillelig fra
mit Hjerte." Jeg var henrykt derover, og kun Eet

gjorde Skaar i min Glcede, nemlig Did i er og

Nathalie fluide beboe den ene, mindre Halvdeel
af Huset; men jeg vidste, at Kuntzen ikke havde

Cornelia. 10
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Raad til store Udgifter, og jeg lod mig ikke mcrrke

med, at det var mig ubehageligt. Og selv om det

havde vceret en storre Anledning til Misfornoielse,
vilde den snart vcrre forglemt i hine lykkelige Dages
Solflin. Louis' store Maleri, „Sabinerindernes
Rov," havde Kuntzen kjobt, og det var ophcengt
i samme Sal, hvor det var blevet udstillet for os,

og tidt, naar vi om Aftenen kom ind, efter at

have vandret om i Gangene, Arm i Arm, forte
Kuntzen mig hen for det, for at jeg, som han
sagde, kunde speile mig selv i de overvundne Sa-
bincrinders Skjcrbne. Jeg troer, at dette Billede

ligesom opvakte en stille Folelse af Triumph hos
ham; thi han stod ofte foran det med korslagte
Arme, og betragtede det smilende.

Paa hele vor Reise havde jeg ikke havt Mod
til at flrive hjem; nu kunde det ikke lcenger opscrttes,
hvis jeg ikke vilde opvcrkke Wngstelse i Hjemmet.
Dagen efter vor Hjemkomst tog jeg Pen og Papir,
og forsogte at opsoette et Brev; men jeg afbrod
det ti Gange«, og begyndte det paany. Jeg vendte

mig til Kuntzen.
„Hvad skal jeg flrive?" spurgte jeg tvivlraadig.
„Sandheden, elflede Cornelia," svarede han
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rafl og halvt fljemtende, „at Du er den cedleste
Mands Kone og lykkelig ved hans Kjoerlighed."

Jeg smilede til ham, og nedflrev disse Ord eet

til andet. Han reiste sig, kom hen til mig, og idet

han lcenede sig til min Stol, lceste han Brevet over

min Skulder. Derpaa tog han med begge Hcender
om mit Hoved, og trykkede sine Lceber mod min

Pande. O, korte, misundelsesvccrdige Salighed! hvor
dyrt har jeg ikke betalt Dig!

Forunderligt nok, fra det Oieblik af, at

Kuntzen havde fort mig bort fra min Tantes
tomme Huns, tabte den crngstende Folelse sig,
hvormed jeg havde hengivet mig til dette nye For-
hold; Alt syntes mig nu, som det burde vcrre, og
den Sikkerhed, hvormed Kuntzen ligesom gav det

Stadfcestelsen af et Wgteflab, bidrog til at fjerne
alle andre Forestillinger. Jeg folte, at for ham
var det det, og det syntes mig Uret at ville noere

Tvivl og Uro nu; jeg var desuden saa lykkelig, al

Betænkelighedernes Dunkelhed tabte sig, og den

Hemmelighed, der hvilede over den rette Sammen-

hceng, bidrog til at berolige mig. Derimod var

det mig i hoi Grad imod, at Di dier indrettede

sit LEgteflab med Nathalie paa samme Maade, og
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han bekjendte aabent, at han havde erholdt disse
Anskuelser fra Kun Hen.

„Kuntzen har rigtignok ikke fulgt dem selv,"
sagde han med et Smiil, der ikke behagede mig;
„men jeg finder det rigtigt og beqvemt, og Nathalie
har Intet derimod."

Det stodte mine Folelser, at Didier og Na-

thalie, der ikke gjorde nogen Hemmelighed af deres

Ringeagt for hvad de kaldte Convenientsen, skulde
boe under Tag med mig, og et lille Forjog, jeg
gjorde paa at opmuntre Nathalie til at forlange
idetmindste et borgerligt Wgteskab, blev fiaaet af
Marken med hendes kolde, rolige: »Cela revient

au meme.« Jeg talte ikke derom til Kuntzen, og
min egen Fornufts Forestillinger, at hvad der var

rigtigt for den Ene, maatte ogsaa vcere det for den

Anden, modte jeg med det Svar, at en Forbindelse
som min og Kuntzens, der grundede sig paa en

sand og lidenflabelig Kjcerlighed, maatte kunne til-

lade sig en Undtagelse; men som en almindelig
Regel vilde jeg dog ikke lade det gjcrlde. Jmidler-
tid flyttede Didier og Nathalie ind, og fljondt
jeg ikke kunde lide Nathalie, maatte jeg dog
indromme, at hun forte deres lille Huusholdning
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med megen Nethed og Oeconomie. Om Aftenen, naar

Didier endelig rev sig los fra sin Englcrnder,
havde Nathalie lcenge ventet ham paa Beien ved

Bosquettet; men dette var ogsaa det eneste Tegn
paa kjoerlige Folelser, hun lagde for Dagen, og
naar Didier var kommet, horte jeg allerede langt
borte hans livlige Sladdren; men Nathalie var taus.

En Dag, da jeg sad alene i Verandaen til

vor Bolig, saae jeg pludselig en Skikkelse stille sig
mellem mig og Lyset, jeg saae op, det var Herr
Saint-Marceau, der kom fra Didiers Voerelser,
og hilste paa mig. Jeg udstedte et Glcedesflrig,
han erindrede mig om de glade Dage, jeg havde
levet hos min Tante; men strax efter blev jeg stille,
da jeg saae det sorte Flor om hans Hat. Vi havde
begge tabt Meget.

„Herr Saint-Marceau," sagde jeg bevceget,
og aabnede Doren til Salen, han traadte ind med

mig, og satte sig ved min Side.

„Ja, tjære Barnsagde han, „vi burde

aldrig forlade vore Venner, hvis vi ikke ville risquere,
at de forlade os imens. Deres elflvcrrdige Tante —"

han blev dybt rort, tog sin Gulddaase frem, og tog
en Priis; men den kom ikke lcengere end mellem
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Fingerspidserne, hvorfra han i Tanker lod den falde
ned paa Gulvet — efter et Oiebliks Taushed, hvori
han fattede sig, vedblev han: „Deres elflvcerdige
Tante var mig en sand Veninde, det veed De, og
jeg vil ingen Lovtale holde over hende; men hendes
Minde er indgravet i mit Bryst. Men De, min

unge Veninde! De har sogt Erstatning for hvad
De har tabt, ja, det er Ungdommens Forret at

turde glemme Sorgen, det er en Forret, vi Gamle
maae misunde den. Og De er lykkelig?"

„Meget lykkelig, Herr Saint-Marceau,"
svarede jeg.

„Godt, godt," sagde han, „Herr Kuntzen er

en herlig Mand, det undrer mig ikke, at han har
erobret min unge Veninde." —Han taug etOieblik,
derpaa vedblev han i en fortrolig Tone: „De veed, at

min Didier endelig har begaaet en dum Streg; det
er ikke den Slags dumme Streger, jeg holder af.
Man stal enten gjore Noget alvorligt eller flet ikke

alvorligt, disse Mellemveje ere mig ufordragelige.
Hvorfor har han ikke enten giftet sig med Pigen
eller forfort hende? Et Forhold som dette er en

Slags Frcrkhed, og alle Anstod mod den gode Tone

hcevne sig."
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„HerrDidiersKjcerlighed tilNathalie," sagde
jeg, „vil gjore deres Forbindelse varig og hcrderlig."

„Bah!" udbrod han, og bankede paa Tobaks-

daasen, „om et Par Aar er hun kjed af ham eller

han af hende, det er den almindelige og nodvendige
Ende paa flige Historier."

„Det behover ikke at »ære det," sagde jeg no-

get bestemt. Han saae vist paa mig.
„Jo, kjcrre Barn, det behover det," sagde han

i en faderlig Tone; „thi den Mand, der tilbyder den

Pige, han elfler, Sligt, har ingen sand Agtelse, og

jeg tor sige ingen Kjcerlighed for hende. Thi han
fætter hende i et falst Forhold til alle hendes Om-

givelser, den bedre Deel af Samfundet vil ikke mod-

tage hende, og den flettere Deel bærer kun over med

hende, saalcrnge hendes Elfler er hende tro. Og
hvor kan hun nogensinde vide sig sikker paa ham?
Han faaer en flygtig Forelflelse, der kommer Man-

gel paa Penge, eller der bliver kjedsommeligt i Hjem-
met, og strax er Fristeren der, og hvisker: „Der er

jo dog intet virkeligt Baand imellem os — levvel,

smukke Suzette!" Herr Saint-Marceau saae sig
triumpherende om, som om han havde beviist sin
Scetning uimodsigeligt.
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„Er da Wren, er Taknemmeligheden Intet?"
sagde jeg heftigt.

Han rystede paa Hovedet, og lagde sin Haand
paa min. „Jeg vil blot sporge Dem, min kjcere
Cornelia, om De, naar De ikke var bundet til

Herr Kuntzen ved Andet, nogensinde vilde have en

rolig Time?"

Jeg forstummede, han tog sin Hat, og reiste sig.
„Herr Saint-Marceau," sagde jeg bevceget,

men standsede igjen. Jeg onstede, at han fluide
tage sine Ord tilbage; men jeg kunde ikke sige ham,
hvor omtfindtligt han havde saaret mig, og jeg taug.

„Nu, kjcere Barn?" spurgte han opmuntrende.
„Dom ikke for strengt om Herr Did i er og

Nathalie," sagde jeg, fattende mig: „de fortjene
det maaflee ikke."

„Ah," sagde han, „jeg dommer dem sandelig
ikke, jeg beklager dem, især Pigen. Og nu, min

charmante Veninde, jeg faaer ikke hilst paa Deres

Mand, da han uheldigviis ikke er hjemme; men over-

bring ham min Hilsen, og sig, at jeg onfler ham
tusinde Gange tillykke."

Med elflvcrrdig Befledenhed lagde han et prcrg-
tigt Smykke i min Haand, og bad mig boere det
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engang imellem til en Erindring om en Ven. „Det
vil ikke forhoie Deres Skjonhed," sagde han artigt;
„men det vil forhoie min Glcede over at betragte den."

Jeg takkede ham rort.

Jeg fortalte ikke Kuntzen, hvad Herr Saint-

Marce au havde sagt, hvorfor skulde jeg selv kaste
saa huslige Skygger paa vor Kjoerlighed?

Di dier fik hyppige Besog af sine Venner og

sin Svoger, og efterhaanden bleve disse Smaa-

selskaber foelleds. De vare mig ikke ganfle til Behag,
jeg fandt Tonen noget fri; men de morede Kuntzen,
og jeg fandt mig deri. Uheldigviis faldt Herr
Theodore paa at vise mig en Hyldest, en Slags
ulykkelig Kjcerlighed, der morede Kuntzen og de Andre

meget, men som blev mig meget besvcerlig. Deels

kjedede det mig at hore paa hans Sukke, deels be-

redte han mig en sand Tortur ved at digte Elegier
til mig, og at foresynge mig disse Compositioner,
hvilket han gjorde baade til rette og urette Tid.

Han lob fra Middagsbordet for at scette sig ved

Fortepianoet, og et heelt Selskabs Ncrrvcerelse ge-
nerede ham ikke i at gjore mig sine latterlige Kjoer-
lighedserklcrringer. At vise ham sin Misfornoielse
tjente kun til endmere at foroge den melancholfle
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Stemning, der var meest stikket til at fremkalde hans
poetiste Udbrud, og jeg var sikker paa, at et Tegn
paa Kjedsommelighed fra min Side ufeilbarlig vilde

bringe hans Muse til at fode en Ode eller en Sonnet,
saa at jeg ofte, for at undgaae denne Forogelse af
mine Lidelser, horte taalmodigt paa ham.

En Aften vare flere af de unge Kunstnere for-
samlede hos Didier, da Kuntzen sagde til mig:
„Jeg har Lyst at vcrre Voert taften, Cornelia;
hvis Du synes, indbyder jeg hele Selstabet herud.
En saadan herlig Aften stemmer til fri og glad
Meddelelse, vi have nu saa ofte voeret hos Didier,
og jeg har ingen Lyst at forlade vor stjonne Veranda.
Jeg stal heller ikke ncegte," lagde han til med det

Udtryk af Lidenskab og Forelskelse, der i mine Dine
slæbte ham saa godt, „at det har noget ubeskriveligt
Behageligt for mig at see Dig gaae om i mit Huns
som Vcrrtinde, og alene af den Grund haaber jeg,
at Du ikke nægter Din Tilladelse." — Var der
endnu Noget paa Jorden, som han havde kunnet
bede mig om, som jeg vilde have afflaaet? Jeg
samtykkede.

Hele det lystige Selstab flyttede gjerne ind til
os, uden at afbryde deres Samtale.
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„Jeg siger," sagde Alphonse, idet han satte
sig paa det overste Trin af Trappen, der forte ned

fra Verandaen til Haven, „at Frankrig har und-

fanget den storste Idee, der er kommet til Verden i

de sidste to tusinde Aar."

„Ak, det maa have vcrret en lykkelig Tid, da

den kom til Verden," sagde Theodore; „thi nu-

tilbags existerer der ingen nye Ideer, Alt er opbrugt,
det er kun Repetitioner."

„Jeg mener den franste Revolution," sagde
Alphonse medVcrgt; „det var forbeholdt det franste
Folk at bringe denne Idee til Verden; men den var

altfor storartet til at kunne finde Bcerere. Alle

bukkede under for Vcegten af den."

„Ja, har Ludvig den Textende udraabt:

„Mit Kongerige for en Idee!"" sagde Thsodore,
„saa blev han taget paa Ordet, stakkels Mand!"

Alph onse saae misfornoiet til ham.
„Det var en heel ny Verdensorden, denne At-

las bar paa sine Skuldre," sagde Kuntzen alvorligt,
„intet Under, at den af og til hviler for at troekke

sit Veir."

Opmuntret af denne Uttring vedblev Alphonse:
„Den er en Fornyelse af den foroeldede Christendom.
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„Jeg bringer Svcerd," sagde Christus, det Samme

gjor Revolutionen; men den hugger sig igjennem
til Frihed og til endnu cedlere Broderflab end det,
Christendommen bragte. Og hvilke Skikkelser, disse
Revolutionshelte! Danton, St. Just og Robes-

Pierre; jeg har tidt tcenkt paa Muligheden as at

gjengive dem i Marmor i colossal Skikkelse, iscer
Robespierre, jeg vilde have afbildet ham med

Pistolen i Haanden, hvormed han forssger at gjore
Ende paa sit Liv, jeg vilde lægge de sidste Glimt

af hans vceldige Affledstale paa hans Ansigt og
Dodsforagt om Lcrberne; men det var mig for stort,
jeg kunde ikke naae min egen Idee. „Jeg giver
Eder Lov at troe paa Gud og Sjcelens Ubodelig-
hed —" hvilken Dristighed, hvilken stor, mcrgtig
Aand hvrer der til, for at udtale flige Ord!"

Kuntzen smilede, hvad han tcenkte, forstod jeg
ikke ret.

„Og hvilken frist Luft kom der ikke med denne

Revolution," sagde Didier munter, „den blæste
en Mcengde gamle Fordomme ud af Verden tillige-
med alle de gamle Parykker. Den flaffede Ungdommen
stn Ret og afstjaaret Haar ovenikjsbet, jeg for min

Part er den hvisl taknemlig."
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Theodore kjedede sig veddmsieTale, han flyttede
sin Stol hen ved Siden af mig, og sagde:

„Jeg bar haabet iaften at finde Leilighed til

at synge en ny Sang for Dem, Frue, som jeg holder
for een af min meest vellykkede, Forleden Aften, da

jeg forlod Dem, faldt den Tanke mig ind, at De

egentlig forer en Slags Eremitliv paa denne Villa;

thi De forlader den jo aldrig, og at det maa vcere en

Slags Fortryllelse, der holder Dem fast der. Jeg
blev grebet af Ideen, og digtede et Digt, hvori jeg
sporger, hvad det er for en Fee, der har bundet den

Skjonne til et fortryllende Slot, og jeg svarer mig
selv i hvert Refrain: »Hélas, c’est l’Amour.«"

Han tog et meget fiint Papir op af Lommen,

og lavede fig til at synge,
„Vil De da nu synge igjen, Theodore?"

spurgte A lph onse misfornoiet, „jeg troer paa min

Wre, De er forhexet, og egentlig en Fugl fra Sko-

ven. Jeg har lagt Manke til, at det er iscrr ved

Solnedgang, at De faaer Deres Anfald."
„Tvertimod, ved Solopgang," sagde han alvor-

ligt med et Buk for mig. Jeg reiste mig for at

forhindre ham i at synge, og spurgte: „Men hvor
er Nathalie?"
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„Hun spadserer med Louis i Haven/' sagde
Didier, „han vilde meddele hende Ideen til et

nyt Maleri. Men De maa ikke forlade os ogsaa, og
seer De ikke, hvor ulykkelig Thoodore bliver, hvis
De gaaer, just som han vilde istemme en Hymne til
Deres Wre."

Jeg satte mig igjen, misfornoiet med at stulle
hore paa Theodores Flauheder, og noget urolig
over Natha lies Interesse for Louis's kunstnerifle
Meddelelser. Thoodore begyndte ufortovet at fore-
drage sin Composition, og de unge Mcrnd flokkede
sig leende om ham. Alphonse reiste sig fra sin
Plads, og listede sig bort; kort efter kom han tilbage,
stillede sig bag Thoodore, og imedens denne var

fordybet i Sangen, tegnede Alphonse Noget med
et Stykke Kridt paa Ryggen af den brune Paletot,
som Thoodore gjerne bar, fordi den, som han sagde
lignede meest af alle Klcedningsstykker den romerske
Toga. Da Tegningen var fuldendt, sad der en Kat,
opreist paa sine Bagbeen, og ifccrd med at miaue
paa den ynkeligste Maade. Der var noget saa uimod-

staaeligt Comifl ved Ligheden mellem det musikalfle
Dyr og den syngende Digter, at jeg tiltrods for min

Misbilligelse ikke kunde afholde mig fra et Smiil;
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mm da Alphonse med et Tegn henvendte Selska-
dets Opmcerksomhed paa Katten, brast Alle i en lyde-
lig Latter, der afbrod Sangeren. Han vendte sig
om, men kunde ikke faae Die paa Anledningen; til-

sidst kom han til at see sin Ryg i Theilet, og han
styrtede med' oploftet Arm ind paa Alphonse, i

den Hensigt at give ham et Slag. Denne greb
imidlertid hurtigt en Stol, og holdt den oploftet
mellem sig og sin Angriber.

„Slaa mig ikke, Thöodore!" raabte han,
„gjor De det, render jeg paa min Wre en Kaarde

igjennem Dem imorgen!"
MenThoodore var altfor foleligt krevnket, han

greb om Stolebenene, og var ncerved at vriste Stolen

fra Alphonse, da Kuntzen lagde sig imellem.

„Besind Dem, Thsodore," sagde han bero-

ligende, og holdt ham tilbage, „vil De for en Spogs
Skyld, om den saa aldrig er saa ubetænksom, for-
ncerme en Ven dodeligt?"

„Han har forncrrmet mig dodeligt/' sagde
Thoodore med sammenbidte Teender, „og det i en

Dames Ncrrvcerelse."
„Han vil bede Dem om Forladelse for denne For-

noermelse," sagde Kuntzen med et Bliktil Alphonse.
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„Ja, gjeme, naar han beder mig om Forladelse
for at have sunget i min Ncrrvcerelse," svarede Al-

Phon se haanligt.
Thoodore, der havde blusset af Vrede, blev

bleg, han viklede sig sagte los fra KuntzensArm,
der var flynget om hans, og sagde langsomt: „Jeg
er rolig, Hr. Kuntzen, lad De mig gaae." Og
han satte sig stille hen paa en Stol.

Et Oieblik herflede en almindelig Forstemmelse;
jeg skyndte mig at ordne Aftensbordet, i Haab om

at en blidere Stemning fluide indfinde sig efter dette,
og vi gik tilbords. Jeg horte, at Kuntzen talte

nogle Ord til Louis, der var kommet op fra Haven,
om Striden og dens Anledning, og han svarede ro-

ligt: „Aa, lad dem flaaes, det nytter dog ikke at

holde dem fra det."

I det Samme kom Alp hon se til, og slog
Louis paa Skulderen: „Tor jeg sporge," sagde
han, „hvad er Sujettet til det Maleri, Du aftaler
med min Soster?"

„Det bliver nok en Scene af „Georges
Dandin,"" svarede Louis tort.

Vi gik tilbords, Kuntzen sogte at oplive Sam-
talen, han var den behageligste Vcrrt; men det vilde
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ikke rigtig lykkes. Alphonse var den Muntreste;
men Theodore sad taus, og saae 'hen for sig.
Ved Maaltidets Slutning lod Kuntzen bringe
Champagne.

„Livet er saa kort/' sagde han, „for Mange af
os er det kun en daarligSpog; lad da os, derfor-
staae at nyde det, ikke tage hverandre ilde op, naar

vi ogsaa engang forsoge en daarlig Spog. Min

Ven Theodore, kan De ikke en Sang om Vinens

Indflydelse paa en Digter? Eller syng os een af
Voran ger over dette Thema."

Theodore rystede paa Hovedet. „Jeg synger
ikke mere," sagde han med h«s Stemme, tog sin
Hat, og styrtede bort. De Andre tomte tause deres

Glas.

„Det gjor mig ondt," begyndte Didier.

„Tys!" udbrod alle de Andre som med een

Mund, og der blev ikke talt mere derom.

Da Selskabet var gaaet, og vi vare blevne ene

tilbage med Didier og Nathalie, sagde jeg:
„Hvor jeg beklager, at Sligt skulde flee. Og hvad
vil Enden blive?"

Didier gjorde et Udfald med Haanden som et

Kaardestod.
Cornclia. 11
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„Mon ikke Herr Alphonse vil fole, at han
harUret, inven det kommer saavidt," sagde jeg med

et sporgende Blik til Nathalie.
„Jeg vil ikke haabe, at han er saa feig," sagde

hun foleslost.
„Men Deres Broders eget Liv er udsat for

Fare," sagde jeg.
„O Nei," svarede hun, „han er en Mester i at

fcrgte,Tho odore har nylig begyndt atove sig deri, og
desuden er han saa kortsynet, at han knap kan fljelnc
en Flue paa en Bcrg i en halv Alens Afstand."

Jeg blev grebet af Modbydelighed, og da de

vare borte, udtalte jeg dette tilKuntzen. „Lad os

ikke forlange for Meget af Menneflene, kjcere C or-

nelia," sagde han venligt, „Naturenhar givet dem

Feil og Fortrin, og de folge kun deres Jnstincter.
Du saae, at jeg onffede at forhindre det, men at

det ikke lykkedes mig."
Nceste Dag duellerede Alphonse og Thoodore;

to af deres fcelleds Venner vare Secundanter ved

en Duel, hvor den ene Modstander var en ovet og
koldblodig Fcegter, og den Anden ligesaa ukyndig
og uovet som ncersynet, og de erklcrrcde, at Alt var

gaaet cerligt til. Imidlertid var Alphonse hoi-
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modig, han vilde ikke drcrbe Theodore, han gav
ham et Kaardestod i Brystet, der vel ikke berovede

ham Livet, men som paaforte ham en langvarig
læring. Han havde Ret, han sang ikke mere.

Denne Hcendelse gjorde mig denne Omgang
endnu ubehageligere, og dertil kom, at Rath ali es

Opforsel forekom mig mere og mere tvetydig. Der
var noget Stille og Sagtfcerdigt og Koldt i hendes
Versen, der bestandig gjorde mig tvivlsom i min
Mistanke. Didier saae Intet, og roste bestandig
sin Kone for hendes Elskværdighed og hendes blide

Humeur. I de Par Aar, vi boede sammen i Bil-

laen, var det mig dog bestandig umuligt at paastaae
med Vished, at hun var sin Mand utro, og dog
var jeg overbeviist derom. Endelig en Aften, da

flere af vore Omgangsvenner vare samlede hos os,
kom jeg pludselig ind i Salen, hvor Nathalie var

ene med Louis, og horte der nogle Ord, der over-

beviste mig om, at jeg havde anet Sandheden.
Nathalie blev ikke forvirret over at see mig, hen-
des Blik hvilede maaskee noget stivere og mere spor-
gende paa mig end ellers; men forovrigt beholdt
hun aldeles sin Rolighed.

Den nceste Formiddag, da vi vare ene hjemme,
ir
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kom hun ind til mig, og satte sig ved Siden af
mig. Det forundrede mig, at hun vilde soge en

Samtale i Eenrum med mig, da jeg snarere havde
troet, at hun vilde undgaaet denne; men hun kjendte
ikke til Undseelse eller Frhgl; hun var kommet for
at afhandle en Forretning, og hun tog det Hele som
en saadan.

„De horte igaar, Cornelia, nogle Ord," sagde
hun med stor Rolighed, „der oplyste Dem om Ting,
jeg ellers helst holder hemmelige. Der gives visse
Anliggender heri Livet, som faae en overdreven

Vigtighed, naar de afhandles, og som forsvinde spor-
lost, naar de foregaae i al Stilhed. Jeg veed ikke,
om denne Sandhed er Dem indlysende, og jeg
kommer derfor for at tale med Dem. Deres Discre-

tion er mig nodvendig; thi jeg onfler ikke al see
min Mand og min Elster fljcere Halsen over paa

hinanden."
„Jeg har aldrig tcrnkt paa at omtale, hvad jeg

horte," svarede jeg koldt.

„Mere forlanger jeg ikke," sagde hun og saae
stivt paa mig; „men gjcrlder dette Lofte ogsaa Herr
Kuntzen?"

-Det veed jeg ikke," svarede jeg alvorligt;



165

„thi hvis dette Forhold vedbliver, onfler jeg ikke

lcenger at beboe dette Huus, og jeg maa da sige
Kuntzen Grunden."

„Ah!" sagde hun med et ironisk Udtryk. Hun
betænkte sig nogle Oieblikke. „De finder altsaa en

saadan Venflabsforbindelse som min med HerrLouis
umoralfl?"

„Finder De den moralsk, Nathalie?" spurgte
jeg koldt.

„Didier er ikke min Mand," sagde hun.
„I Ordets egentlige Forstand er han det,"

sagde jeg med Barme, „han betragter Dem som sin
Kone, han elfler Dem, han viser Dem Troskab, og

han stoler paa Deres, og kan De saa ville benoegte,
at han for Dem og Gud er Deres Wgtefcrlle?"

„Han er ligesaa lidt min Mgtefcelle som Kuntzen
er Deres," sagde hun koldblodigt, og saae flarpt
paa mig, som for at see om Stodet rammede. Det

gjorde det; men jeg samlede alt mit Mod, for ikke

vise det.

„Er Kuntzen ikke min Wgtef«lle?" spurgte
jeg saa roligt jeg kunde.

„Nei," sagde hun, „jeg har lcrnge bemoerket, at

De hcever Dem i fornem Overlegenhed over Didier
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og mig, fordi De troer, at Ingen veed, at De

tigesaa lidt er gift som jeg. De troer maaflee, at

et Fejltrin Intet har at betyde, naar blot Ingen
veed det — nuvel, lad os blot vcere enige herom,
Mere forlanger jeg ikke. Det havde maaflee anstaaet
Dem bedre, at have handlet ærligt og oprigtigt,
som vi have gjort, og ikke forsogt paa at afnode
Verden en Agtelse, De dog ikke kan gjore Fordring
paa; have vi end kroenket Selflabets Former, have
vi dog ikke bedraget det. Ingen er kommet i vort

Huus, for at blive overlistet til at vise en Dyd
Wrefrygt, som ikke existerede; men lad os ikke tale
derom. Jeg forlanger Deres Taushed, og giver til

Gjengjceld min. Ere vi enige?"
Hun udstrakte sin Haand, som for at modtage

et Haandstag, jeg viste den stolt tilbage.
„Hvad mener De?" sagde hun rolig; „De troer

at kunne spille Deres Rolle tilende. Nei, min

Froken —" vedblev hun med et haanligt Eftertryk,
„De blev viet i Ferney af en protestantifl Prcrst,
ikke sandt? De maa da vide, at min Onkel er

Prcrst der, og at et saadant Wgteflab aldrig har
fundet Sted."

Jeg var sonderknuust, jeg vovede ikke at lvfte
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mine Dine op, og dog folie jeg, at jeg ikke kunde

kjobe hendes Taushed for den Priis-, hun forlangte.
Jeg sogte at fatte mig, og da jeg endelig saae op
paa hende, stod hun kold og stille som scedvanlig
foran mig; men jeg vilde forgjoeves forsoge at

bestride det ondflabsfulde, triumpherende Smiil, der

laae om hendes smukke, tæt sammenlukkede Lieber.

„Jeg begjcrrer ikke Deres Taushed," sagde jeg,
„og Deres Hemmelighed er ligesaa sikker hos Kuntzen
som hos mig."

„Godt," sagde hun „Formen er mig ligegyldig,"
og hun gik tilbage til sine Vcerelser med saa rolige,
langsomme Skridt, som om Intet var forefaldet.

O, havde blot Kuntzen vceret hjemme! Jeg
sukkede efter ham, som om han havde kunnet tage
den rcrdsomme Byrde fra min Skulder; men jeg
vidste, at han forst kom hjem henad Aften. Jeg
bluedes for det Selflab, hvori jeg levede; den Maade,
hvorpaa jeg selv betragtede Didiers og Nathalies
Forhold, lod mig med Rcrdsel fole, hvor vigtigt det

Hemmelighedens Skjold var, som jeg havde holdt
mellem Verden og min sande Stilling; men jeg
tilbageviste ncesten med Fortvivlelse enhver Tanke,
der kunde kaste et klart Lys paa den. Jeg folte, at
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Kuntzens Ncervcrrelse vilde være den bedste Dul-

mer af min Sjcrls Opror, og da han endelig kom,
kastede jeg mig med lidenskabelig Heftighed i hans
Favn.

„Cornelia, hvad fattes Dig?" udbrod han,
og tog mig atter op i sine Arme, og bar mig hen
til Sophaen. O, hvor Folelsen af hans mandige
Kraft var mig velgjorende i dette Oieblik, da jeg
trængte saa haardt til hans Beskyttelse! Han satte
sig ved min Side, og jeg fortalte ham Alt. Han
horte mig rolig tilende, altfor rolig, syntes mig.

„Stakkels Didier!" sagde han, da jeg var

fcrrdig, „hvor jeg er lykkelig mod ham!"
Jeg forundredes over at hore ham tage Sagen

saaledes.
„Claudius," sagde jeg alvorligt, „jeg kan

ikke blive længer her. Bi maae reise bort, og soge
et andet Hjem."

„Det er Din Spog, Cornelia," sagde han,
„vi befinde os saa vel her, hvor vi have været saa
lykkelige. Og hvor flulle vi reise hen, vi kunne dog
ikke flakke Jorden rundt."

„Vil Du virkelig have, at jeg skal blive her,
hvor blot Nathalies Ncervcrrelse forhaaner mig?"
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udbrod jeg heftigt. „Jeg stal være Medviderske i

hendes forbryderfle Kjanlighedsforstaaelse, og have
hende at takke for enTaushed, hun dog ikke bevarer;
thi hun har altfor megen Lyst til at berove mig
ethvert Middel til at troe mig bedre end hende.
Og alle disse letsindige Mennefler skulle drive deres

kaade Spog med min — min —" jeg stammede og

taug.
„Tal kun ud, Cornelia," sagde Kuntzen

med et Blik, jeg aldrig for havde seet i hans Die,
„Du fortryder allerede Din Opoffrelse."

„Nei, nei," sagde jeg halv bange, halv anger-

given, og omflyngede ham med mine Arme; „men

hvad jeg har gjort, har jeg gjort af Kjoerlighed til

Dig, o, udsoet mig ikke for Verdens Spot og For-
agt, for mig bort, gjor med mig, hvad Du vil;
men skaf mig blot Ro i min Sjcrl. Vil Du da

virkelig see mig boe under samme Tag som Bedrage-
riet og Trolosheden, og see mig tvungen tage Deel

deri?"

„Under samme Tag —" gjentog han med tvungen
Spog, „bedste Cornelia, det er jo kun en Tale-

maade, hvorved man ikke toenker sig Noget. Maa

man ikke boe under Tag med alle mulige Laster,
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naar man ikke har Raad til at holde et Huns selv?
Jeg har saa ofte bedet Dig, lad os tage Menneskene
som de ere, og vise dem samme Overbærenhed, som
vi forlange af dem."

„Jeg forlanger ingen Overbærenhedsagde jeg
med bcrvende Frygt for at komme til at bukke under

for hans Villie, „jeg forlanger blot et Skjul."
„Og hvor skulde vi finde det?" sagde han mork,

og reiste sig, „kan Du ikke begribe, at Faren for at

vor Hemmelighed kan opdages, folger os overalt;
Du seer selv, ved hvilket Tilfallde den er kommet i
Nat haltes Hcender, og tilsidst vilde Du vel for-
lange af mig, at jeg skulde boe med Dig blandt

Indianere eller saadanne Folk, hvor der ingen
Prcrster og altsaa ingen Vielse er."

Jeg brast i Taarer. Han stampede i Gulvet,
men betcrnkte sig.

„Tilgiv mig, Cornelia," sagde han forsonende,
„men Du bringer min Taalmodighed til at briste."

„Claudius," sagde jeg, „det var Dit Lofte,
har jeg intet andet Pant paa det, har jeg dog det

Brev, Du strev mig til — vor Bryllupsdag."
En Sky af lidenflabelig Harme drog henover

hans morke Ansigt, han lagde Armene overkors, og
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gik hurtigt op og ned ad Gulvet. Jeg ventede

ncrsten forfcrrdet paa hvad han vilde sige. Endelig
standsede han foran mig: „Det flal fJce, som Du

onsker," sagde han alvorligt, „jeg skal sorge for, at

vi komme herfra."
Jeg reiste mig, for at kaste mig til hans

Bryst; men han vendte sig hastigt, og gik ind i sit
Sovekammer.

.

Det var forske Gang, at han var

vred paa mig, jeg stod tilintetgjort. Det syntes
mig, at med hans Kjanlighed var hele Verden for-

gaaet om mig, og at jeg stod ene og forladt. Jeg
stod længe paa Verandaen; men den milde, sode
Natteluft svalede ikke mine oprorte Folelser, jeg
kunde ikke længer holde det ud; ydmyg, bange sneg
jeg mig hen til hans Dor, og bankede sagte paa.

„Hvem der?" raabte han barfl indenfor.
„Det er mig, Cornelia," svarede jeg frygt-

svmt.
Han aabnede hastigt Doren; da han saae mig,

bredte der sig et Lys over hans morke Trcek, det

skinnede klarere og klarere, o, Gud vcere lovet, det

var Kjcerlighedens, jeg sank i hans Arme, og var

atter lykkelig.
Den nceste Dag sagde Kuntzen til mig med
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den gamle, vante Venlighed: „Du har Ret i, at vi

bor tage herfra, kjcere Cornelia; thi jeg indseer
selv i Lcengden, at vi ikke kunne leve paa denne

Maade. Jeg har overtcenkt det inat, vi ville gjore
en Tour til Italien, og saa tage hjem til Danmark.
Min Formue smelter sammen, og der vil jeg maaskee
med mine Kundskaber og mine Evner kunne finde
et Erhverv, der kan bidrage Noget til vor Under-

holdning. Der vil Du have Din Familie og Dine

Bekjendte at omgaaes, og jeg troer, at intetsteds vil
vor Hemmelighed vcrre sikkrere og anes mindre. Er
Du fornoiet med min Bestemmelse?"

Jeg kunde Intet sige mod disse Grunde, og
uagtet jeg ikke folte stor Lyst til at gjensee Fcvdre-
landet, erkloerede jeg mig dog tilfreds.

„Lov mig nu," vedblev han, „at Du ikke lader
Didier og Nathalie mcerke Noget. Det er klogt
at sorge for, at de ikke troe, at Din Samtale med

hende har nogen Deel i vore nye Planer. Jo lige-
gyldigere man synes ved det Onde, der tilfoies os,
jo mere taber det sin Magt. Forandre ikke Din

Opforsel mod hende, for at vi kunne stilles som
Venner. Om kort Tid stal jeg selv meddele dem
vor Hensigt at forlade Paris, som om den var
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fremkaldt ved oeconomifle Hensyn, og da bryde, vi

pludselig op."
Jeg indsaae det Fornuftige heri, og lovede at

folge hans Raad. Han omfavnede mig, og saae
mig omt ind i Oinene.

„Du er vel ikke lcrnger vred?" spurgte han.
Behovede han at sporge?

Vi udforte vor Beslui. ing, og Alt kom saa
naturligt og sandsynligt, at jeg ikke troer, at selv
den speidende Nathalie fattede nogen Mistanke.

Jeg havde i Stilhed forberedt Alt til Reisen, saa
at der, da vi omtalte vor Reiseplan, kun stod til-

bage at udleie vor Leilighed og tage Afsked med

vore Venner.

Endnu engang skulde en Fest hoitideligholdes i

vor stjonne Villa, det var vor Afstedsfest, og det var

med veemodige Tanker, at jeg syslede med Forbe-
redelserne. Erindringen om de mange lykkelige Dage,
jeg havde levet her, modte mig, hvor jeg gik og
stod, her havde jeg vcrret lykkelig, hvo vidste, hvad
den erngstende Fremtid bar i sit Skjod? Endogsaa
da vore muntre Selflabsbrodre samledes under Veran-
daens Blomster, forekom det mig, at jeg, uagtet de

saa ofte havde vcrret mig til Besvcrr, nu vilde savne
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deres Spog og Lystighed. Selv den stakkels Thso-
dore, der var dod og borte, mindedes jeg med

Savn, og jeg vilde vane blevet glad ved at hore
ham synge en Ode til min Priis.

Den eneste Deel af vort Bohave, vi vilde fore
med os, var vort Maleri „Sabinerindernes Rov,"
og det stod indpakket, for at afsendes til Kjobenhavn.
Louis erklcercde sig hoilig smigret ved denne vor Aner-
kjendelse af hans Kunstnerdygtighed, og idet han vendte

sig til mig, spurgte han, om jeg ikke var flinsyg paa Sa-
binerinderne. Jeg bencegtede det leende, og Kuntzen
meente, at Sabinerinderne snarere vare flinsyge paa
mig. Der opstod nu en Samtale om, hvorvidt det

var muligt, at de sabinske Qvinder kunde elfte deres

Bortforere, og Louis var især ivrig i at paastaae,
at dette var Tilfcrldet, og anforte til Gunst for sin
Paastand, at Historien selv fortalte, at de havde
kastet sig imellem deres Landsmcend og Romerne, og
forhindret Kampen. En anden ung, bleg Maler
med smaae, ziirlige Moustacher paastod derimod, at

Historien, der var strevet af Mandfolk, her tog feil,
og blot havde besmykket hiin barbariske Boldsdaad
med denne Beretning; thi et Fruentimmer, selv om

hun var en Sabinerinde, vilde aldrig tilgive eller
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elske en Mand, der havde begaaet en voldsom Hand-
ling mod hende, der ene udsprang fra Mandens

raae Kraft.
„Det betvivler jeg dog," sagde Kuntzen med

et Smiil; „jeg holder paa Qvindens Fuldkommen-
hed, hun kan tilgive Alt, undtagen en Utroskab."

„Og jeg paastaaer lige det Modsatte af hvad
vor Ven nylig sagde," raabte Louis; „og det vil

jeg bevise ved et Exempel. Da jeg for nogle Aar

siden reiste i Tydskland, teerte jeg en Udlamding at

kjende, en underlig, tungsindig Fyr, og en Eng-
teender ovenikjobet. Hvad han foretog sig, vidste
jeg egentlig ikke, og Penge havde han ikke mange
af; thi han var daarligt klcrdt og spiste hoist tarve-

ligt; men at han var af god Familie, kunde man

see. Han interesserede mig baade som Maler og
som Menneske, og jeg opsogte ham tidt for at stu-
dere hans interessante Physiognomie. Noget Ven-

skab opstod ikke imellem os, dertil var han for til-

bageholdende; men da jeg ifjor var i Italien, modtc

jeg en Dag uventet min gamle Bekjendt paa een af
Roms Gader. Jeg udstodte et Udraab af Forbau-
selse; thi han var flæbt som en Hertug, og saae
ligesaa alvorlig og foruem ud. Han gjenkjendte



176

mig strax, og det var tydeligt, at dette Gjensyn for-
uroligedc ham. Men han gik lige hen til mig.
„Jeg har Grunde til ikke at onfle, at Nogen erindrer

mig," sagde han med blod Stemme, „beviis mig den

Godhed at lade mig gaae, uden at forsoge paa at

erfare Noget om mig. Jeg stal vise Dem Fortro-
lighed til Gjengjerld, og stoler paa, at De vil for-
staae mig." Han hilste dybt, og jeg traadte tilside,
og lod ham gaae forbi. Nogle Uger efter min

Hjemkomst fik jeg tilsendt et Brev, hvis Indhold
vil bevise, hvad jeg nylig sagde. Jeg har ikke viist
det til Nogen; men her i denne Vennekreds, og da intet
Navn er ncrvnet, og Ingen af de Ncrrvcrrende rimelig-
viis vil faae Brevflriveren at see, vil jeg meddele det."

Hans Lofte fremkaldte et levende Bifald, og
han gik bort for at hente Manuscriptet.

„Jeg troer, at han har fundet det i salig Theo-
dores Papirer," sagde Alphonse halvsagte, „og
at han kjender Brevskriveren ligesaalidt som vi."

Did i er saae misbilligende til ham, og Na-

thalie sagde skarpt: „Jeg beder Dig, Alphonse,
yp nu ikke Klammeri igjen."

„Nei, Gud bevares, jeg er en Fredens Engel,"
iagde Alphonse resigneret.
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Da Louis kom tilbage med sine Papirer,
lceste han:

Jeg var et usselt, elendigt Menneske, jeg
tilhorte ikke engang mig selv, jeg tilhorte Pc ck ni ff,
der gjorde det til sin Haandtering at holde Bank,
og jeg fulgte med ham -fra eet af de thdske Bade-

steder til det andet; thi England havde vi for lcrnge
siden opgivet. Jeg lod aldrig, som om jeg kjendte
ham; jeg var hans Lokkedue; thi jeg havde engang
voeret en Gentleman, og skjondt jeg ikke havde en

Gentlemans Folelser, havde jeg dog endnu hans
Manerer. Men Peckniff var ikke saa gavmild en

Herre som Djcevclen, han var gjerrig imod mig, og
jeg havde, bogstavelig talt, kun de Klcrder, jeg bar paa
Kroppen. Han betalte for mig i Hotellet, og over-

lod mig aldrig en Skilling, for hvilken jeg ikke maatte

gjore Regnskab. Hvorfor lob jeg da ikke bort, og

sogte mig en anden Stilling? — Jeg siger Dem jo,
jeg horte ham til, han kjendte mig, der vilde ikke
have vcrrct en Vraa paa Jorden, hvor jeg vilde have
været sikker far Peckniff.

En Middag havde Peckniff været rundha andet,
han havde gjort en stor Affaire, og han havde trac-
teret mig. Trcrt af Nattevaagen ved Spillebordet

Cornelia. jy
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og tung af Vinen sogte jeg til mit Vcerelse; men

da ncesten alle Dsre i Hotellet vare eens, gik jeg
feil, det var Skumring, jeg opdagede ikke min Feil-
tagelfe, men kastede mig paa Sengen, der fom alle

Hotellets Senge var indhyllet i hvidt Omhamg. Jeg
sov lcenge trygt, og da jeg aabncde mine Dine ved

Lyden af Stemmer, var der Lys i Vcerelset. Det

var Fruentimmer, der talte, og jeg holdt mit Aande-

bræt tilbage, og toenkte med Forlegenhed paa, at jeg
vistnok var paa et galt Sted, og hvor ubehageligt
det vilde vcrre for mig at blive overrasket her, lig-
gende paa de Fremmedes Seng. Men pludselig
vakte Samtalen endnu mere min Opmærksomhed;
det var Baronessen af B. og hendes Datter, som
jeg ofte havde modt paa Promenaden og i Salonen.

Baronen, der var en gammel, idiotisk Person, var

lidenskabeligt hengiven til Spillet, og det var netop

ham,, hvis Uheld Havde foranlediget Peckniffs
usædvanlige Odselhed denne Middag. Baronessen
talte i en heftig, bevceget Tone; Baronen havde
netop gjennem deres Banquier i London ladet sig
tilstille en betydelig Pengesum, efter at have reali-

seret Storstedelen aj sine Eiendomme, og efter Baro-

nessens Overbeviisning var det hans Hensigt at
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prove sin Lykke med dem ved Spillebordet, og for-
soge at sproenge Banken. Han var nylig kommet

hjem i en ophidset Stemning, der endnu mere end

ellers bervvede ham Brugen af hans svage Aands-

evner, og Baronessen havde benyttet hans Slummer,
medens han hvilede sig til Nattens Anstrengelser, til

at udtage hele denne Sum af hans Brevtaske.
Datteren syntes ikke at billige Moderens Foretagende;
men hun talte säa sagte, at jeg ikke tydeligt kunde

hore hendes Modgrunde; men Moderen svarede hef-
tigt bevceget, at Tabet af denne Sum vilde forarme
dem, og at det var hendes Pligt at beskytte sig og
sit Barn mod Baronens taabelige Foretagender.
Enhver vidste, at han var aandssvag, og Sagen
vilde ikke gjore synderlig Opsigt. „Det gjcrlder nu

kun," sagde hun, „at finde et sikkert Gjemmested, jo
mere uforargeligt, jo bedre. Du veed, at der er en

dobbelt Bund i mit Juveelskriin, som kun er kjendt
af os To, der vil jeg nedlcegge Pengene, der bestaae
i Banknoter, og kun tage det Nodvendige af dem til
at bestride vore Rejseomkostninger. Tcrnk, hvad det

vilde voere at befinde os, blottede for Alt, i et

fremmed Land!" Datteren sukkede, og gjorde ikke

flere Indvendinger. Medens Baronessen endnu var

>2
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bestätiget med sit Foretagende, bankede det paa
Doren, og en Tjener underrettede Damerne om, at

Baronen onflede ivrigt at tale med dem. Hurtigt
laasede Baronessen Skrinet, og de begave sig bort.

Jeg blev et Oieblik liggende som bedovet paa Sengen,
mangfoldige Tanker krydsede hverandre i mit Hoved,
her var en Befrielse fra Peckniff, et nyt Liv, og det

uden Fare; thi Baronessen vilde vel neppe angive
sig selv som den, der havde taget Pengene fra
Baronen, og, som hun havde sagt, paa hans
Klager vilde man neppe agte meget. Jeg sprang
op, og saae mig om, Lysene brcendte endnu, og
Skrinet stod ganske rigtigt paa Bordet foran
Toiletspeilet. Jeg tog min Pennekniv, og siebte
den stankt ind i Laasen, den sprang op, jeg havde
hort nok til at finde den dobbelte Bund, og en tyk,
velindsvobt Pakke faldt ud i mine Hamder. Jeg
stak den hastigt ind paa mit bankende Hjerte, og
med lydlose Skridt ncrrmedc jeg mig Doren; den

gav let efter for et fast Tryk, og gled ligesaa sagte
i. Jeg folte Trang til at ile ud af Hotellet, og
gjorde rafl nogle Skridt henimod Trappen, da jeg
stod Ansigt til Ansigt med Baronessen Jeg stir-
rede paa hende, for at erfare, om hun havde seet
mig forlade hendes Bcerelse; men hendes Ansigt,
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der var uroligt og bekymret, robede intet Saadant.

Hun spurgte kun hastigt: „Hvem er det?" Og jeg
bukkede dybt med Hatten i Haanden, og ncevnte for
forste Gang efter lang Tids Forlob min hele Titel,
ja, jeg lagde min Faders Navn til, og jeg rodmede,
medens jeg gjorde det. Og Alting dirrede i mig
ligefra Hovedet til Fodspidsen, da jeg teenkte paa,
at han var Fader til en Tyv. Men Navnet vakte

Baronessens Opmcerksomhed, hun havde kjendt nnn

Fader under hans Ophold i Tydskland, og med

hjertevindende Venlighed spurgte hun, hvorfor jeg
ikke for havde henvendt hendes Opmcerksomhed paa
mig. Jeg har aldrig seet et Ansigt med et mere

crdelt Udtryk af Godhed end Baronessen af B's;
hun tog min Haand, og paastod at ville forestille
mig for hendes Mand og Datter, idet hun bad mig
undskylde, hvis Baronen var noget urolig og for-
stynet, da han nylig troede at vcrre bestjaalet for en

stor Pengesum. Jeg turde ikke vcrgre mig, og jeg
lod mig fore ind i Familiens Modtagelsesvcerelse.
Baronen havde ikke synderlig Sands for Andet end

for sit Tab. og indblandcde uafladelig i vor Samtale

Gisninger om Ophavsmanden til det; men Damerne
vare saa elskvcerdige, at Gjcrsten ikke kunde sinde sig
generet af hans Distraction og Uro. Jeg havde vel
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ofte seet den unge Magda tene paa Promenaden,
men aldrig ncermct mig hende, hvor havde jeg usle

Redskab for en Bedrager vovet at lofte Oinene til

hende; men nu sad jeg ligeoverfor hende, og blev

behandlet af hende som en gjerne seet Gjcest. At

see Magdalene, at tale med hende, og at elske
hende' med en vanvittig Kjoerlighed var Eet for mig,
og jeg sad og loe og spogte med blege Lcrber og
rystende Hamder, og den frygtelige Pakke brcrndte

som Ild paa mit Bryst. Hvad vilde jeg ikke have
givet for at kunne vende tilbage, og lcegge den ned

i Skrinet igjen; men det var umuligt. Da jeg tog
Affled, bad man mig at komme igjen, at vcrre en

daglig Gjcest hos dem; og jeg lovede det, uden at

vide, hvad jeg sagde. Jeg tcrnkte kun paa, hvad
Magdalene vilde sige, hvis hun kunde seeigjennem
den tynde, luvslidte Kjole, der skjulte mit Bytte.
Da jeg kom ind paa mit Boerelse, laasede jeg Dvren,
rullede alle Gardinerne ned, saae ind i Sengen og

bag alle Meubler, og saa vovede jeg at trcekke

Pakken frem, og at aabne den. Jeg talte og talte,
og kunde neppe holde Pengene i mine fljcrlvende
Hcender, en saa uhyre Pengesum, der endogsaa over-

gik mine frygtsomste Anelser! Jeg var hverken glad
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eller bedrovet, jeg havde ikke Mod til at vcrre nogen

af Delene, jeg rystede og boevede, som om jeg alle-

rede stod under Galgen, og jeg tænfte paaMagda -

lene, og jeg var bange for at blive gal. Eet for-
udsaae jeg, at jeg aldrig vilde turde flille mig ved

den djcrvelfle Pakke, at jeg vilde komme til at bære

den om paa mig bestandig, og at jeg neppe nogen-

sinde vilde faae Mod til at vejle een af Banknoterne.

Reise bort turde jeg ikke; thi det vilde opvcekke Mis-

tanke, og Peckniff vilde neppe heller slippe mig
endnu; jeg maatte altsaa blive. Jeg kastede mig
paakloedt paa Sengen; thi jeg turde ikke lægge
Pakken fra mig og fljondt jeg ikke kunde sove, turde

jeg ikke staae op igjen, for at jeg ikke skulde opvcekke
Opmcrrksomhed ved at gaae op og ned i mit Vcerelse.

Den ncrste Dag var der stor Allarm i Hotellet
i Anledning af det Tyveri; der var forovet hos
Baronen af B; Politiet kom og anstillede Under-

sogelser; men Ingen havde seet Nogen vcrre i Baro-

uens Vcerelse, siden hans Gemalinde forlod det, og
til han selv ringede Paa Tjeneren. Man talte vel

Endeel derom paa Badestedet, og meente, det maatte

have været en meget dristig Tyv; men de Fleste
vare dog af den Mening, at man ikke kunde stole
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paa Baronens Relationer, og at det var rimeligere,
at han havde spillet Pengene bort. Bist er det, at

han spillede ikke mere, men listede sig som en Skygge
om Spillebordet, og tcrredes synligt hen. Jeg
vovede ikke at benytte Baronessens Indbydelse; jeg
var ikke fræs nok til at troede mine Offre under
Dine, og kun i Afstand betragtede jeg Magda tene.
Men da jeg en Dag modte begge Damerne i Alleen,
var det mig umuligt at undgaae dem, jeg stillede
mig hen ved Siden af Beien, og hilste dybt. Baro-

nessen standsede, og spurgte mig, hvorfor jeg ikke

havde besvgt dem, og hun spurgte saa venligt, at

jeg folte mig som en stor Forbryder. Da saae jeg
op paa Magdalene, og hendes Dine hvilede saa
forundrede og sporgende paa mig, at jeg med en vold-

som Anstrengelse betvang min Forvirring, og und-

skyldte mig med min Frygt for at synes ubeskeden.
Jeg vendte om, og fulgte med dem, og skjondt Baro-

nessen saae bekymret ud, vare de dog muntre og elsk-
vcerdige; men da jeg skiltes fra dem, forekom det

mig, at Magd alenes Dine oftere havde hvilet paa
mig med et tankefuldt Udtryk, der ligesom sogte ar

trænge ind i min Sjcel. Jeg tilskrev dette min
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forste Forvirring, og jeg besluttede en anden Gang
at have mig selv mere i min Magt.

Jeg kom nu daglig til Baronens Familie, og

jeg frygtede ncrsten for at blive borte; det syntes
mig, at min Ncervcrrelse maatte afvcrbne al Blis-

tanke. Men hvorledes var jeg ikke tilmode, naar

jeg sad der midt imellem dem med de stjaalne Penge
skjulte paa mit Bryst, og vexlede venskabelige og

lystige Ord med dem. Ofte, naar jeg blev ene om

Aftenen i mit Verreise, og efter at have atter og
atter forvisset mig om, at jeg ikke blev beluret, vovede

at tage den frygtelige Mare bort, blottede jeg mit

Bryst for at see, om den ikke havde efterladt sig et

glodende Brcendemcerke. Undertiden frygtede jeg for,
at min Forstand havde lidt; thi jeg syntes i Mag-
dalenes Blik at lcese en gennemborende Forsken,
der ncrsten berovede mig Mcelet, og bragte mig til

at stirre paa hende som en fortryllet Fugl under

Slangens Blik. Jo mere jeg opholdt mig i hendes
Selskab, jo gyseligere trcrngte den Forestilling sig
ind paa mig, at hun anede Sandheden, ja, at hun
maaskee vidste den. Til andre Tider bemcrrkede jeg
et Udtryk af en om, smertelig Medlidenhed i hendes
Ansigt, og dette tvang mig ncesten ned paa Knce
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foran hende for at tilstaae Alt. Men saa opmandede
jeg mig igjen med det Haab, at det var en Skuffelse
af min egen Frygt, og jeg var ikke langt fra at be-

skylde mig selv for Afsindighed.
Jeg var meget elendig, og jeg besluttede, at det

skulde have Ende; jeg vilde reise bort. Jeg gik til

Peckniff, og sagde, at han maatte give slip paa
mig; men han vilde ikke, „han havde Noget, hvortil
han behovede mig," sagde han. Han folte en ond-

skabsfulb Gtade i at lade mig fole sin Magt; men

jeg mcerkede nok, at der var noget Mere. „Lad os

tale oprigtigt," sagde han, og gik teet ind paa mig,
„Du og ingen Anden har taget Baronens Penge."
Jeg havde gaaet altfor tange med min Hemmelig-
hed, og lidt altfor meget til at jeg turde ncxgte; jeg
taug, og tanede mig fortabt til Bceggen. „Godt,"
sagde han, „er det Kammeratskab? Deel med mig,
og Du flal faae Din Frihed." Jeg betankte mig,
jeg kunde ikke stole paa dette Mennesies Lofter; men

bort maatte jeg. „Den Dag, jeg reiser," sagde jeg,
„stal jeg dele med Dig, bevar saa min Hemmelig-
hed." — „Giv mig Dit Ord som Adelsmand,"
sagde han; jeg loe bittert, og gjorde det. Nu havde
jeg kun tilbage at rive mig los fra hende; men det
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var saa uendelig svcrrt. Jeg turde ikke tage nogen

Afsked; men hver Gang, jeg saae hende, gik jeg
med det Forscrt, at det skulde vcrre sidste Gang. I
den sidste Uge pieiede hun at spadsere ud til en lille

Bro, der var lagt ud paa Vandet, for at Bade-

gjcesterne derfra kunde optage Prospecter fra Flod-

siden, der sad hun ofte om Eftermiddagen, og tegnede.
Hoit oppe over Broen ragede en Terrasse ud, be-

plantet med Trcrer, og kun lidet besogt, fordi Spad-

sereveien gik nedenunder langs Vandet. Der listede

jeg mig op, satte mig ved et Trcr, hvor jeg kunde

iee hende, uden at sees af hende, og betragtede hende
i Stilhed. Der sad jeg nu, og havde besluttet, at

det skulde vcrre sidste Gang, og jeg havde besluttet
dette saa fast, at jeg ncesten folte mig knuget til

Jorden, da hun reiste sig, og samlede sine Tegne-
redskaber sammen. Hun stod nogle Oiebiikke, og

saae ud over Vandet, og Solen faldt som mat Guld

ud over hendes Haar. Hun lcrnede sig tilbage mod

Bolvcrrket, jeg saae det bugne og give sig, med Eet

brast det, hun vaklede, og faldt ud i Bandet med et

Skrig. Jeg sprang frem, jeg maalte med eet Die-

kast Afstanden fra Terrassen til Veien, den var hoi,
meget hoi, og det var ikke rimeligt, at jeg vilde
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flippe derfra med Livet; men jeg rettede mig i hele
min Muskelkraft, jeg boiede mig, og sprang uden

Betcenkning. Til min egen Forundring stod jeg paa
mine Been, der skjallvedc under mig. Jeg styrtede
frem mod Vandet, men standsede, jeg erindrede
Pakken paa mit Bryst. Hurtigt rev jeg den ud, stak
den i Brystlommen paa min Kjole, rullede Kjolen
sammen, kastede den fra mig, og endnu et Tillob,
og jeg styrtede mig ud i Landet. Det var mig en

let Sag at gribe Magdalene, der endogsaa i dette
Dieblik havde fbehvldt sin Rolighed. „Slot Dem,
hold Dem fast ved min Arm," sagde jeg lidenskabc-
ligt, og hun adlod strax. Med Lethed bragte jeg
hende til Broen, og loftede hende op. En Mcengde
Tilskuere havde nu samlet sig, Bifaldsraab hilste mig,
jeg tog Magdalene i mine Arme, og bar hende
hen til en Vogn, der strax blev tilbudt os. Jeg
havde glemt Alt uden hende, jeg var stolt og lykke-
lig. Da hun sad i Vognen, rakte hun Haanden ud
mod mig, og sagde: „Kom, stig op, kjor med, De
er saa vaad." Jeg beredte mig til at adlyde, da
en tjenstagtig Person rakte mig min Kjole. Synet
af den gjorde mig ligbleg, jeg tog hastigt i Lommen,
Pakken var der, jeg aandede atter. Da jeg saae op,
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modte mine Dine Mag da len es, ogsaa hun var

bleg, min Glcede var forbi; jeg steg taus og ned-

trykt op i Vognen.
Da vi kom til Hotellet, modtoges vi paany af

begeistrede Mennesker, for hvem denne Begivenhed
var en velkommen Opmuntring. Medens Magda-
lene fjernede sig, omringede man mig, og var alt-

for begeistret til at forlade mig et Oieblik. Jeg
blev omklcrdt. saagodtfom i Triumph, og havde end-

ogsaa Moie med at faae Lov til at benytte min egen

Kjole, fra hvilken jeg intet Oieblik vendte Oinene.
Da jeg havde trykket Alles Hcender, drukket et Glas

Viin med Een, og omfavnet en Anden kom Tje-
neren, og bad mig begive mig op til Baronens.

Skaren fulgte mig til Doren, og tog Afsted med

mig der. Jeg blev fort ind i Cabinettet, der laae

noget afsides, og benyttedes som en Art Bibliothek,
jeg formodede, at Magdalene vilde tale alene med

mig, og mit Hjerte slog, saa at jeg selv kunde hore
dets Slag. Da jeg havde ventet et Oieblik, traadte

hun ind. Hvor var hun ikke smuk! Hun var flæbt

i en hvid Morgenkjole, der fastholdtes om Livet af
en lang, carmoisinrod Snor med tunge Ovaster, og
der var en mild Bevcegelse i hele hendes Vcrsen, der
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var baute ny og fortryllende for mig. Hun satte
sig Paa Sophaen, og bod mig at tage Plads for
sig- Jeg saae ned for mig, og lignede mere en

dodsdomt Forbryder end en Mand, der nylig har
voeret saa lykkelig at frelse sin Elskedes Liv. Jeg
horte hende takke mig, hendes Slemme var blod og
mild, hun tog min Haand, og sagde, at der var

Intet i Verden, hvormed hun ikke onskede at tjene
mig. „Fly, fly!" sagde jeg til mig selv, og i

min uendelige Lidelse tog jeg, uden at see op, hendes
sine Lommetorklcode, og sagde med qvalt Stemme:

„Lad mig beholde dette til en Erindring om Dem."

Hun slap det, og jeg trykkede det til mine Lceber.
Da tog hun sagte paa min Brystlomme, og sagde
alvorligt: „Hvad er det for en Hemmelighed, De

gjemmer der?" Hun boiede sig frem for at see mig
ind i Oinene; men jeg reiste mig op, og tog med

krampagtigt rystende Haand ned i Lommen. Jeg
forsogte at smile, jeg fordrejede Ansigtet, og sagde:
„Det er Intet;" men hun reiste sig ogsaa med et

alvorligt Blik, og tog efter min Lomme. Da stodte
jeg hendes Haand heftigt tilbage, jeg snappede efter
Veiret, og traadte tilbage paa Gulvet i en udfor-
drende Stilling. Hun maalte mig med et koldt, al-
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vorligt Blik, vendte sig fra mig, og gik ud af Doren.

Jeg var ikke mere Herre over min vanvittige Angst
og Sjerlsforvirring. „Hun henter Folk til at gribe
Dig," tcenkte jeg, og saae mig vildt om. Jeg fik
Die paa Bogreolerne, og blev grebet af en pludselig
Idee, jeg tog Pakken frem, trak en Bog ud, og

fljod Pakken ind bagved den. Da jeg igjen satte
Bogen paa sin Plads, horte jeg en sagte Larm, jeg
saae tilbage, og saae Magdalene staae i Doren.

Hun traadte ind, gik mig forbi, og hen til Reolen.

Der var intet Menneskeligt hos mig mere, al For-
nuft, al Fatning, Alt var veget fra mig uden en

blind Selvopholdelsesdrift, den gjorde mig baade

listig som en Djcrvel og eenfoldig som et Barn.

Jeg, der for neppe kunde frembringe et forstaaeligt
Ord, traadte nu dristigt hen til Magdalene, der

provende betragtede Bogrcekken, jeg udtrak den Bog,
jeg nylig havde betroet min Hemmelighed, og idet

jeg rakte hende den med de lydeligt udtalte Ord:

„Har min Froken laP denne Bog?" greb jeg med

den anden Haand Pengepakken, og stak ben atter i

min Lomme. Hun saae vist paa den, og udstodte
et Skrig. Jeg traadte tilbage, og betragtede hende
med gnistrende Dine og Armene foldede over Brystet.
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Hun saae paa mig med et Udtryk af knusende For-
agt, der lynede i hendes Die, og krusede hendes
Lcrbe. „Uvcrrdige!" sagde hun haanligt, og gik
henimod Doren. Jeg styrtede efter hende, jeg tog
hende fast i mine Arme, og forte hende tilbage.
Det gjaldt mit Liv, min Frihed — af al min

Magt kastede jeg hende tilbage paa Sophaen, rev

med en lynsnar Bevcrgclse Silkesnoren los fra hendes
Kjole, og slyngede den om hendes Hcrnder og Fodder.
Hun forstummede i det forste Oiebliks Rcrdsel, der-

paa vilde hun udstode et Skrig; men jeg greb det

Kjcrrlighedspant, hun nylig havde givet mig, dette

Lommetorklcede, jeg havde bedecktet med mine Kys,
og stak det ind i hendes Mund, og bandt det fast.
Hastigt og med fkjerlvende Hcrnder forvissede jeg
mig om, at hun ikke kunde gjore sig fri, og medens

jeg fastgjorde Snoren, grcrd og hulkede jeg i vanvittig
Fortvivlelse. Kun een Gang saae jeg op paa hende,
og gyste ved at see det forfcerdede Smertesudtryk i

hendes store, blaae Dine; jeg holdt Hccnderne for
Ansigtet, og idet jeg scknk ned ved Sophaen, frem-
stammede jeg en vild Tilstaaelse af min Brode, en

afsindig Kjcrrlighedserklcering, og derpaa vendte jeg
mig, og flyede.
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Jeg ilede hen til Peckniff, som stod ved

Spillebordet, og jeg kaldte ham tilside. „Jeg maa

flygte," sagde jeg, „jeg tager Veien til det lille

Herberge oppe paa Bjerget, mod mig der iaften, saa
stal Du faae Din Andeel, nu tor jeg intet Die-

blik opholde mig." Mit forvildede Udseende betog
ham Lysten til at gjore Indvendinger, han sam-
tykkede, og sagde blot: „Husk paa Dit Wresord!"

Jeg svarede ham med en Skoggerlatter.
Jeg turde ikke leie noget Muulcrsel, for ikke at

efterlade mine Forfolgere noget Spor, og jeg til-

bagelagde derfor hele den besvcerlige Vei tilfods.
Det var godt, jeg gjorde det, jeg troer ellers, jeg
var blevet gal. Gud veed, hvor jeg vandrede, den

lige Vei var det ikke; thi det var allerede lcenge
morkt, da jeg træt og udmattet kom til det elendige
Vcertshuus, der var' den forste Station paa Veien

over Bjergene. Jeg folie, at jeg maatte nyde Noget
for at styrke mig til at fortscette Reisen, jeg bestilte
Aftensmad, og et Muulcesel, naar jeg havde spiist.
Man forestillede mig, at Nattereisen var farlig, og
at man ikke altid turde stole paa Dyret; men jeg
afbrod al Modsigelse med en bestemt Befaling og

Loftet om at erstatte Dyrets Vandi, hvis vi begge
Cornelia. 13



194

faldt i en Kloft, og satte Livet til. Jeg satte mig
i en Krog, og grublede, og havde ncesten glemt,
hvor jeg var, da Pigen mcrldte mig, at Maden var

anrettet, Da jeg reiste mig, kunde jeg neppe flcrbe
mig hen til Bordet, jeg lcrnede mig til mine Arme,
og begyndte at holde det for umuligt mere i dette

Liv at nyde Noget. Pigen, der saae min Tilstand,
skjcrnkede mig medlidende et Glas Viin, jeg drak
det begjoerligt, og loftede Hovedet op for at tage
fat paa Maaltidet, da en Larm lod sig hore som
af et ankommende Selskab. Muulcrseldriverne knaldede

med Pidflene, sioge deres Fakler af, og Folkene i

Vcertshuset ilede ud. Jeg loftede fortrcrdelig Hovedet
weiret, da Doren gik op, og de Reisende traadte

ind. Det var Baron v. B, hans Gemalinde og
Datter — det var Magdalena, bleg, bedrovet,
lænet til sin Moders Arm. Jeg kastede Kniv og
og Gaffel, sprang op, og styrtede forbi dem ud

af Doren. Hvor flulde jeg flygte hen? Der stod
jeg i Morke og Nattekulde, uden Hat, med flagrende
Haar, ncesten afmægtig af Udmattelse og Mangel
paa Ncering. Jeg saae mig om, for at finde mig
tilrette, og for at soge Stalden; men Peckniff
skulde finde mig her, og jeg turde ikke udeblive fra
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Modet. Da lagde der sig en Haand paa min Arm,

og jeg blev blidt dreiet om, jeg saae mig om, det

var Baronessen af B. Da jeg saae den gamle
Kones æble Ansigt, tumlede jeg skamfuld tilbage.
„Bliv," sagde hun med venlig Medlidenhed, „hor
mig, ulykkelige, unge Mand! Bi komme ikke for at

forfolge Dem, Alt kan endnu blive godt, Magda-
lena elfter Dem, kom, udson Deres Brode — vend

tilbage med mig, styrt Dem ikke i den yderste For-
dcervelse." Jeg bedcekkede mine Dine med mine

Hcender, medens jeg lyttede til hendes Formaninger,
jeg grcrd som et Barn, og havde jeg i dette Die-
blik kunnet doe, vilde jeg have været lykkelig. Hun
blev ikke træt af at bede mig, ikke gjore mig selv
ulykkelig. Magdalena elskede mig! — Men

Peckniff, Peckniff! Nei, det var umuligt! Jeg
tog ind paa mit Bryst, hvor de usalige Penge atter

hvilede, jeg trak Pakken frem, og lagde den i Ba-

ronessens Hcender. „Lad mig alene blive fordomt,"

sagde jeg med voldsom Anstrengelse, „tag Deres

Eiendom, og lad mig gaae, for aldrig mere at komme

for Deres Dine!" Hun vilde holde mig tilbage;
men jeg rev mig los, og vilde ile bort, da jeg
standsedes af en ny Flok, der kom op ad Bjergveien,
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og bar et sonderknuust Lig paa en Baare; den Mand,
hvis Sjcel havde dvaelet i denne uformelige Masse,
var i Morket styrtet ned fra Skrcenten med sit
Muucrlsel. Det var Peckniff.

Jeg lod mig drage ind i Værtshuset; paa en

Bunke Straa ved Kaminen sad Magdalene i

sin Rejsedragt og med Hcenderne foldede over Knceet.

Baronessen forte mig hen til hende, jeg sank paa
Knce ved Siden af hende, og skjulte mit Hoved i

hendes Skjod. Saaledes sad vi hele Natten, hoist
ulykkelige, og dog uendelig lyksalige. Da Morgenen
gryede, droge vi videre til Italien. Baronen be-

gravede vi i Florents; min Svigermoder kjobte en

Villa i en fkjon, men fjernt fra den alfare Vei be-

liggende Egn, der bosatte vi os. Der blev aldrig
vexlet noget Ord mellem os om Fortiden.

Jeg tilbeder min Kone, jeg forguder hende.
Hvis hun befalede mig at styrte mig ned fra den

Klippe, der histovre luder ud over Havet, vilde jeg
adlyde hende, uden at sporge hvorfor. Jeg foler
det, jeg er kun til for hendes Skyld, jeg lever kun
ved hende og i hende, jeg lever som hun vil det,

og er lykkelig. Jeg har kun een Frygt, det er, at

hun ikke skal leve længe nok med mig; men naar
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jeg seer hende saa fljon, saa frist og straalende, da

tier ogsaa denne Frygt, og jeg er uendelig lykkelig.

Her endte Louis. Der opstod en levende

Trcrtte, om det var muligt at tilgive en saadan For-

ncrrmelse. Alphonse meente, at Magdalene
burde have overleveret Elfleren til Politiet, og at

hun aldrig kunde vcrre sikker paa, at han ikke brod

hendes Skuffer op, og lob bort med Indholdet.
Louis forsvarede derimod tappert Magdalene, og

kaldte hende „en ægte Sabinerinde." Fortcrllingen
havde grebet mig stcerkt, hvorfor vidste jeg neppe

selv, og jeg gik ind i den anden Stue, hvor jeg

stillede mig ved Vinduet, og saae ud i den stille

Aften. Da blev min Haand sagte grebet, og Kuntzen

spurgte: „Hvad troer Du, Cornelia?"

„At hun elflede ham," svarede jeg.
„Og hvis jeg havde været ham," spurgte hau

videre, og drog mig hen til sig, „vilde Du, vilde

Du have tilgivet mig?"
„Det maa vcere haardt at miste Troen paa

den, man elfter", svarede jeg bevceget; „men jeg

haaber det."

Han loe blidt, og saae mig ind i Oinene.

„Jeg troer paa Dig," sagde han med Varme, „den,
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der eengang har feet ind i Dine Dine, kan ikke

miste Troen paa Dig."
Da Selskabet efter et muntert og hjerteligt

„Levvel!" begav sig afsted, ilede Kuntzen ned r

Haven, og ligesom hiin Aften, da vi forste Gang
modtes paa dette Sted, stege Raketter iveiret fra
Bosquettet, og lyste de Bortdragende hjem. Jeg stod
i Verandaen, bevcrget af vexlende Tanker, da Kuntzen
varm og munter kom op fra Haven, og rakte mig
en Bouquet.

„Den sidste Bouquet fra vor Have, Cornelia,"
sagde han, „maaskee vi ad Aare komme her tilbage,
og igjen see vore Roser blomstre!"

„Gud give det!" sagde jeg, og saae taknemlig
paa ham.

Dagen efter vare vi paa Beien til Italien,
som Kuntzen sagde, „den sidste Ferie, inden vi

begynde at arbeide," og omtrent et halvt Aar efter
stege vi iland i Kjobenhavn.

Baade Kuntzen og jeg havde flrevet hjem til
mine Forceldre, at vi agtede at opslaae vor Bolig i

Kjobenhavn; men intet Svar havde naaet os. An-
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komstdagen havde vi ikke bestemt, og vi flap derfor
iland, uden at modtages af Nogen, og begave os

strax til et Hotel. Da vi havde hvilet os i nogle
Timer, og havde gjort vort Toilette, begave vi os

til mine Forocldres Huus, Arm i Arm, og det var

med en glad, fredelig Folelse, jeg lcenge havde savnet,
at jeg fulgtes medKuntzen, og tcenkte paa at fore-

stille ham for min Familie. Saa mandig og smuk,
som han gik ved Siden af mig, havde de neppe

tcrnkt sig ham, og jeg smilede ved Tanken om deres

Overraskelse. Jeg havde ikke folt nogen Lcengsel
efter mit Hjem; men da jeg kom til den kjendte Trappe,

hvoraf jeg saa ofte var sprunget op som Barn, blev

jeg bog grebet af en glad Bevaegelse. Jeg slap

Kuutzens Arm, og ilede iforveien, og han ind-

hentede mig forst, da jeg havde ringet paa Doren.

Jeg pegede paa den store, blanke Dorplade med

sit fordringsfulde „Etatsraad Heltzen", og sagde:
„Den var der ikke dengang." I det Samme aab-

nedes Doren, og en alvorlig, tvcertudseende Pige
modtog os med de Ord, at Fruen ikke tog mod

Nogen. Jeg saae til Kuntzen, det forekom mig
dog altfor besynderligt at lade mig mcelde lom

Datter af Huset: men han tog rolig sit Visitkort
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op, svobte det i et Stykke Papir, og befalede Pigen
at overrcrkke det i en saa myndig Tone, at hnn,
trods sin store Tilboielighed til at smoekke Doren i

for os, dog adlod, Vi stode endnu paa Gangen;
men Kuntzen sagde: „Lad os gaae ind, Cornelia,"
og vi traadte ind i Entreen.

Strax efter aabnedes Doren og min Moder
traadte ud, meget oeldre og meget svageligere. Hun
sagde: „Velkommen, Cornelia," og begyndte at

grcede. Jeg blev underlig tilmode, og vidste ikke
ret, hvad jeg skulde sige. I det Samme kom min
Soster Laura ind, hilste flygtigt, og sagde: „Moder
taaler ingen Sindsbevægelse," og dermed tog hun
min Moders Arm, og fulgte hende ind. Kuntzen
og jeg fulgte tause og forstemte efter.

Da min Moder havde sat sig, og Laura,
efter at have rakt mig Haanden, havde sat Stole
til os, kom endelig Forklaringen. Min Fader var

dod for to Dage siden.
Min Moder fortalte os, afbrudt af Suk og

Taarcr, om hans korte Sygdom, som Ingen anede
var farlig, og om hans pludselige Dod. Jeg var

dybt bevwget, og dog var der noget saa Fremmed
mellem mig og Mine, at jeg paa samme Tid folte
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stoerkt det Uhyggelige i denne Velkomst. Jeg kunde

ikke lade være at fole mig saaret ved Synet af min

lyse Kjole ved Siden af de Andres Sergekl«der,
og saae jeg hen paa Kuntzen, der sad taus og

alvorlig, og som jeg endnu ikke havde kunnet faae
forestillet, nnvrkede jeg godt, at ogsaa han var ude-

bagelig bervrt. Da min Moder havde udtalt sig,
fik jeg forst Leilighed til at ncevne min Mand, og
der blev udvexlet nogle artige, men ligegyldige Ord,
min Moder var aldeles optaget af sin Sorg og sine
Fremtidsudsigter, og Laura syntes ikke at betragte
vor Ankomst med gunstige Dine. Ingen af os

vidste ret, hvad vi skulde gjore; at ende Besaget
som en almindelig Visite, gik ikke an, og der gaves
intet Tegn til, at man onskede at behandle os som
Familie. Endelig spurgte jeg i min Forlegenhed
om Tante Abe le.

„Ja, Herregud, hun lever da endnu, det Skrog,"
sagde min Moder, „det havde vceret bedre, hun var

gaaet bort; thi det bliver jo et stort Besvcer at strebe
hende om med mig, og denne store Leilighed kan

jeg ikke beholde. Nu maa jeg leie Vcrrelse til

hende, og saa flytte igjen, naar hun engang doer."

Jeg snskede at hilse paa hende med det Samme.
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Min Moder ringede paa den suurtudseende Pige,
der hed Barbara, og sendte hende op at sporge,
om det var Tante beteiligt at modtage os. Hun
bragte det venlige Svar, at Tante Abele loengtes
efter at see os, det forste venlige Ord, der var sagt,
som erindrede om, at vi ikke vare Fremmede, og vi

reiste os for at gaae. „I komme jo denne Vei til-

bage," sagde min Moder, og saae til Laura; vi

lovede det, overbeviste om, at der skulde raadslaaes
om, hvorvidt vi burde indbydes til Middag eller ei.

Paa Trappen ov til Tante Abele, vendte jeg
mig om. „Hvor det gjor mig ondt, Claudius,"

begyndte jeg; men han afbrod mig: „Kjoere Cornelia,
vi maae skrive det paa Sorgens Regning," og, tak-

nemlig for hans Godhed, steg jeg lettere om Hjertet
op til det bekjendte Qvistkammer.

Hvor det var underligt for mig at troede ind,

og see Tante Abele paa den vante Plads, meget
lille, meget mager og sammenskrumpcn, og dog mindst
forandret af dem, jeg havde seet. Tante Mathilde,
der var saa kraftig og livslysten, og min Fader, der

langtfra ikke var nogen gammel Mand, vare begge
dode; men Tante Abe le, paa hvis Dod der ventedes

Aar ud og Aar ind, sad der endnu paa sin Plads,
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og lod de Andre vente paa, at hendes Vcrrelse fluide
blive ledigt. Alt var som for; Lamestolen, hvori
jeg havde dromt mine Barndoms Dromme, og dog
aldrig dromt om den Fremtid, der ventede mig,
stod endnu i Krogen, og jeg syntes at see et tanke-

fuldt Barns Skygge i den. Men nu syntes Vcerelset
mig saa lavt, og Kun tz en s hoie Skikkelse kunde

netop staae opreist i det. Tante Abe le modtog
os med et Smiil og nogle hjertelige Velkomstord,
og da Kuntzen med sin scedvanlige Elflvcerdighed
modtog den lille, magre Haand, der raktes ham,
og kyssede den crrbodigt, saae Tante fornoiet ud,

og sagde: „Det glceder mig at see Din Mand,
Cornelia!" Det var det forste venlige Indtryk'
af Hjemmet.

Vi satte os hos hende, og hun og Kuntzen
begyndte at samtale om mig; det morede ham at

hore min Tantes Bemærkninger om min Barndom,

og da hun omtalte det sidste Affledsselflab, som jeg
for længe siden havde glemt, men hvis Erindring
ikke var udflettet i hendes eensomme Stilhed, sagde
hun: „Naa, gamle Lenz havde dengang ikke Uret

med sit Syn, Cornelia!" og hun omtalte, at vi

vare Tretten tilbords; jeg troer, det morede hende
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at tænfe paa, at vi siensynligt alle havde anseet
hende for den udvalgte Trettende, der flulde doe.
Jeg spurgte til Professor Lenz, hun trak paa
Skuldrene, hans Familieliv blev bestandig mere ad-

splittet, og han selv mere og mere hengiven til sine
underlige Griller. Om Leonard horte jeg her for
forste Gang, hvilken uheldig Vending hans Skjcrbne
havde taget. Et Par Aar efter min Bortrejse havde
han fattet Kjcerlighed til en ung Sypige, der af og
til arbeidede for min Moder, og da opholdt sig
undertiden en Ugestid i Huset. Huu saae godt ud,
men var meget udannet, og hendes Fader var Sko-
flikker. Da min Moder mcrrkede, at Leonard
sogte hendes Selflab, ophorte hun at bruge hende,
og Ingen anede, at der var nogen Forstaaelse mellem
dem, forend Leonard en Dag tilstod min Moder,
at han havde forfort Pigen, og at hun sad med to
Born, der vare hans. At beffrive min Moders
Skrcrk og Vrede vilde vcrre umuligt, og det lykkedes
med Moie Leouard at forsone hende; det vilde
neppe vcrre fleet, hvis han ikke havde vcrret hendes
Oiesteen, og hvis hun havde kunnet undvcere at see
ham. Min Fader, for hvem Sandheden ikke kunde
fljules, meente, at der var intet Andet at gjore
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ved Sagen, end at Leonard agtede Pigen. Han
vilde understvtte dem, til Leonard fik sin theolo-
giske Embedsexamen, saa maatte han selv see at er-

nare sin Familie. Min Broder, der virkelig havde
Godhed for Pigen, besluttede sig til at folge min

Faders Raad, uagtet min Moder satte sig paa det

Heftigste derimod. Forst da Leonard forestillede
hende, at han for sine egne Fremtidsudsigters Skyld
maatte gjore dette Skridt, gav hun sit Samtykke,
men forsikkrede hoit og helligt, at hun aldrig vilde
see det slette Fruentimmer indenfor sine Dore. Leo-
nard giftede sig i al Stilhed, og da han nylig
havde faaet sin Embedsexamen, rigtignok med anden

Characteer, havde han netop nu begyndt Forsoget
paa at ernare sin lille Familie ved Informationer,
og min Faders Dod kom ham meget ubelejligt.
Min Moder havde holdt sit Lofte, og havde ikke
villet see den forhadte Svigerdatter, hvem hun til-

lagde al Skylden for hvad der var skeet; men

Leonards Born havde oftere paa hendes Fortan-
gende aflagt hende Besog.

„Maaskee Du nu, Cornelia," sagde min
'Tante, „kan have nogen Indflydelse paa Din Moder,
og bevirke, at dette stygge Forhold ophorer. Hun
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er jo nu engang hans Kone, og vi have ingen Ret

til at lukke Dsren for hende, og Bsrnene voxe jo
til, og indjee snart, at der er noget Forkeert. Jeg
er bange for, atLaura, der, mellem os sagt, bilder

sig Endeel ind, har megen Deel i Din Moders

Haardnakkethed."
Jeg turde desvoerre ikke troe, at jeg vilde faae

nogen Indflydelse hos min Moder; men jeg lovede

een af Dagene at besoge Leonards Huus.
Da vi kom ned igjen fra vort Besog hos Tante

Abe le, modtog min Moder os med en Indbydelse
til at komme igjen og spise til Middag, en Ind-
bydelse, der var altfor formel til at vcrre behagelig,
og Lauras Vcesen var blevet endeel mere forekom-
mende. Vi vendte da tilbage, og nu traf jeg Leo-

nard. Han kom mig imode paa sin gamle, hjerte-
lige Maade, og fljondt han var blevet meget aldre

af Udseende, og jeg tydelig saae Bekymringernes Spor
i hans Ansigt, gladede jeg mig over at see, hvor-
meget mandigere han var blevet. Da vi om Efter-

middagen saae Leilighed til at gaae ind i en anden

Stue, sagde jeg til Leonard, at jeg een af Dagene
vilde hilse Paa hans Kone. Han takkede mig varmt.'

„Du veed," sagde han, „at jeg maa finde mig
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i det kjedelige Forhold med Moder, og jeg kunde
endda bære det med Taalmodighed; thi min Kone

passer flet ikke her; men det plager Pauline i hoi
Grad, og hun plager mig med sine Besværinger.
Fader —" og Leonards Oie blev vaadt — „var

nogle Gange ude hos os; men det maatte Moder
ikke vide, og desvcrrre kan jeg endnu ikke undvcere
Moders Hjcrlp. Jeg gjorde en dum Streg, da jeg
giftede mig; havde jeg ikke gjort det, havde Pau-
line endnu været hos sine Foraldre, jeg kunde

give Noget til Hjcelp til Bornenes Underhold, og
jeg havde ikke siddet med anden Characteer og en

heel Familie paa Halsen."
„O, fortryd det ikke, Leonard," sagde jeg

med Varme, „om det ogsaa falder Dig svcrrt, saa
har Du dog kun gjort, hvad Wre og Pligt
bod Dig."

„Ja, det er sandt nok," sagde han, og soer
med Haanden gjennem Haaret, „hvis det dermed
var gjort. Du kan sagtens tale."

Jeg svarede ikke; jeg feite smerteligt, at ogsaa
min Lykke havde en hemmelig Brost.

„Vi boe ikke saa kort udenfor Byen," vedblev
han, „det er billigt, Bornene have godt af Land-
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luften, og Pauline har jo ingen Bekjendte i Byen.
De Gamle, hendes Forceldre, komme kun sjeldent
ud til os, de genere sig, og Pauline besoger dem

da heller ikke saa tidt, det fluide da vcere for at

han standsede, men loe, og vedblev: „naa ja, for at

laane Penge af dem; thi Du kan vel begribe, C or-

nelia, at for os har hver Dag sin egen Plage."
„Men," sagde jeg bekymret, „hvilke ere Dine

Udsigter?"
„Reentud sagt, ingen," svarede han bittert, „at

flæbe mig ihjel, og engang i Tiden at komme paa

Ladegaarden. De Helvedes Informationer suge Livet

ud af Een, og om at læfe videre kan der ikke mere

vcere Tale."

„Seer Du nogensinde Hermance?" spurgte
jeg, for at give Samtalen en anden Retning.

Leonard blev blussende rod. „Paa Gaden,"

svarede han, „hun er endnu ligesaa yndig som for,
Du veed, hun er gift."

„Nei," svarede jeg nysgjerrig.
„Ja, med en Grosserer Haagensen," svarede

Leonard med en ironisk Mine, der var sjelden hos
ham, „han er Enkemand, gammel, tyk, fed og dum;
men han er rig og forelflet op over Orene. Her-
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mance gjor et stort Huns, giver Tonen an, og
lader sig beundre. Du besoger hende vet?"

„Jeg tccnker det," svarede jeg, og det gjorde
mig ondt, at den fljonne Pige havde gjort et saa
stort Offer for Rigdommen og Glimrelysten.

Nogle Dage efter kjorte jeg ud til Leonards

Bolig; det var et simpelt, men net, lille Huus, der

kunde have vcrret nydeligt, hvis der ikke i alle Om-

givelser havde viist sig tydelige Spor til Uorden og

Forsommelse. Haven laae i et Vildnis, og Gan-

gene vare neppe til at betroede, Huusholdningsred-
flaber, Brcende og endogsaa Skaar og itubrudt Lege-
toi var stroet om i Gaarden, og jeg naaede kun

med Vanskelighed Indgangen. Der var ingen Klokke-

streng, og da Ingen besvarede min Banken, aabnede

jeg sagte Doren. To Born sad alene i Stuen,

fordybede i at lege; men de sprang op ved min

Jndtrccden, og ilede grcedende hen til den anden

Dor i Stuen. Denne blev aabnet, og en Fruen-
timmerstemme raabte: „Ere I nu paa Spil igjen,
I uartige Unger?" men i det Samme saae den

Talende ind, og blev mig vaer, der stod forlegen
midt paa Gulvet. „Ak Gud!-- udraabte hun, og

foer tilbage, men kom et Oieblik efter ind med
Cornelia. 14
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kjendelige Tegn paa et i Hast ordnet Toilette. Det
var et simpelt, men ret kjont Fruentimmer med lyst
Haar og store, blaae Dine, men med en ubehagelig
Blanding af forlegen Kejtethed og paatagen V«r-

dighed i sit Voesen. Hun havde en meget smuk og
frisk Teint, og ung og naturlig havde hun vistnok
paa sin Biis vccret ret indtagende.

„Det er vist -

" sagde hun, halvt gjettende,
halvt sporgende, og sogte at gjore sig fri for Bor-
nene, der klyngede sig til hende — „det er vist
Leonards franske Soster?"

Jeg bejaede smilende, og udstrakte venligt Haan-
den. Hun saae paa min Handske, og saa paa
sin Haand, og sagde forlegen!: „Aa Gud, jeg tom-
men lige fra Kjokkenet — men vil De ikke tage
Plads?"

Hun ryddede i Hast Sophaen, og vi satte os.

„Seer De," sagde hun, „vi have ingen Pige,
og jeg maa selv passe baade Borncne og Huset,
saa kan der ikke vcere saa ordentligt, som De vel er

vant til. Leonard skjcrnder tidt over det; men

Herregud, naar man har saa lidtRaad! Naar han
er hjemme, rydder han op, og leger med Borncne,
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saa jeg har et Oiebliks Frihed; men han er jo ncrsten
aldrig hjemme."

„De doer smukt," sagde jeg, for dog at sige
Noget.

„Herude paa Landet!" sagde hun foragteligt,
„hvor vi ncrsten aldrig see Mennesker, og i dette

lille Huus! De kan troe, her er koldt om Vin-

teren, og ogsaa om Sommeren sidder jeg tidt ene,

og toenker paa — naa, paa hvor ulykkelig jeg er."

„Hvorfor er De saa ulykkelig?" spurgte jeg,
„De kan jo have det godt her, og Leonard faaer
ve! nok et bedre Udkomme. Imidlertid maae De i

Enighed og Kjccrlighed bære Besvcrrlighederne."
„I Kjcrrlighed, jovist!" sagde hun spydigt, „nei.

Leonard er for lcrnge siden kjed baade af mig og

af Bornene, de stakkels Unger!"
„Tro ikke det," sagde jeg, uhyggelig tilmode,

„allerede saadanne Tanker forstyrre vor 'Rolighed, og

De har jo nu ret Leilighed til at give ham Beviser
paa Deres Uundvcrrlighed for ham, ved at gjore
Hjemmet venligt og hyggeligt for ham."

„Der horer Saamcget til," sagde hun forlegen,
og saae sig om i den uordentlige Stue.

14
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„Med en god Villie udrettes Meget," sagde jeg
ventigt.

„Det er smukt as Dem, at De kom herud,"
udbrod hun, „jeg var saa bange, De fluide ikke
komme; jeg tcrnkte ved mig selv, at De var ligesaa
kold og fornem som Leonards ovrige Familie, og
jeg turde ikke iroe, at De, der har vcrret saalcenge
i Udlandet, og som Alle sige, er gift med saadan en

herlig Mand, vilde tale venligt til mig. Deres
Tofter Laura behandler mig med en grerndselos
Foragt, og Deres Moder vil ikke see mig for sine
Dine, uagtet jeg aldrig har forncermet hende. Bor-
nene forlanger hun at see; men det fteer ikke, med
min gode Villie; thi hvad flulle de der, hvor Deres
Moder er viist Doren? Men Leonard elfler sin
Moder, og forlanger, at jeg skal sende dem. Man-

gengang komme de hjem, og have ikke faaet Andet
end en Kop Thee og et Stykke bart Smorrebrod,
som om det var vocrdt at sende dem den lange Vei
for, og tidt, naar det regner, have de spoleret de
faae Kloeder, de have. Naar Froken Laura en

sjelden Gang fætter sin Fod her, overseer hun Al-

ting med en Mine, som om hun var for god til at

sætte sig ned her, og saa er Leonard endda saa
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fornoiet over at see hende. Naar De vidste. Fru
Kuntzen! hvad jeg har doiet for at blive Leo-

nards Kone, vilde De give mig Ret i, at det er

Mere, end det Hele er vcerdt; men, Gudfleelov! for
Bornenes Skyld er jeg dog glad ved det, og finder

mig tidt i det, naar blot Deres Moder vilde see mig."
Jeg horte bedrovet af alle disse Klager, hvor

lidet Haab der var om at raade Bod paa disse

mange Anledninger til Misfornoielse. Jeg lovede

at tale med min Moder. Bornene ncermede sig
mere og mere til mig, Drengen lignede Leonard,

nu da de vare rolige, var det to kjonne Bom, jeg
tog dem op paa mit Skjod, og klappede deres sunde,
rode Kinder.

„Er Du ogsaa vores Tante?" spurgte Drengen,
og saae forundret op paa mig.

„Ja, hvorfor ikke?" svarede jeg smilende.
„Du er meget smukkere end Tante Laura,"

sagde han med barnlig Smiger, der fornoiede hans
Moder meget.

„Ja, saadan en Dreng flal De ogsaa have
Dem," sagde hun muntert. Jeg lcenede min Pande
mod hans Haar, og folte en bitter Taknemlighed
over, at Gud havde ncrgtet mig Modergloeder.
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Medens jeg sad der, kom Leonard hjem. Han
blev glad over at see mig i venlig Samtale med

sin Kone, og med sine Born paa mine Kncee, og
han trykkede hjerteligt min Haand.

„Hvor jeg er glad paa Pau lines Vegne, kjcrre
Soster!" sagde han, „at hun nu har Dig at betroe

sine smaae Sorger; de ville synes hende lettere,
og —

" lagde han leende til — „jeg faaer da et
lille Pusterum. Jeg kommer fra Moder, vi have
talt om de nodvendige Udgifter ved Faders Begra-
velse og ved Sorgen; Moder faaer jo en meget an-

stcrndig Stilling, og kan beholde Laura hos sig;
men der maa dog sorges for, at de forelobige Ud-

gifter ikke blive altfor store. Jeg var inde hos Fa-
ders Skrcrdder for at bestille mig en sort^stlcededragt,
som Moder er saa god at forære mig; men hun
syntes, da Pauline boer herude, og nisten aldrig
kommer ud, behovede hverken hun eller Bvrnene at

anlcrgge Sorg."
Ved disse Ord soer Pauline op i storste Hef-

lighed. „Ja, det var Ret," raabte hun, og blev

ildrod, „det ligner den gamle Hex. Jeg og Dornene
kunne gjerne gaae nogne, naar Du blot faaer Klce-
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der, og om mig er der aldrig Tale; siden Du flulde

give mig Äleeber, har sig aldrig havt nogle."
„Men, bedstcPauline," sagde Leonard cer-

gerlig, men betvingede sig, da han gjerne onflede at

afvcrrge en Familiescene, „Du veed, hvor lidt Raad

vi have, og da det dog er nodvendigt, at jeg maa

gaae omkring og fortjene Noget, og ikke kan lade

vcrre at bære Sorg for min Fader, kan jeg jo ikke

undvcrre sorte Klceder. Jeg har længe hjulpet mig
med de simple, graae; men de ere reent uanstcrndige,
og allerede derfor maa sig vcrre Moder taknemlig
for hendes Gave."

„Det var jo ogsaa en Urimelighed, at jeg flulde
bcere Sorg for Din Fader, skjondt han dog virkelig
er min Svigerfader," sagde hun spydigt, „da jeg
dog altid har vceret et Udskud for Familien. Det

er Noget af det meest Jndflrcenkede, Du nogen-

sinde har gjort, at Du har giftet Dig med mig;
havde Du ladet mig vcrre den, jeg er, havde jeg
maaflee siddet bedre i det, og havde ikke behovet at

taale Din Families Forhaanelser."
„Gud bevares!" sagde Leonard hidsigt, men

saae til mig, og betvang sig. „Det mener Du ikke,

Pauline." sagde han roligere, „det er dog altid
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bedre at »ære en ærlig Kone, om hun end er

fattig, end en velstaaende —" han gjorde en haanlig
Grimace.

Pauline var flaaet af Marken; men jeg saae
let af denne lille Scene, hvor lidet lykkeligt dette
Samliv var. De havde begge vcennet sig til et

simpelt Skjcenderi, der brod los ved hver lille An-

ledning, og min Moders Navn var nok til at puste
Ilden op.

Jeg tog Affled, og steg tilvogns. Jeg saae et

misundeligt Trcrk i Pauli nes Ansigt, da jeg sad
i Kjoretoiet, og Drengen, der hed Waldemar efter
min Fader, raabte: „Moder! hvorfor kjorer Fader
aldrig med os?" Jeg bestuttede en anden Gang
at aflcegge mit Besog tilfods. Der gives Menne-

sker, der saa udelukkende maale Lykken paa de ydre
Goders Maalestok, at Intet saarer dem dybere, end
naar de see Andre nyde, hvad der er nægtet dem.

Jeg tcenkte ogsaa ved mig selv, al jeg maaskee var

tilboielig til at benytte flere af Livets Beqvemme-
ligheder, end Kunsten strengt taget havde Raad til,
fordi min Tantes Gavmildhed havde vcennet mig
dertil, og jeg bestuttede herefter at vcere mere noie-

regnende med mig selv. Da jeg kjorte igjennem tv
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bolzende Rader Soed, faldt denne Beflutning mig
let; thi jeg kunde ikke lade være at tcrnke paa, hvor
behageligt det vilde være for mig, at vandre denne

Vei ved min Mands Arm.

Da jeg kom hjem, yttrede jeg til Kuntzen,
hvor hensigtsmcessigt det vilde vccre, hvis vi ogsaa
leiede os en Bolig udenfor Byen; vi vare nu begge
vante til fri Luft og frie Omgivelser, og det pas-

fede maaflee ogsaa bedst med vore Formuesom-
stcendigheder.

„Jeg har selv teenkt derpaa, kjcere Cornelia,"

svarede han, „og da jeg var vis paa, at det vilde

behage Dig, har jeg allerede hort mig om efter en

passende Leilighed til os. Vi behove det jo ikke

stort eller luxerieust, naar det blot indeholder de Be-

qvemmeiigheder, vi ere vante til, iscer Du maa Intet
savne, jeg beder Dig, ved enhver Leilighed kun at

trense paa, hvad der er Dig behageligt og tilpas,

og ikke paa, om Din ligegyldige Mand har treust

paa Midlerne dertil. Jo mere Du bruger, jo mere

vil det anspore ham til Flid, og maaskee engang

gjore ham til en nyttig Borger."
Alt dette sagde han i en let, spogende Tone,

der var hoist elskvoerdig. Jeg satte mig hos ham,
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— thi han sad og flrev — og sagde kjcrrligt: „Nei.
min Ven! det er maaflee ogsaa paa Tiden, at jeg
tager noget mere Hensyn til, hvad vor Evne tillader,
end til hvad jeg har Lyst til. Jeg har netop idag
sor Alvor tcrnkt paa, om der endnu ikke gives en

Lykke, vi ikke kjende, den nemlig at gjore nogle
smaae Opoffrelser for hinanden; det gjcrlder dog
meest mig; thi Du er altid beskjcestiget nied at tcenke

paa, hvad der kan gloede mig."
Han vendte sig om mod mig; hvilken sod Be-

lonning laae der ikke i det kjcerlige, sjoelfulde Die-
kast, han tilsendte mig, jeg Icenede mit Hoved til

hans Skulder, og bebreidede mig selv, at jeg nogen-
sinde kunde tvivle om ham.

Det varede ikke lcenge, for vi forlode det kjede-
lige Hotel, og flyttede udenfor Byen. Kuntzen
havde leiet et lille Huus med Have til, som vi fluide
beboe alene, og var det end ikke saa smukt eller

romantifl som vor Villa ved Paris, var det dog
hyggeligt, venligt og frit, og jeg flyttede med Glcede
derind. Jeg folte mig saa veltilmode, da om Af-
tenen Alt var ordnet, da „Sabinerindernes Rov"

igjen havde indtaget sin Wresplads, og jeg kun

ventede paa Kuntzen for at scrtte mig ved Thee-
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bordet. Jeg stillede mig ved Vinduet for at afvente

hans Komme, og jeg folie igjen en lille Utaalmo-

dighed, som ogsaa ofte havde overfaldet mig i Paris,
naar han blev længere borte, end han pleiede. Den

Tanke laae da saa ncrr, at han r muntert Selskab

havde glemt, at jeg sad ene hjemme og ventede;
men deels havde jeg gjort mig det til Lov, aldrig
at genere ham i at komme og gaae, som han havde

Lyst, deels var jeg ogsaa blevet belonnet for min

lille Overvindelse ved siden at hore ham fortcrlle,

hvad der havde holdt ham tilbage, og med hvilken

Fortrydelse han havde tcenkt paa, at jeg ventede

paa ham. Jasten i de nye Omgivelser var min

Lcengsel stcrrkere end ellers, og jeg sogte Adspredelse
ved at betragte det lille Huus, Mage til vort, der

laae paa den anden Side Veien. Det var omringet
af blomstrende Trcrer, Maanen stod som en blank

Segl over det, og jeg kunde gjennem de aabne

Vinduer see heelt ind i Stuen. Jeg toenkte netop

paa, om Beboerne virkelig vare saa lykkelige, som
det saae ud til. da et Barn eller ung Pige, thi

hun stod midt imellem begge Dele, rraadte hen til

det aabne Vindue. Hun foldede sine Hcrnder, lof-

tede Hovedet mod Himlen, og syntes at bede stille.
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Jeg traadte sagte tilbage fra Vinduet, for at ikke

Synet af mig flulde forstyrre hende, men blev ved
at betragte hende. Denne inderlige, barnlige An-

dagt, som hun ikke troede bevogtet af noget menne-

steligt Die, bevagede mig forunderligt. Selv efter
at hun igjen havde fjernet sig fra Vinduet, blev jeg
staaende, og det forekom mig, at noget Helligt havde
blandet sig med den lydlose Aftenstilhed.

Da kom Kuntzen rask henad Veien, han saae
op; men det var for morkt til at han kunde see
mig. Jeg styndte mig hen at tande Lampen; men

han var traadl ind, for jeg havde opnaaet min

Hensigt.
„Hvad foretager min Kone sig i Msrke?" raabte

han muntert, og idet han tog Svovlstikken ud af
min Haand, og tandte Lampen, vedblev han: „Har
jeg ladet Dig vente lange? Jeg har varet for-
iorskjellige Steder for at forhore mig, om man ikke
havde Brug for en Mand med mine mangesidige
Talenter; men jeg er blevet viist fra Hoire til Venstre.
Jeg traf en Ungdomsbekjendt af mig, der i sin Tid
fik fri Middagsmad hos min Fader, og som dengang
var en temmelig lurvet Fyr, men som nu spiller en

Rolle i Literaturen som skjon Aand. Han var saa
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nedladende at gjenkjende mig, og anbefalede mig at

at gjore min Lykke som Translatcur, da jeg dog i

mine, om just ikke Lcrre- saa dog Leveaar, har lært

endeel Sprog. Apropos, han talte meget om Din

Veninde Hermance, han lod til at vcrre hjemme
i hendes Huns, hvad mener Du, har Du ikke Lyst
til at gjore hende et Besog? Vi trænge nu til

Bekjendtflaber."
Jeg svarede, at det var mit Duske at opsoge

Hermance, og spurgte, hvad den omtalte Lite-

ratus hed.

„Han hedder Rosing, og jeg troer, han har
forpagtet al den Affectation og Forflruethed, det er

muligt for en Mand at bære om med sig. Tcenk Dig
en lille, fed, lavskuldret Karl paa henved 40 Aar,

sortsmudset og med sorte Haar, der altid taler om

Skjonhed og Skjonhedsideer, som om han var den

himmelske Adonis i egen Person. Men jeg vil for-

beholde Dig at lære ham selv at kjende, han kan

vcrre mig til Nytte, og vi faae at modtage hans
Besog."

Da Kuntzen bavde endt Beretningen om sin

Dags Besvcrrligheder, fortalte jeg ham om Barnet,

jeg havde iagttaget i Naboens Vindue.
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„Jeg har glemt at sige Dig," sagde han, „at
vi boe ligeoverfor Din gamle Ven, Professor Lenz,
for hvem Du en Dag flak forestille mig. Jeg for-
moder, at den lille, catholfle Engel er hans Datter."

„Hvor kan Du spotte over det, Claudius?"

sagde jeg lidt misfornoiet.
„Bedste Cornelia, er det dog ikke mod al

sund Forstand at staae og holde Taler hen iVeiret?"

sagde han, „og hvis jeg var Vorherre, vilde jeg finde
det meget pretentieust, at saadant et lille Krce paa
femten, sexten Aar hver Aften vilde incommodere

mig med sine Hjerteanliggender. Men jeg seer, Du

bliver alvorlig, ingen Misfornoielse iaften! Lad det

hulde Barn bede, og glcrd Dig derover, kjcere Cor-

nelia, det er ialtfald en uskyldig Illusion."
„Kunde det ikke gl«de Dig at vide, Claudius,"

sagde jeg, og afvcergede sagte Omfavnelsen af den

Arm, han udstrakte mod mig, „at jeg indesluttede Dig i

mine Bonner? Jeg onskede iaften, at jeg kunde bede

som dette Barn."

„Ak nci, min Veninde," sagde han halvt spo-
gende, idet han med Lethed afvæbnede min Mod-

stand, „ethvert oprigtigt Onske for mit Vel, som Du

ncrrer i Dit Hjerte, er mig dyrebart; men Bonner
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ere for mig kun den komme Gjenlyd af hiint, og

Gud fri og frelse os for alt det Tomme!"

Jeg sukkede, men tang, og fattede det Forscet
herefter ikke at tale om mine Opdagelser i denne

Region.
Dagen efter, da jeg atter var ene, besluttede

jeg at aflcegge et Besog hos Professor Lenzes.
Jeg gik over Veien, og bankede sagte paa. Den

lille Pige lukkede mig op.

„Er Professoren hjemme?" spurgte jeg, hun
saae forundret paa mig, og jeg sluttede deraf, at

Besog vare sjeldne i dette Huus.
„Helene, luk Doren!" raabte en skingrende

Stemme, „vi kjobe ikke Noget."
„Moder, det er en fremmed Dame," sagde Bar-

net. Et stort, bydende Fruentimmer i en mere end

tarvelig Huusdragt kom frem.
„Onsker De at tale med min Mand?" spurgte

hun, og fcestede sine skarpe Dine paa mig, „han er

neppe at faae i Tale, for han er paa sit Studere-

kammer."

Hun traadte iveren for mig, som om hun helst
onflede, at jeg uden videre Afviisning skulde gaae

igjen. Jeg ncevnte mit Navn, og sagde, al jeg
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onflede at hilse baade paa Professoren og hans Frue.
Dette stemte hende noget mildere, og hun bod mig
ind i Stuen, medens hun gik ovenpaa for at hente
Manden.

Derinde var reent til Overdrivelse, Gulvet var

skuret sneehvidt, og Farven ncrsten afflidt paa de

simple Mcubler; men der var intet Hyggeligt, intet

Overflodigt, intet af det, der bringer Skjonhed og
Gl«de ind i Livet. Dette syntes her at vcere en

stor Vadske- og Skuredag, hvor Reenligheden ikke
var Skjonhed, men Dyd. Nu kom Professoren ind
i en gammel, graa Frakke og med Tofler paa; men

han tog mig hjerteligt i Haanden.
„Det er mig en stor Glcrde at see Dem, kjcere

Frue," sagde han, „og at hore, at vi ere Naboer.

Jeg saae igaar Aftes Lyset i Deres Huus, og da

forstyrrede det mig, og jeg var kjed af at flulle see
Andre bevcege sig derovre; men nu da jeg veed, at

De boer der, vil det glcede mig at titte ind til Dem.

Jeg gaaer ikke meget iseng, jeg har opdaget, at Nat-
tens Stilhed paa en forunderlig Maade bringer In-
tensitet i vore Tanker, om det nu ligger i den dybe,
uforstyrrede Stilhed eller i Fravcerelscn af Lyset."

Han faldt hen i en Grublen, og syntes aldeles
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aandsfravoerende. Hans Blik var stivt, og der be-

vcegede sig Tanker i ham, der gave ham et Praeg af

Aandsforvirring, der var meget uhyggeligt.
„Ja, blot min Mand vilde gaae ordentlig

iseng," sagde Fruen i en skarp Tone, „han odelcrgger
sin Helbred, og gaaer og broender Lys; thi han vil

have Lys i alle tre Vcrrelser deroppe om Natten,

for at han kan spadsere frem og tilbage. Men jeg
svger forgjceves at overtale ham til at bcere sig ad

som et ordentligt Mennefle."
Professoren smilede overlegent, og slog af-

voergende med Haanden. „Fruentimmerne maae ikke

tale med i Menigheden," sagde han, „men hvor er

Helene?"
Helene kom frygtsomt frem; der var endnu

Lidt tilbage af det flye, undseelige Barn, som Ung-
domsalderens Livlighed ikke havde formaaet at ud-

vidske; hun var bleg og spinkel, og syntes at lide

under et eensomt, indefluttet Livs Tryk.. Jeg tog
hendes Haand, og bad hende besoge mig.

„Det vil vcrre en stor Velgjerning for Barnet,

Frue," sagde Lenz, „glem ikke at benytte Fru
Kundens Tilbud, Helene! Min Kone skiller sig

Cornelia. 15
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ikke gjerne ved hende; men herover Veien kan hun
let aflcegge et Bessg."

„Naar jeg ikke tillader Helene at gaae ud,"

sagde Fru Lenz i en fortrcedelig Tone, „er det, fordi
vi ikke have Raad at flæbe hende som andre Folks
Born; men naar Fru Kuntzen tillader hende at

komme som hun er, saa har jeg Intet derimod. De

veed nu, hvorfor hun er som hun er."

„En ung Pige behover ingen Prydelser," sagde
jeg til den rodmende Helene, „naar hun er saa
reen og net som Helene, er hun altid pyntet nok."

„Ja, De er nu saa god at sige det," sagde
Fru Lenz. Da jeg var if«rd med at gaae, kom

Helene hen til mig. „Tillader De virkelig, at jeg
besoger Dem?" spurgte hun med sagte Stemme.

„Kom over, og forsog det," svarede jeg, og
kyssede hende paa Panden.

Det varede ikke lcrnge, inden Helene med be-

fleden og «ngstelig Mine kom for at besoge mig.
Jeg sogte forst at banlyse den Forlegenhed, hvormed
hun saae sig om, jeg forte hende om i Huset, viste
hende endeel nette Smaating, jeg havde fort med fra
Paris, og bestræbte mig for at bevcege hende til at

tale frit og ugeneert med mig. Det varede lcenge,
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inden det lykkedes mig, og den kostelige Urt, For-

troligheden, syntes ikke at kunne staae Rod hos
hende. Naar jeg saae paa Barnets tankefulde Pande,

gjorde det mig ondt, at hun stulde kjende saa lidt

til ungdommelig Girede og Adspredelse, og jeg anede,

at den Sky, der laae over hendes Voesen, kom fra

et uharmonisk Familieliv.
Endelig en Dag afhentede Kunsten mig, for

at vi fluide aflægge et Besog hos Hermance. Hun

havde hort om vor Ankomst, og havde gjennem
Rosing ladet os stge, at hun ventede at see os.

Da vi bleve indforte i hendes Stue, sad hun i So-

phaen, og talte livligt med flere Herrer, der sad
rundtom i Stuen. Hun lamede sig tilbage, hendes
ene Fod hvilede paa en Skammel, og den anden

hang ned, saa at netop dens Spidse berorte Gulv-

tcrppet; af tre, fire ziirlige Acaziegrene havde hun
dannet sig en Vifte, som hun bevrrgede med Co-

quetterie. Den hele Scene havde strax for mig
præget af noget Arrangeret, som gjorde et ubehage-
ligt Indtryk paa mig; men da Hermance saae

mig, reiste hun sig hastigt, gik os unode, og den

Maade, hvorpaa hun omfavnede og hilste mig, var

saa fuld af yndig Naturlighed, at den udflettede
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hiint forste, ubehagelige Indtryk. Det var ganste
det samme Ubeskrivelige, som havde fortryllet mig
hos den unge Pige; dog forekom det mig, da jeg
noiere betragtede hende, som om der var gaaet Noget
tabt, Noget af hiin Morgenfriskhed, hiin uncrvnelige,
stille Inde, der dengang ligesom gjennemvcevede hen-
des hele Bcrsen. Hun havde lcert Vaabenets Brug
tilfulde at kjende, og forte det med Bevidsthed. At
bun gjorde samme Indtryk paa Kuntzen, saae jeg
strax; han samlede sig ligesom i Bevidstheden af sine
ydre og indre Fortrin, og gjorde dem gjcrldende med
den lette Sikkerhed, der strax ved vort forste Mode

havde indtaget mig for ham. Herman ces forste,
provende Blik kom tilfredsstillet tilbage, ogsaa hun
vcebnede sig for at fortrylle, og jeg veed ikke, hvor-
for jeg saae det med Uro.

Efter at de forste Hofligheder vare udvexlede,
sagde hun med en let Haandbcvcrgelse mod de Nccr-
vcrrende: „Maa jeg forestille Dem Herr Rosing,
een af de forlle Forkjaempere i vor Literatur for det

virkelig Skjonne, hvorpaa han idag har fremlagt
flere Prover som Acter i Sagen. — Herr Gustav
Lind en au, een af vore Malere, der practisk udforer,
hvad Herr Rosing beundrer, Theorie og Praxis,
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arbeidende Haand i Haand, Kritiken, fedt forend

Boerket."
En ung, godt udseende Mand traadte frem;

han udmcrrkede sig ved, at der i hans Manerer eller

Paaklcrdning intet Sogt eller paataget Genialt fandtes,

og han sagde beskedent: „Jeg har den Wre at

have kjendt Fru Kuntzen for." Jeg betragtede det

gode, aabne Ansigt, og udbrod fornoiet: „Hvor-
ledes, Gustav! De er blevet Kunstner?"

Han saae ncrsten ud, som om han vilde bede

om Forladelse derfor, og stammede: „Mit ubethde-
lige Talent — mine Studier — jeg haaber ikke at

blive ganske uvcrrdig til dette Navn."

„Voer De rolig," sagde Rosing beskyttende,
„naar De forst ret har opfattet, hvori Kunstens Boe-

sen bestaaer, indestaaer jeg Dem for Fremtiden.
Malerkunsten maa ligesom Billedhuggerkunsten be-

gynde sin Opdragelse med vor Oldemoders gamle Hi-

storier; her stal Kunstneren lære at kjende, hvorledes den

nordifle Natur yttrer sin Smerte og sin Gloede; thi
der kan ikke voere Tvivl om, at Spor af denne

Tcenkemaade endnu findes i Nationen, endogsaa hos
dens Almue, om den end ikke staaer i andet For-
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hold til Oldmsnsteret end Emterne til de gamle
Sange."

Her kom Grosserer Haagensen ind, og ester
at de nodvendige Ceremonier vare foregaaede, lagde
han sig mageligt i en Lcenestol, og sagde til Ro-
sing: „Bliv De ved, min Bedste! og lad Dem ikke
forstyrre, jeg er Dem taknemlig for, at De holder
min Kone i godt Humeur med Deres Forelcrsninger.
Hvad er det, De har der i Haanden?"

„Det er een af de islandfle Sagaer," svarede
Rosing, aldeles ikke forncrrmet over denne lige-
fremme Tiltale, „som jeg har forelcrst Selflabct, og
hvoraf jeg vilde have, at Herr Lin den au skulde
tage Sujettet til et historisk Maleri. Det er Thord
Hredes Saga. O s sur har lagt sig i Baghold
for at overfalde Thord; denne faaer det at vide,
og opsoger selv Ossur. Kampen begynder, Thord
drceber sex Mcend, og saarer O s sur, saa at han er

udygtig til Kamp. Da Striden er forbi, gaaer
Thord hen til O s sur, træffer ham op af Blodet,
og lægger et Skjold over ham, for at Ravnene ikke
flulle sonderrive ham; thi han kunde ingen Hjcelp
yde sig selv. Thord tilbyder Ossur at lade ham
helbrede; men O s sur svarer: „Ikke behover Du at
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tilbyde at lade mig helbrede; thi ligesaasnart flal

jeg draebe Dig, som der gives mig en Leilighed."
Thord svarer, at det bryder han sig ikke om. Hvad

synes De om det?"

„At det var dumt baade af den Ene og den

Anden," sagde Grossereren med Latter. Rosing
lod sig ikke forstyrre, han smilede lidt medlidende,

og vedblev:

„Det er en vcerdig Gjenstand for en nordifl

Kunstner at benytte i et Maleri. Her har han Lei-

lighed til at fremstille den Foragt for Doden, der

var egen for vore Forfoedre. Det er ikke en roman-

tisk Hoimodighed, Thord udviser, iigesaa lidt som
O s sur vil fortjene nogen Roes ved sit Svar; det

er begge Mcendenes Ligegyldighed for Dodsfaren,
der flal holdes os for Die. Jeg havde tamkt mig

Thord med et ligegyldigt, halvbortvendt Ansigt
lægge Skjoldet over Ossur, og ligesom kun dvcr-

lende for at hore hans Ord, og Ossurs Miner

fluide udtrykke haanende Foragt. Noget Ophoiet,
som passede sig for Emner af sydligere Digtekunst,
maa absolut holdes borte; thi dermed vilde det nor-

diske Proeg af Ro og Simpelhed forvanskes. Hvad
mener De, Herr Lindenau?"
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Gustav saae noget forlegen ud. „Jeg vilde
føretræffe et Sujet," sagde han, „der talte mere for
sig selv, hvor Situationen selv taler, saa at Ordet
ikke behoves at tcenkes til. Digteren, som har Ordet
og Beskrivelsen til sin Raadighed, kan maaflee bedre
undvære et Emne, der selv indeholder det forste Stof
til Begejstring; jeg vilde nu foretrcrkke for Exempel
Gracchcrnes Moder, der foreviser sine Sonner, og
siger: „See her mine Smykker.""

„Hvorledes vilde De fremstille det?" spurgte
Rosing med lidt tilspidset Lcrbe.

Gustav blev rod. „Jeg havde tcenkt mig
Gracebernes Moder —"

„Som hed Cornelia "

sagdeKuntzen, seende
hen til mig.

„Ja, Cornelia," gjentog Gustav, og saae
ogsaa paa mig, og uvilkaarligt erindrede jeg mig
den Blomsterbouquet, han ved vor Affled havde
givet mig, „jeg havde tcrnkt mig den herlige Romer-
inde staaende opreist ved Siden af den romerske
Dame, der havde foreviist hende sine Smykker; det
aabne Juveelstriin paa Bordet, og ladende sit Ind-
hold tilsyne, medens Cornelia med stolt Mine
peger paa Sonnerne, der danne en Gruppe med hende."
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„Men nu Sonnerne," sagde Rosing, „har
De tcenkt Dem dem som voxne Mcend eller som
Drenge?"

„Derpaa har jeg ikke tcenkt," svarede Gustav
forvirret.

„Tcenker De dem som voxne Mcend," vedblev

Rosing, og saae sigtriumpherende om, „saa bliver

Gruppen uskjon, Bornene ere da voxede Moderen

over Hovedet, og tcenker De dem som Drenge, da

bliver hendes Henviisning til Pral; thi da ere de

jo forst Begyndelsen til de store Mcend, de bleve."

„Ja, deri kan jeg indsee, at Rosrng har Ret,"

sagde Grossereren fornoiet.
„Men," sagde Kuntzen, „det er sandt nok,

at det er Verden, der tilkjender Berommelsen; men

er det ikke netop smukt, at Moderen her baade forud-
aner den, og allerede indhoster den nu som Lou for
sit Arbeide i sin berettigede Stolthed? Dertil kom-

mer, at vi vide, at hun har Ret, og hvad der maa-

skee kan lyde som Praleri i den romerste Dames

Oren, er simpel Sandhed i vore. Lad os ikke

glemme, at Kunsten, hvad enten det er Digte- eller

Malerkunsten, altid ved Betragtningen af det En-

kelte, tillige har det Almindelige for Die; hvis Ma-



234

leren ikke ved Frembringelsen af sit Vcerk formaaer
paa Menneskehedens Vegne at lade os dele Graccher-
nes Moders Stolthed, da duer hans Vcerk ikke, og
er kun et Farvesmsreri. Jeg kunde godt tcenke mig
en Fusier, benyttende dette Stof, og fremstillende
Romerinden som en stor, fiirskjaaren Qvinde med
bruun Hals og svære Arme; thi stor maatte hun
vcere udvendig, for at give Plads for den indre

Storhed, der ikke er der; Karret er tilstede, men

Vinen ikke. Scet saa et Par klodsede Landsbydrenge
ved Siden af hende, sandsynligviis den Ene med

Haanden paa den Andens Skulder, og da have vi
det massive Udtryk for en Tanke, der kun er stor i
materiel Betydning. Men lad os tcenke os C or-

nelia, ikke massiv, men cedel, dannende Hoved-
figuren i Maleriet, med Stolthed pegende hen paa
Drengene, der staae imellem hende og Smykkerne,
den ene, den Angste, hensjunken i nysgjerrig Be-
tragtning af Juvelerne, den anden, den Wldre, de-
lende sin Opmærksomhed mellem Moderen og den

Fremmede, ligesom grublende over Moderens Attring;
giv dem frie, cedle Pander, kraftige Skikkelser, og
læg en stjon Ubevidsthed om deres Vcrrd i deres

Blik, og see saa, om Nogen, der ikke forledes af en
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tom, critifl Indbildning om, at denne eller hiin Tid

staaer udenfor Kunstens Benyttelse, vil forblive uan-

fcegtet af denne velgjorende Deeltagelse, der er eet

af de skjonneste, menneflelige Prcrrogativer."
Hermance reiste sig halvt, smilede, og idet

hun losnede een af stne Acaziegrene fra de andre,

bod hun Kuntzen den. „Skade, det ikke er en

Laurbcrrgreen," sagde hun spogende. Kuntzen boiede

sig dybt.
„Skjondt allerede kronet," vedblev han smilende,

„vil jeg dog tilfoie, at denne Evne til at opvcrkke
Deeltagelse findes ikke hos det islandfle Sujet. For
enhver besindigt Tcenkende er det indlysende, at hine
islandfle Sagaer ikke berette Noget, der virkelig har
tildraget sig saaledes; men at en muligviis foregaaet
Begivenhed med tilhvrende Hovedperson er udsmykket
efter en poetifl Tcrnkemaade, der er meget fjern fra
vor. De enkelte, store Trcrk, der findes blandt en

Mcengde hverandre lignende, enten raae eller trivielle,

savne i hvi Grad det Wdles Prceg, og det er der-

for meget utilraadeligt at ville benytte dem til kunst-
nerifle Forsvg."

„De mener formodentlig," sagde Rosing med
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en lille Overgang til Spot, „at det Christelige her-
efter stal spille en Rolle i Kunsterne?"

„Nei," svarede Kuntzen bestemt, „paa ingen
Maade. Det er min Overbeviisning, at baade Kunst
og Poesie ere fodte Hedninger, og at den enkelt-
staaende Kunst, som de italienfle Malere som Ra-
phael og Flere have udviklet, er en scerflilt Branche,
ejendommelig for en vis Epoche."

„Ja," sagde Haagensen, „hvorfor maler De
ikke en Madonna, Herr Lind enau? Hvad kan vane
Grunden til, at vore Kunstnere aldrig male en Ma-
donna? Hvad siger Du, Hermance, jeg kunde
have Lyst til en Madonna til Dit Cabinet."

Hermance snoede Grenene mellem sine Fingre,
og svarede ligegyldigt: „Gode Ha agensen, tal ikke
saa hvit, det trcrtter mig."

„Gudbevares, min kjaere Engel," sagde han
ivrigt, og vraltede hen til hende, „er Du ikke vel?"
Han vilde klappe hendes Haand; men hun tog den
til sig, reiste sig, og gik hen til mig.

„Kjcere Cornelia," sagde hun, stak sin Haand
under min Arm, og forte mig ind i Sidecabinettet,
„hvorledes lever dog Leonard?"

Jeg blev lidt forlegen ved Sporgsmaalet.
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„Jeg troer, Du bliver forlegen," sagde hun
leende, „ak, det var jo Bvrnestreger med'Leonard

og mig, jeg gik vist dengang i Skole endnu, hvis
jeg ikke hufler feil. Det var virkelig godt, at det

gik, som det gik, vi havde ikke passet sammen. Er

han ikke gift nu?"

Jeg svarede ja.
„Er det et godt Parti?" vedblev hun ligegyl-

digt, og saae ud af Linduet. Jeg saae, at hun
vidste Alt, og jeg svarede i al Korthed, at han
havde begaaet en Ubesindighed, men at den vel nok

med Tiden vilde saae et godt Udfald.
„Jeg har virkelig megen Godhed forLeonard,"

sagde hun med Fvlclse; men om den var sand eller

paatagen, veed jeg ikke; „det vilde gloede mig at see
ham igjen, og hvis Du - ja, Du besvger ham vel,
Cornelia?"

Jeg bejaede det.

„Hvis Du engang vilde tage mig med derud,"
vedblev hun, „vilde det glcrde mig at see ham igjen.
Hans Kone kan vel ikke blive skinsyg?" Hun loe;
men i dette blide, halvt tilslorede Blik laae et Sporgs-
maal.

„O, nei," svarede jeg, „hun veed vist knap, at
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Leonard har »æret forelflet i Dig, og veed hun
det, veed hun vel ogsaa ligesom Du, at det kun var

Bornestreger."
„Du har forandret Dig meget, Cornelia,"

sagde hun, og betragtede mig vist, „Du er vist lykke-
lig. Du har en Mand, jeg kunde misunde Dig,
og det er klart, at han er endnu forelsket i Dig;
pas paa ham," lagde hun til med fortryllende Spog,
„jeg vil forsoge paa at erobre ham."

Jeg rodmede, og jeg blev forvirret, da jeg mcrr-

kede det. „Nu, nu," sagde Hermance, bestandig
leende, „jeg flal ikke bortfore ham; allerhoiest vil jeg
tillade ham at bortfore mig. Nei, Spog tilside, Du
maa love mig, at I ofte komme her, jeg trænger
til Adspredelse, jeg er ikke saa lykkelig som Du —

jeg —"
.

Hun brod af med et lille Suk. Bi vendte til-

bage til de Andre, og Kuntzen og jeg toge Affled.
Paa Hjemveien sagde Kuntzen: „Din Ben-

inde er fortryllende, hvorfor har Du aldrig sagt mig
det? Jeg har sjelden seet et yndigere Dcrsen end

hendes, hun taler ikke Meget, og deri gjor hun
klogt; thi hun afholder derved ikke Nogen fra at

betragte hende."
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„Jeg forstaaer ikke, hvorledes hun har villet

gifte sig med den kjedsommelige, eenfoldige Mand,"

sagde jeg.
„Rigdom, tjære Cornelia," sagde Kuntzen,

„og paa en vis Maade giver jeg hende Ret. Hun
maa verre rig, Rigdom passer til hele hendes Til-

verreise; jeg vilde nodig tcrnke mig hende fattig eller

tarvelig klccdt."

„Jeg har kjendt Her mance fra Barndommen

af," sagde jeg, „og jeg frygter for, at der er hos
hende noget Usandt, der gjennemtrcenger alle hendes
Handlinger, og denne Usandhed er blevet hende en

anden Natur."

„Nu er Du uretfcerdig, Cornelia," sagde
Kuntzen lidt heftig, „det er dog sandt, at intet

Fruentimmer kan see et andet smukt og elskværdigt,
udelt at forsoge at kaste Skygge paa hende."

Jeg folte mig stodt; men jeg taug.
„Er Du vred, Cornelia?" spurgte han mis-

fornoiet, „det er Uret af Dig at blive vred, hver-
gang vi ere af forskjellige Meninger; jeg beder Dig
i ethvert Tilfcrlde hellere tale ud, og sige mig det

Ubehagelige, Du tcenker, end at tie."

„Er dette Din Alvor, Claudius?" sagde jeg
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bedrevet; thi hans Uretfccrdighed voldte mig en

Smerte, der forjog Misfornoielsen.
„Ja," sagde han, „ja —", og han viste en

Heftighed, der var overdreven i Forhold til Anled-
ningen og uscedvanlig i hans Opforsel mod mig —

„troer Du, at jeg spoger med min Missornoielse?"
Han kom til at see paa mig, og han taug.

Jeg sagde heller Intet; men ogsaa jeg var uscrd-
vanlig bevcrget. Da han loftede mig ud af Vognen,
og han som scrdvanlig holdt sin Arm om mig,
ventede jeg et forsonende Ord; han aybnede Doren
til Huset for mig, og fulgte ind efter mig; men

han sagde Intet, og gik ind i sit Lcrrelse.
Jeg gik ind i Havestuen, jeg satte mig i Sophaen,

og græb som et Barn. „Hvorover kom den Uenig-
hed?" spurgte jeg mig selv, og jeg vidste neppe, hvad
jeg skulde svare. Jnstinctmcrssig folte jeg, at An-
ledningen ikke laae i de udvexlede Ord, vi havde
begge vceret pirrelige; men Kuntzen havde vcrrct

uretfcerdig. Var han kjed af mig? — En forfærdelig
Hjerteangst greb mig, jeg turde ikke see op til Dagens
Lys, men holdt mit Ansigt fljult. Men hvorfor
flulde han vcrre det, han havde jo lige indtil dette
sidste Oieblik vceret Godheden og Kjcrrligheden selv;
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maaflee havde han virkelig troet, at jeg var lav nok
til at ville nedscette Hermance i hans Dine — af
Skinsyge. Men jeg havde jo ingen Anledning til
at vcere skinsyg, fordi han roste hende, der var saa
yndig, som Alle maatte finde indtagende. Jeg vilde
gjerne have havt Uret, jeg onstede, at jeg havde
havt det; men jeg kunde ikke indromme det. Allige-
vel kunde jeg jo gjerne gjore det forste Skridt til

Forsoning, jeg var hans Kone — nei, det var netop
det, jeg ikke var, jeg fandt en smertelig Glcrde i at

gjentage dette for mig selv, i at ydmyge og saare
mig selv, og jeg udmalede mig Muligheden af det

Forscrrdeligste. Gud veed, hvor vidt jeg var gaaet
i mine Phantasier, hvis jeg ikke havde hort Doren
aabnes, og Kuntzens Trin over Gulvet.

Han boiede sig over mig. „Cornelia, vi have
været barnagtige," sagde han roligt, „lad os tilgive
hinanden."

Jeg saae op, hans Ansigt var alvorligt, ikke

ukjcrrligt, men heller ikke mildt; ogsaa han havde
havt alvorlige Tanker. For forste Gang i vort

Wgteflab henvendte jeg et bebreidende Ord til ham.
„Du har gjort mig Uret, Claudius," sagde jeg.
„Maaflee," sagde han, „lad det vcere glemt."

Cornelia. 1$
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Han vendte sig for at gaae, denne Bevcegelse af
ham gjennemborede mit Hjerte, et smerteligt Udraab

undslap mig. Det bragte ham til at see sig om.

Han gik tilbage, satte sig ved min Side, og spurgte
omt, hvad der fattedes mig. Jeg lagde min Arm

om hans Hals, mit Hoved ved hans Bryst, og grced
bitterligt. Ak, hvor gjerne havde jeg ikke spurgt:
„Er Du kjed af mig? Elster Du mig ikke længer?"
Men jeg turde ikke, jeg frygtede selv for at udtale

denne Tanke. Han trykkede mig op til sig.
„Min Ven, min Beskytter!" sagde jeg endelig,

og jeg tog paa hans Arm og hans Haand, ligesom for
virkelig at fole, at han var hos mig, at han tilhorte
mig, „jeg beder Dig, vcrr ikke uvenlig mod mig."

„Elskede Cornelia," sagde han, hans Ansigt
opklaredes, og den sædvanlige Mildhed udbredte sig
velgjorende over hans Voesen, „jeg forstaaer Dig
ikke. Hvor kan en saa ubetydelig Anledning oprore

Dig saaledes? Er min Hidsighed Skyld deri, da

tilgiv mig. Du forekom mig uretfoerdig, og jeg
hcrvnede mig ved Uretfcrrdighed, det er det Hele.
Har Du ventet at sinde en Engel i Din stakkels
Claudius, da har Du taget feil, det kommer der

af at troe paa Engle og andre himmelfle Versener."
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Jeg maatte smile, skjondt jeg ellers ikke holdt
af flige Attringer, nu beroligede de mig. Gud give,
jeg havde kunnet betroe ham den Frygt, der nylig
havde martret mig, maaflee den havde advaret ham;
men jeg frygtede for at forstyrre det nylig gjenoprettede
Forhold, jeg vidste, hvor omtfindtlig han var mod

enhver Hentydning til Tvivl om ham, og jeg sogte
at glemme mine morke Tanker. Og underligt nok,
fljondt vi begge udvexlede de ommeste Ord, skjondt '

jeg med en aldrig forhen folt lidenskabelig Henrykkelse
modtog hans Kjocrtegn, var der dog blevet Noget
tilbage, der trods min Forstands Modsigelse vilde

tilhvifle mig, at Alt ikke var som for. Men disse
bange Anelser forsvandt med denne formorkede Dag,
og jeg blev igjen rolig.

Kuntzen befljcrftigede sig ivrigt med at soge
Arbeide, og jeg sad ofte hele Dagen alene. Jeg
var glad ved at modtage smaae Besog af Helene;
det morede mig at undervise hende i adskillige, nette

Haandarbeider, jeg havde leert i Paris, og hun
blev meget venlig mod mig. Den lille Sky, der
laae over hendes Ansigt, forsvandt ofte, naar hun
sad og syslede ved Siden af mig, og den kom forst
igjen, naar hendes Moder aabnede Vinduet lige-

16»
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overfor, og raabtemed stingrende Stemme: „Helene;
kom nu hjem!" Da pakkede hun hastigt sammen,
og flyndte sig over.

En Dag, da vor Fornoielse saaledes var af-
brudt, og jeg igjen overladt til min Eensomhed, be-

fluttede jeg at besoge min Moder, hos hvem vi vel

oftere havde aflagt Visite, men som ikke havde betraadt

vort Huus, fordi hun, som hun sagde, ikke var op-

lagt til at gaae ud. Jeg erindrede mig mit Lvfte
til Pauline, at tale hendes Sag hos min Moder,

og jeg begav mig afsted.
Den tvære Barbara lukkede mig op med et

Ansigt, der tydeligt nok sagde: „Du er vist ikke

synderlig velkommen;" men jeg lod mig ikke afstrcekke.
Min Moder beboede endnu sin gamle Leilighed, da

hendes Leietid ikke var udloben.

Hun modtog mig temmelig venligt, og jeg
horte med Taalmodighed paa Fortællingen om alle

hendes Smaasorger, og jeg kunde ikte lade vaere

i Stilhed at undre mig over, hvorledes hun havde
vcrnnet sig til at henfore Alt til sit eget Jeg. Jeg
fortalte nogle Smaatildragelser fra vort Ophold i

Paris; men min Moders Opmærksomhed var kun

henvendt paa mine Ord, indtil hun havde grebet
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det, der lod sig sætte i Forbindelse med hendes egen
Virksomhed eller Tilstand, og min Soster, der ellers
ikke var fri for en vis Beundring af sig selv, havde
saaledes vaennet sig til denne Afgudsdyrkelse af hendes
egen Person, at hun altid var tilstede med en be-

krceftende Bemcerkning.
Jeg berorte Leonards huuslige Forhold, og

sagde, at jeg havde besagt hans Kone. Laura trak

foragteligt paa Smilebaandet.

„Du fandt det vel hyggeligt og net hos ham?"
spurgte hun ondskabsfuldt.

„Det gjor mig ondt at see," svarede jeg, „at
hans Kone selv maa bestride al Gjerning i Huset.
Med to smaae Born er det intet let Arbeide."

„Aa, Leonard maa saamcend godthjcrlpe til,"
sagde Laura, „han bærer Vand, og sliber Knive,
og klcrder Bornene af og paa."

„Det er smukt af ham," sagde jeg.
„Det var ikke sunget for hans Vugge," sagde

min Moder, „jeg havde rigtignok ventet mig en

anden Svigerdatter. Naar han blot ikke havde givet
sig ikast med det Fruentimmer, kunde han været

ugift endnu, og have ventet til den Tid, Hermance
bliver Enke, saa har hun Nok til dem begge To.
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Mm nu ere Hcenderne bundne paa ham, og nu

sidder han saadan i det."

„Med Orden og Sparsomhed kunne de vel

komme ud af det," sagde jeg, „til der kommer bedre

Tider."

„Orden og Sparsomhed," sagde min Moder,

„jo, der stulle vi have det. Hun er baade odsel
og uordentlig. Og saa gjor hun Pretensioner paa
at visesHenshn. Forleden Dag sendte jeg Barbara

ud med deres Huusleie, som jeg havde lovet at be-

tale, og jeg havde udtrykkelig sagt, at hvis Leonard

ikke var hjemme, maatte hun ikke give Konen den,

men flulde gaae lige til Vcerten med den. Det

gjorde Barbara ogsaa; mm, tank Dig! da hun
gik tilbage, anfaldt det frcrkke Fruentimmer hende i

Gaardm, og sagde, at det var bare gjort for at

krcrnke hende, og for at vise de fremmede Mennefler,
hvorledes hendes Mands Familie behandlede hende.
Nu har Leonard ikke været her siden, jeg er vis

paa, at hun har sat i ham, at han flal vcere for-
ncermet."

„Man kan ikke vcere varsom nok, naar man

viser Nogen Belgjerninger," sagde jeg; mm da jeg
saae et Uveir trcrkke op paa min Moders Pande,
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og huskede paa, at jeg var kommet som Fredsmoegler,
sagde jeg formildende: „Leonard forstaaer vistnok
Moders gode Mening; men Pauline er jo uop-

dragen, og man maa holde hende Lidt tilgode, da

hun bestandig maa fole Moders Vrede, og derfor
let seer Alt fra den vcerste Side."

Min Moder beroligede sig. „Hun fortjener
det ikke bedre," sagde^hun, „at lokke en Son fra
hans Forceldre, og forfore ham, og forspilde hans
hele Fremtid, det er smukt gjort."

I det Samme kom Leonard, han saae for-
legen ud, og blev oiensynlig glad ved at trcrffe mig;
men min Ncervcrrelse afholdt dog ikke min Moder

fra at give sin Wrgrelse Luft.
„Det er lcenge siden vi have seet Dig," sagde

hun, „jeg kan vide, Du er stodt, fordi jeg sendte
Din Huusleie lige til Vanten, og Din smukke Kone

har vel sat Ondt for mig."
„At sende dem med Pigen, og lade hende be-

sorge Betalingen —"'mumlede Leonard.

„Det er strengt nok for mig at betale dem een

Gang," afbrod min Moder, „og to Gange er mig
umuligt, og Barbara veed jo ligesaa godt Besked
om det Hele som vi Andre. Hvorfor er Din Kone
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saa ufornuftig og odsel, at man Intet tor betroe

hende? Sidst da Dine Born vare her, og det var

Din lille Piges Fodselsdag, gav jeg hende, som jeg
pleier, en Species, og saa sagde hun bagefter, at
den skulde bruges til et Par Floielsstovler til hende.
Den var vel anvendt."

Leonard sukkede. „Men for min Skyld kunde

Moder dog gjerne have ladet Barbara tage Pengene
med hjem igjen, og ladet mig selv hente dem," sagde
han forknyt.

„Hvis Du tillader Pauline at klage over

Din Moder, og sætte Splid mellem os," sagde min
Moder, idet hun som en klog General ikke vilde op-
give Offensiven, „gjor Du stor Uret. Din Fader ernu

dod, jeg er en forladt Enke, og kunde snarere behove
Din Beskyttelse. Det er meget urigtigt af Dig for det

flette Fruentimmers Skyld at gjore mig Bebrejdelser."
Min Moder grced. Leonard gik forpiint op

og ned ad Gulvet.

„Herregud!" sagde han, „jeg er jo nu engang
gift, og det kan ikke blive anderledes; hun er jo
min Kone, og jeg har saa ofte bedet Jer behandle
hende med lidt Hoflighed."

„Aldrig i Evighed skal jeg nedlade mig til
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hende," sagde Laura heftigt, „og jeg haaber, at

Moder ikke lade sig overtale til at rette sig efter
hendes Fordringer."

„Moder vil for Leonards Skyld vcrre lidt

overbcerende mod hende," sagde jeg forsonende, „det

er saa sorgeligt for ham, at Moder ikke vil ganske
tilgive hende. Nu da hun er gift med ham, bor

det Foregaaeude vcere glemt; hun blev hans Kone

baade med Faders og Moders Samtykke."
„Ja, det var taabeligt af mig," sagde min

Moder; „men jeg er bange for, Cornelia, at Du

derovre r Paris har faaet altfor overbcerende An-

skuelser om et Feiltrin. Om saa Pauline ti Gange
er Leonards Kone nu, har hun dog engang været

letsindig og forfort ham, og det er ikke mere end

rigtigt, at jeg husker paa det."

„Forfort mig —" mumlede Leonards men

udtalte det ikke hoit. Jeg saae bebrejdende til ham;
han svarede paa min tause Opfordring: „Ja, Cor-

uelia, jeg har gjort alt Muligt for at overtale

Moder; men hun vil ikke lade sig sige; jeg kan ikke

udholde al den Plage, jeg lider baade her og der,

og Ingen vil for min Skyld give det Mindste efter."

„Men, kjcrre Moder!" sagde jeg, „Du holder
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jo dog af Leonards Born, vil Du ikke for Deres
Skyld tilgive deres Moder? Var det ikke rart for
Dig at kunne besoge hans Hjem, og have For-
noielse af ham og hans Born?"

Min Moder betamkte sig lidt.

„Moder vil sandelig aldrig finde sig i at opholde
sig en halv Time i den Uhyggelighed," faldt Laura
pludselig ind, „dertil kjender jeg hende for godt:
Pauline er jo heller intet Selflab for Moder;
hun har altid hold.t saameget af Leonard, at hun
ikke har fortjent af ham, at han fluide lonne al
hendes Kjcrrlighed med saadant et Forlangende."

„Det er ikke rigtigt af Dig, Laura," sagde
jeg, ,at afholde Moder fra at gjore, hvad hendes
Hjerte dog i Grunden tilsiger hende."

Min Moder grccd; hun var rort baade over

Lauras og mine Ord; men jeg indsaae nok, at

hun ikke turde for Laura, og at denne var den

væsentligste Anstodssteen for at flaffePauline Til-
ladelse til at besoge min Moder. Jeg opgav derfor
denne Gang at trange videre paa, og tog Affled
for at see til Tante Abele. Leonard fulgte mig
ud, og sagde: „Tak, Cornelia; men Du seerselv,
hvor unyttigt det er at forsoge paa at stifte Forlig her."
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„Lad os haabe paa Tiden," svarede jeg; „men

hvis Du, bedste Leonard, viste lidt mere Agtelse
for Din Kone, vilde Andre ikke tale saa haardt og

krankende om hende."
„Pauline er virkelig saa uordentlig og uri-

melig," sagde han undskyldende.
„Hun passer ikke for Dig," sagde jeg; „men,

tilgiv mig, hvorfor er hun kommet i denne falske

Stilling? Du idetmindste bor dog ikke fordomme
hende."

„Nei, det er sandt," sagde han, lidt skamfuld;
„men jeg horer saa tidt af Moder og Laura, at

det er hendes Skyld —"

„At Du troer det," fuldendte jeg. Han smilede,
og trykkede min Haand; jeg var tilfreds med dette

tause Lofte.
Tante Abele modtog mig, som hun altid

gjorde nu, med stor Venlighed. Jeg fortalte Scenen

underneden, hun rystede paa Hovedet.
„Mellem os sagt," sagde hun, „Laura har

adflillige Feil, som ere temmelig ubehagelige, og des-

vcerre er Din Moder, der troer sig saa selvstcrndig,
aldeles i hendes Magt. Vil Du gjore Noget for
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Pauline, maa Du see at bringe hende paa Din
Side "

„Laura er saa uvenlig imod mig," sagde jeg.
Tante Abele smilede betydningsfuldt. „Hun

misunder Dig at vcere gift med en smuk og elsk-
vcerdig Mand," sagde hun, „det hedder sig nok, al
Laura har havt Friere, og Een og Anden har
vel ogsaa gaaet for en kort Tid paa Besog heri
Huset; men saa troer jeg, at de blive bange, og
bringe sig betids i Sikkerhed. Af samme Grund
hader hun Pauline, og finder Leonard meget
for god til hende."

„Stakkels Pauline!" sagde jeg, „hun bliver
neppe nogensinde lykkelig."

„Leonard endnu mindre," sagde Tante Abele,
„om han ogsaa har Godhed for hende, fordi hun
er hans Boms Moder, vil han dog altid fole, at
hun er simpel og udannet. Men det er nu dog
bedst, som det er; det var hcrsligt og afflyeligt, at
han flulde have forfort Pigen, og have ladet hende
sidde, selv om han havde sorget for Bornene. Mgte-
skabet er dog en god Ting, Cornelia; det, at man

veed, at man er givet sammen og bundet sammen
for hele Livet, giver baade Sikkerhed til at modscette
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sig Uretfærdighed og Foielighed til at flytte mangen

en Anstsdssteen. Et Fruentimmer, der gjor sig til

en Mands Eiendom, uden at erhverve sig en Kones

Stilling eller Rettighed, er i Virkelighed hans Slav-

inde; thi hun vover ikke at gjore Ret og Billighed
eller christelige Anskuelser gjaldende ligeoverfor ham,

hun maa smigre hans Luner og krybe for hans
Vrede, af Frygt for at han skal bryde det skjore
Baand, og forlade hende. Jeg vil flet ikke tale her
om Bruddet paa Velanstcendigheden, der fatter hende
lavt ned i Samfundet, og stader Mandens Anseelse
blandt Medborgere, isar naar han som Leonard

er Theolog."
Jeg vred mig under Sandheden af hendes W-

tringer, og erkjendte, at jeg, der elskede og hoiagtede
Kuntzen, og som blev behandlet saa oml og hen-
synsfuldt af ham, dog stedse folte den frygtelige
Vagt af hiin skrakkelige Mulighed. Mit Ansigt ro-

bede vistnok en Deel af min Sjals Uro; thi Tante

Abe le saae skarpt paa mig.
„Er Du syg, Cornelia?" spurgte hun.
Jeg forsegle al smile, og sagde, at jeg var an-

grebet af min Samtale med min Moder, og ledte

Talen hen paa den til Foraaret forestaacnde Flytning.
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„Det gaaer mig nan til Hjerte at flulle flytte
herfra, Cornelia," sagde min Tante, og saae sig
om; „her har jeg nu boet i over tredive Aar, og
voeret ret godt fornoiet med Verden og mig selv.
Jeg boer fjernt fra de Andre og dog hos dem, og
jeg kjender hver Plet af denne Udsigt. Nu kommer
jeg vel til at boe midt i Uroen, og mister min frie
Luft og mit Udkig over Tagene. Hvergang jeg
toenker paa at flytte, bliver jeg urolig og utaknemlig
mod Vorherre, og knurrer over, at jeg lamme Stakkel
flal sidde her igjen, mens der dog for lccnge siden er

sorget for de Sunde og Rafle."
Jeg anede nok, at Tante Abele ogsaa var

misfornoiet med min Moder og Laura, og jeg
havde gjerne tilbudt hende at opflaae sin Bolig hos
mig; men hendes Tcenkemaade var saa forfljellig for
Kuntzens, og hun saae saa skarpt; at jeg frygtede
for at gjore det. Der var Ingen, jeg nodigere
vilde lade gjennemflue min Hemmelighed end Tante
Abele.

Nogle Dage efter fik jeg om Formiddagen en
Billet fra Hermance. Hun erindrede sit Lofte at

besoge Leonard, og hvis det var mig beleiligt at
ledsage hende, vilde hun tidligt paa Eftermiddagen
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afhente mig i sin Vogn. Jeg havde af flere Grunde

ikke synderlig Lyst til denne Udflugt, Kuntzen til-

bragte Dagen hjemme, jeg antog, at dette uven-

tede Besog neppe vilde komme Pauline beleiligt,
og jeg foreslog at undskylde mig; men Kuntzen
satte sig derimod. „Veiret er smukt, et Afslag er

ikke artigt," sagde han, „jeg tager dog til Byen i

Eftermiddag; thi jeg maa sige Dig, min Veninde!

at jeg begynder at faae Forretninger, og hvad Din

stakkels Svigerinde angaaer, er hende idag vist ligesaa
god eller saa slet som imorgen til at overraskes af

det glimrende Phänomen, Du bringer med Dig.
Desuden er Undskyldningen let at gjennemflue, og

en gjenncmfluet List og en forfejlet Parade giver
Modstanderen Seieren ihcende."

Jeg svarede da, at jeg skulde vcrre beredt.

Hermance kom til den bestemte Tid, og jeg
saae til min Misfornoielse, at hun havde Herr
Rosing til Cavaleer; jeg indsaae nu med Sikker-

hed, at det var hendes Hensigt at ydmyge Le on ard,

og at hun endogså« forte Lidner med til sin Tri-

umph. Da Kuntzen fulgte mig ud, boiede hun
sig ned over Vognkanten, og sagde smilende: „Haa-
gensen var ikke at formaae til at lade mig kjore
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alene, noer Du vel, bedste Cornelia, at Herr
Heltzen tager ilde op, at jeg bringer ham en

Fremmed?"
Jeg svarede naturligviis bencrgtende.
„Hvis Damerne tillade," sagde Kuntzen, „vil

jeg iaften komme fra Byen ud til L eonards Huus,
og folge dem hjem. Det var formeget at overlade
Herr Rosing to Damer. Leonard vil gjore sig
en Gloede af at beholde Dem, og jeg vil da ogsaa
faae Lejlighed til at aflægge ham og hans Frue et

Besog."
Hermance samtykkede med et yndigt Smiil,

og da jeg var steget op, kjorte vi bort, efterladende
Kuntzen i Huusdoren, hvor han faae efter os.

Jeg var urolig over den Overraskelse, vi beredte
Leonard, og forstemt over Kuntzens Forslag;
men da jeg ikke vilde robe mine Tanker for Her-
mance, sogte jeg at fatte mig, og at hore paa det
Foredrag, hvormed gi o sing alt var sysselsat. Jeg
trver ganske vist, at det handlede om Forskjellen
mellem By- og Landlivet; thi jeg greb mig selv i

den Betragtning, at det vilde vcrre en stor Behage-
lighed ved Landlivet, om det bestyttede os mod Roe-
stens Paatrcrngenhcd.
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Hermances Eqvipage var glimrende, hun selv
smuk og hoist oplivet, og da vi narmede os Be-

stemmelsesstedet, saae hun nysgjerrig ud efter Huset.
Jeg folte, at det vilde svare bedst til hendes For-
ventninger, hvis det var uanseeligt og uhyggeligt,
og frygtede for, at hendes Onsker kun altfor godt
vilde gaae i Opfyldelse. Da vi kunde see det, gjorde
jeg hende opmcrrksom paa det.

„Hvad!" udbrvd hun, „er det Skuepladsen for
Leonards Idyl?"

„Jeg behover vel ikke at erindre Dig om, kjare
Hermance," sagde jeg lidt alvorligt, „at Leo-
nard i sin nuvcrrende Stilling er lidt omtfindtlig,
og vilde saares ved en Spog fra Dine Sæber over

hans Huus eller hans Omgivelser."
„Var rolig," svarede hun, „jeg stal ikke lade

min Misfornoielse eller Skinsyge marke."
Da vi kjorte ind i Gaarden, saae jeg Leonard

staae i Skjortearmer, beskjceftiget med at hugge
Brande, som hans lille Dreng samlede op, og kastede
i en Kurv. Han studsede ved Synet af Vognen,
og da han gjenkjendte Hermance, soer en bran-
dende Rodme over hans Ansigt, han kastede Oxen,

Cornelia. 17
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og saae ud til at ville gaae; men han betankte sig,
og gik rask hen til Vognen.

„Hvad er det for himmelske Gratier, der ned-
lade sig til en stakkels Dodelig, der fortjener sil
Brod i sit Ansigts Sved?" raabte han spogende;
men jeg saae, hvor tvungen Spogen var, og paa
hans cengstelige Blik til Vinduerne, hvor lidet han
ventede, at det Indre af Huset var i en sommelig
Tilstand.

„Gratierne ere blevne kjede af Olympen," sva-
rede Hermance muntert, „og have faaet isinde
at see, hvorledes Philemon og Baucis have det i
deres Hytte."

„Hytten og Alt, hvad der er i den, staaer til
Gudindernes Tjeneste," svarede han, „og jeg haaber,
at de til Gjengjceld ligesom Gudernes Fader ville
forvandle den til et Tempel."

Da han havde hjulpet os ud af Vognen, sagde
jeg: „Jeg vil gaae ind, og underrette Din Kone,
Leonard, viis imidlertid Hermance Haven."
Leonard saae lettet ud, og bod Hermance
Armen.

Jeg fandt Pauline i den flrcekkeligste For
virring, der angik baade Stuens Uryddelighed, Bor-
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nenes Udseende og Anretningen til de ubekjendte
Gjcester. Jeg sogte at bringe hende til Erkjendelse
af Tidens Knaphed; men hun var saa ude af sig
selv, at jeg i Hast maatte aftage Shawl og Hand-
fler, og selv lcegge Haand paa Vcerket. De utro-

ligste Ting fandt Bei fra Dagligstuen til Sove-

kamret, og imidlertid bad jeg hende indstændig, blot
at benytte sine faae Hjælpekilder saa godt som mu-

ligt, og ikke vnfle sig Umuligheder eller spilde Tiden

med frugteslos Sogen efter et Bud til Byen.
Hendes Paaklcedning var med Nod og Neppe ordnet,
da Leonard traadte ind med de Fremmede. Her-
mance saae sig om i den tarvelige Stue, hvor hun
ganfle vist stod som et lysende Syn, som aldeles
blcrndede den stakkels Leonard. Jeg vil ikke for-
soge at beflrive den pludselige Overraskelse, der som
et flygtigt Lyn overfoer hende ved Synet af P au-

line, hendes hastige, kunstige Forsog paa at fatte
sig, og den henrivende Venlighed, hvormed hun lige-
som forsogte at gjore den Studsen god igjen, der

havde grebet hende mod hendes Villie — selv jeg,
der alt længe kjendte hendes Gave til at opfore en

flig lille Scene, blev forbauset over det Mesterskab,
hun havde erhvervet sig. Hun var sikker paa, at
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ingen af hendes Bevægelser gik tabt for Leonard,
og hun vpnaaede sin Hensigt, han flammede sig over

sin Kone.

Hermance nedlod sig i Sophaen, og saae sig
om. „I Sandhed," sagde hun, „flulde jeg nogen-
sinde finde Smag i en Hytte og Kjcrrlighed, vil jeg
begjocre et Tilflugtssted hos Dem, kjcere Heltzen!
Denne romantiske Eensomhed, Trceerne udenfor Vin-
duet, ja, selv Huggeblokken i Gaarden tiltaler mig
overmaade, og fljondt jeg ikke holder af Born, vil

jeg indromme, at de virke ret oplivende i Landskabet.
Hvor det glcrder mig at see Dem saa lykkelig, tjære
Heltzen!"

Hun udstrakte sin Haand mod ham, han tog
den, og kyssede den, og jeg saae med Skrat, at

hans Haand rystede. Pauline listede bort; lidt

efter fulgte jeg hende, jeg fandt hende grcedende i

Skorstenen.
„Bedste Pauline," sagde jeg, „De maa en-

delig for Leonards Skyld vcrre rolig og munter;
Alt vil gaae godt, og vi kunne nok faae et ordent-

ligt Theebord istand, naar De blot vil være

fattet."

„Jeg veed nok," sagde hun, „at han har elsket
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hende engang, o Gud! hvor kan jeg ligne mig med

hende!"
Dette naturlige Udbrud rsrte mig. „Voer ikke

bange," sagde jeg tröstende, „husk paa, at De er

hans Kone, Leonard vil ikke glemme det, veer vis

derpaa. De kan intet Bedre gjore, end lade hende
see, at De og han ere lykkelige, lad hende drage
bort med denne Vished, og De stal see, hun kommer

aldrig mere tilbage."
Disse Ord gjorde Indtryk paa hende, hun tvr-

rede sine Dine, syntes at tcenke efter, og begyndte
at sysle med Theetoiet. Jeg svgte, saa godt mit

Ubekjendtstab til Huset tillod det, at hjcelpe hende,
og forlod hende fvrst, da Alt syntes i god Gang.

Da jeg kom ind i Stuen, sagde Hermance
skjemtende: „Du er jo ganske hjemme her, C or-

nelia, jeg troer endogsaa, Du tager Dig as
Huset."

Fvr jeg kunde svare, gik Deren op, og Kuntzen
traadte ind. Han hilste ganske vist fvrst paa mig,
som han altid pleiede; men hans Blik svgte Her-
mance, fvr han havde talt ud, og det smertede
mig, at hun saae det. Dog var hans V«sen saa
frit og mandigt ligeoverfor hende, at jeg ikke turde
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tillade mig en Skygge af Mistanke om, at han var

forelflet i hende, snarere var det ham, der modtog
hendes Opmærksomhed.

Medens vi sad saaledes, havde Pan line be-

gyndt at dcekke Bordet, og den lille Dreng trak

sin Vogn, hvormed han legede, frem paa Gulvet.
Han havde spcrndt sig for den med et bredt, hvidt
Silkebaand, der vel var guulnet, men dog aabenbart

ubrugt; vore Dine faldt paa engang paa det.

„Dreng, hvad er det for et Baand?" raabte
Leonard, ude af sig selv.

„Moder har givet mig det," svarede den Lille,
og viklede det trodsigt om sin Skulder.

„Jeg tog det i Din Skuffe," sagde Pauline
roligt; men hun var bleg, og hendes Lerber fljcrl-
vede, „jeg troede ikke, Du brod Dig om den gamle
Stads, og saa gav jeg Drengen den."

Her mance havde gjenkjendt den Sloife, Leo-
nard engang havde lost af hendes Kjole, Pilen
havde truffet, hun rodmede dybt, og saae til Leo-
nard. Han blev som rasende, sprang hen, rev

Baandet haardt fra det grcedende Barn, rullede det

sammen, og stak det ind paa sit Brysi. Uheldigviis
vilde Pauline forhindre, at han stodte Drengen
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om; men han rev hende voldsomt til Siden, og
mumlede Noget, der lvd som: „Gaa ad Helvede til!"

Pauline grced lydeligt.
„Leonard!" sagde jeg bebreidende, og tog hans

Arm. Hun kom til sig selv, og stonnede hvit. Jeg
bad ham sagte at fore Pauline bort, og berolige
hende, og han gik hen til hende, og formaaede hende
til at forlade Stuen. I en horst ubehagelig Stem-

ning afventede vi hans Tilbagekomst. Han bad os

undskylde, at hans Kone ikke var vel, og bad mig
forestaae Theefljcenkningen. Vi gik tilbords; men

havde Pauline seet, hvad vi spiste, vilde hun
kunne have sparet sig megen unodvendig Sorg for
hvad hun skulde sætte paa Bordet. Jeg piintes ved

Tanken om at skulle kjore hjem med Hermance,
og foreflog ved Bordet Kuntzen at benytte den

smukke Aften til at gaae hjem, jeg vidste, at Her-
mance ikke holdt af at gaae. Han samtykkede strax
og gjerne, ak, jeg vidste ikke, at hun allerede forhen
havde gjort det samme Forslag, og jeg glcrdede mig
under den piinlige Samtale over Udsigten til at

vandre ved Kuntzens Arm henad de fljonne
Markstier.

Vi brod da op, og toge Afsked med Leonard,
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og da vi kom ud i Gaarden, horte jeg til min For-
undring, at Hermance gav Befaling til Kudsten
at kjore langsomt forud, og at vente hende paa
Hjornet af den almindelige Landevej. Hun lagde
derpaa, som om det fulgte af sig selv, sin Arm i

Kuntzens, og idet hun med et venligt Nik til mig
sagde: „Jeg laaner Din Mand iaften, Cornelia,
Du kan vel undvcere ham saalcenge," gik hun rast
iforveien med ham, Rosing bod mig sin Arm, og
vi fulgte efter dem.

Hvor Selstabelighedens Fordringer ofte kunne
være byrdefulde! Jeg havde saa gjerne fordybet
mig i mine Tanker, og grublet over, om denne
Maade at tilbagelcrgge Beien paa var fremkaldt af
Hermance eller Kuntzen, og jeg var forstemt
over at stuffes i mit Haab om at nyde den stjonne
Vandring uforstyrret med ham. Men jeg maatte

tilbagetrænge mit Mismod, og tvinge mig til med

Opmærksomhed at folge Herr Rosings asiecterede
Udgydelse.

Hermance, der gik et Stykke forud for os,
lænebe sig med indtagende Unde til Kuntzen s Arm,
hendes lette Mousselineskjole flagrede i den sagte
Aftenvind, og jeg saae, hvorledes hun vendte sine
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Dine mod ham med denne fine, smigrende Op-
mcerksomhed, der er saa forforende for Manden.

Ogfaa Rosing blev optaget af Synet af de Foran-
vandrende; thi han brod ud i den Bemcerkning, ar

der var nogetEiendommeligt ved FruHaagensen,
som han ikke havde truffet for hos noget andet

Fruentimmer.
„Jeg har altid," sagde han, „fundet Studiet

af Qvindens Natur af scerlig Interesse; men intet-

steds har jeg fundet denne fine Erotik, denne Blån-

ding af Umiddelbarhed og Kunst saa stcerkt udprcrget
som hos hende. Har De, Fru Kuntzen, nogen-

sinde lagt Mcrrke til det overordentligt Fængslende,
der findes hos Deres Veninde?"

Jeg svarede ja.
„Jovrigt ere Fruentimmerne ikke meget upar-

tiske Dommere over hinanden," vedblev han, „om

de end ere meget meer skarpsynede end vi Moend.

Jeg har ofte, selv hos unge Piger, bemerket et sandt
Falkeblik for deres Veninders smaae Svagheder, en

Skarpsynethed, der ligesom er Piggene paa deres

Bcrsens Floielsblade. Det soroger endogsaa deres

Ikjonhed, forsaavidt som det Fortryllende i denne

Blanding af Sodt og Skarpt er en Hyldest af
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Mandens Dommekraft, de ansee ham for endnu
mere vanskelig end de selv, og idet de udsende Cri-
tikens Spyd, troe de at saare ham endnu dybere
end Gjenstanden for hans Tilbedelse."

Solen kastede lange, gyldne Striber henover
det guulgronne Korn, og de tabte sig i et dunkelt
Rodt imellem Trcrerne hiinsides Marken, Froerne
sang fornoiede i det Fjerne, og jeg havde hellere
lyttet til deres Qvcekkcn end til min Ledsagers Tale;
men efter et Oiebliks Tavshed tog han atter Ordet:

„Jeg har seet Qvinder i Livets forskjellige
Stadier, og jeg har sogt at trænge ind i deres
Sjcrle med en provende Sonde. Det er sandt, en

saadan Prove er farlig, den forlanger vor hele Kold-

blodighed, vor hele Aandsncrrvcrrelse, og ofte, naar

vi troe at have beseiret hende, vender hun sig i
Flugten, og tilkaster os et Spyd endnu. Bec os da,
hvis vi ikke betids holde Skjoldet for, og parere An-
grebet. O, det maa vcere himmelst at vcere en ret
erfaren Mand, der staaer selv med fast Fod og
scenket Klinge, medens han blot med sit magiste
Blik beherfler Qvindesindet, dette tilfloredc Dyb!"

Han saae hen paa mig, som for at see, hvad
Indtryk hans Ord havde gjort paa mig; jeg bebrei-
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dede mig mm Adspredthed, og svarede: „Det er vel

ikke vanfleligt at gjennemstue et Fruentimmer, naar

hun netop ingen Hemmeligheder har."
„Jeg beder om Forladelse, min Frue," sagde

han, aabenbart glad over min Indvending, „enhver
Qvinde, ja, selv en ganfle ung Qvinde har en ero-

tifl Fylde, der er hende bevidst, og som hun soger
at dolge, ikke alene for Manden, men ogsaa for de

andre Qvinder. Det er forst ved at kaste en Gnist
ind i dette mystifle Krudtkammer, at vi kunne stutte
os til dets fcengende Beflaffenhed. Den Maade,

hvorpaa en Qvinde seer os ind i Diet, det Tryk,
hvormed hun hviler paa vor Arm, ere kun Tegn,
der vise os Udenvcerkernes Evne til Modstand; for
at kunne trcenge ind i selve Fcestningen, maae vi

overrumple hende, og med et dristigt Ord, et kjcrkt
Blik soge at udforste Besætningens Styrke."

En stille Modbydelighed sneg sig ind over

mig, og jeg sogte at give Samtalen en anden Ret-

ning ved at gjore en Bemcerkning over Aftenhimlens
Skjonhed.

»Was zieh! mir das Herz so?
„Was zieht mich hinaus?
»Und windet uud schraubt mich
»Aus Zimmer und Haus?
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„Wie bort sich die Wolken
»Um Felsen verziehn!
»Da möcht' ich hinüber,
»Da möcht' ich wohl hin!"

declamerede hm med dumpet Stemme, og et Oieblik
efter tilfoiede hm sagte og fortroligt:

„Det er en forunderlig blod Stemning, en

saadm Aften fremkalder! Jeg kunde nu forestille
mig, at de To, der gaae foran os, vare to Forlovede,
vi havde opjaget fra deres Skjul i en Lovhytte i
Haven histovre; de ile nu forud, og vi To, som have
forstyrret deres hemmelige Mode, see smilende efter
dem, og gloede os over vor egen uforstyrrede Lykke."

Jeg fcrstede mit Blik paa ham med en Betyd-
ning, han ikke kunde misforstaae, og onskede hjerte-
ligt, at vi havde naaet Pladsen, hvor Bognen ventede.
Tiltrods for sin Dristighed kunde han ikke fljule, at

han blev forlegen; men hans Taushed varede kun
nogle Oieblikke.

„Hvor Phantasien kan lobe af med Een," sagde
han med et Smiil, der stulde vcrre ironist, „mon
Fru Haagensen og Deres Mand stulde have
mcerket Noget til lignende Anfægtelser?"

Jeg svarede ikke, og var glad ved at see Her-
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mance og Kuntzen standse, og vente paa os.

Kuntzen saae oplivet ud, jeg kjendte godt den

lidenskabelige Varme i hans Vcesen, og jeg folte mig
ilde tilmode og nedtrykt. Hermance omfavnede

mig omt, og sagde mig Farvel med Loftet om snart
at besage mig; Rosing vilde hjcrlpe hende i Vognen;
men Kuntzen flod ham hastigt tilside, og rakte hende
Haanden. Rosing smilede, og vendte sig til mig
med et betydningsfuldt Blik, for han selv sprang op;
men tog jeg ikke feil, var han ikke selv fornoiet.

„Det varen herligHjemlour, sode Cornelia,"

sagde Hermance fra Vognen af, „jeg er ret glad
over, at jeg bestemte mig til denne Udflugt!" Og
hun kjorte bort, hendes hvide Slor flagrede i Aften-
luften, og Kuntzen stod henrykt, og saae efter hende.

Han vendte sig Mechanist om, og bod mig Armen,
da Vognen var forsvunden; jeg modtog den taus, og
vi fortsatte vor Vei. Han gik i dybe Tanker, og jeg
piinte mig med at grunde over, om ikke en uretfcerdig
Skinsyge blcrndede mig. Hun var saa smuk, fra Barn

af havde hun havt denne farlige Gave til at fortrylle,
og var det underligt, om han ogsaa folte dens Magt?

„Du er saa taus, Cornelia," sagde han,
„hvad fattes Dig?"
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Jeg vogtede mig vel for at svare Sandheden,
og jeg sagde kun, at jeg var bedrevet over Leo-
nards ulykkelige Forhold; men Kuntzen saae al-

vorligt paa mig, jeg tvivlede ikke om., at han anede,
hvad der fattedes mig; men han lod forsætlig, som
om han ikke forstod det. Jeg folte mig ulykkelig,
baade over hans Taushed og over min egen, og jeg
gjentog med Bitterhed Tante Abeles Ord for mig
selv: „Et Fruentimmer, der gjor sig til en Mands
Eiendom, uden at erhverve sig en Kones Stilling og
Rettighed, er i Virkelighed hans Slavinde." Det
trostede mig ikke, at han efter vor Hjemkomst talte
med sin scrdvanlige Venlighed til mig; i min Uro
frygtede jeg for, at han sogte at afvende min flin-
syge Mistanke, og at hans Tanker vare hos Her-
mance, medens han henvendte sin kjcrrlige Ord
til mig.

I de paafvlgende Dage blev Hermance ikke
ncrvnet af os; men jeg havde faaet en ny Lidelse,
det var Frygten for, at Kuntzen havde aflagt Be-
fog hos hende, og fortiet det for mig. Jeg havde
ikke nogen Grund, hvortil jeg kunde flotte denne

Frygt, og dog bevcegede den mig til at bevogte hans
mindste Ord, for at udfinde, om jeg ikke tog feil;
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men jeg mcerkede Intet, der kunde bekrcrfte min

Mistanke.

Nogle Dage efter kom Hermance, og aflagde
os et Besog; men hun kom paa en Tid, da hun
vel maatte vide, at Kuntzen ikke var hjemme, og

hun viste mig den storste Venlighed. Hun talte

spogende om Hccndelsen hos Leonard, og sagde:
„Stakkels Pauline! det er en egen Smag at ville

Prale med sin Mands souvouirs d’amour!«

Da Kuntzen erfarede, at Hermance havde
vceret hos os, vnflede han, at vi skulde indbyde
hende og hendes Mand en Aften. „Vi faae da

Leilighed til at see flere af vore nye Bekjendte; thi
jeg agter at indbyde Lindenau og Rosing, og
hvis Du synes, kunde vi jo vise Leonard den

Artighed at bede ham og hans Kone?"

Hertil var Intet at indvende, og det syntes mig,
at jo flere Gjcrster, jo mindre Lejlighed vilde Her-
mance sinde til at anvende sine Tryllekunster paa

Kuntzen; jeg lovede derfor at sorge for et passende
Arrangement.

Da Aftenen kom, og Alt var beredt til Gjce-
siernes Modtagelse, satte jeg mig hen, og sogte rolig
at overtcenke, hvorledes jeg burde opfere mig. Jeg
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sagde til mig selv, at Kunstens Fortryllelse af
Hermance kun var et Oicbliks flygtige Behag, og
at jeg burde vogte mig for at anspore dette tit en

stcerkere Folelse, ved at lade ham mcrrke min Skin-
syge. Hun var elskvoctdig, det folte jeg, jeg er-

kjendte hendes Overlegenhed; men jeg var elflet af
ham, jeg havde hellige Rettigheder til ham, og jeg
besluttede ikke at give mig tabt. I hvad jeg saa
saae eller horte, besluttede jeg at vane rolig og
munter, og fremfor Alt at vise den urokkelige Be-

vidsthed om, at jeg ikke kunde stodes fra min Plads,
en Bevidsthed, som jeg, ak! ikke besad.

Min Tante Mathilde havde vcrnnet mig til
altid at vise min Paaklcednjng den storste Omsorg,
og jeg havde befundet mig vel ved at folge hendes
Raad; ofte havde Kunstens venligt beundrende Blik
om Morgenen, naar jeg traadte ind, fljondt jeg
vidste, at det mere gjaldt en smuk Morgenkjole end

mig ielv, opvakt behagelige Folclser hos mig. Men
raften kunde jeg ikke tilfredsstille mig selv; jeg be-

tragtede mit allerede sandige Toilette, og den nette,
men beskedne Huusdragt var mig ikke klcedelig nok,
jeg vendte tilbage til mit Sovekammer, og skiftede
den med en elegantere og rigere Kjole. Denne Ube-
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tydelighed styrkede mit Mod, og jeg var halvt bc-

ionnet for min Ulejlighed, da Kuntzen kom hjem,
og efter at have betragtet mig, udbrod: „Hvor min

Kone er fmuk iaften!"
Hvor gjerne havde jeg ikke kastet mig i hans

Arme, og havde spurgt/ om jeg endnu virkelig var

smuk i hans Dine; men jeg holdt mig tilbage. Det
var ikke med saadanne Vaaben, jeg vilde seire, jeg
vilde overvinde og ikke overvindes, jeg smilede kun

muntert, og tog ham under Armen for at vise ham
Arrangementet til vort lille Selflab. Han roste Alt,
og jeg saae flere Gange med hemmelig Gloede, at

han mere saae paa mig end paa Voerelserne.
Men jeg blev forst ret sat paa Prove, da Her-

mane kom, ledsaget af sin Cavaleer, den mig ube-

hagelige Rosing og af Haagensen, der dog mere

syntes at v«re en betroet Tjener hos hende end hendes
Mand. Hun var Prcegtigt slæbt, og, forekom det

mig, mere prcogtigt end elegant; i sine Bestræbelser
for at være uimodstaaelig, havde hun overflredet del

Smagfuldes Grcrndser. Hvad der ogsaa noget
svcrkkede Virkningen af hendes Optrceden, var hendes
Mands umaadelige Begejstring over hende, han be-

vccgede sig uafladelig om hende, og sagde til Alle
Cornelia. 18
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og Enhver: „Men er hun ikke charmant, er hun ikke

magelos?" Hans Henrykkelse var hende besværlig, og
hun sogte forgjaves at befrie sig fra den ved den

koldeste Ligegyldighed, han var lige tilfreds, og han
beundrede hende aabenbart aldeles som et kostbart
Stykke, han havde anflaffet sig for urimelig hoi
Priis. Jeg saae, at han var Kuntzen ligesaa be-

svarlig, da han afbrod hvert Ord, han sagde,
med sine Udraab, og min Beslutning tro, sogte jeg
at skaffe den besværlige Beundrer bort ved at fore-
staae ham at see vor lille Have. Haagensen for-
sogte at faae Hermance til at gaae med; men hun
afflog det kort og godt med det Svar, at hun var

trat, og jeg fik saaledes den Fornoielse at lade mig
ledsage af Grossereren, der var utrattelig i at under-

holde mig om Herma nces Fuldkommenheder.
„De har kjendt hende som ung Pige," sagde

han til mig, og fiog Handerne sammen, „hvor hun
maa have varet deilig, det Guds Barn!"

„Hun er ligesaa deilig endnu, Herr Grosserer!"
sagde jeg smilende.

„Jeg troer det gjerne," stonnede han, „jeg troer

det gjerne, see den lille Engel, hvor hun gjor Cour
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til Deres Mand, er hun ikke sod? Aa, jeg er en

lykkelig Mand!"

Jeg saae det kun altfor godt, og dog var jeg
saa forundret over denne Maade at beundre sin
Kone paa, at jeg maatte lee.

„Ja, De leer, Frue," sagde han fornoiet; „men

er det ikke sandt, kan jeg forlange Mere, end at hun
flal voere elskværdig? Jeg siger tidt til hende: „Ak,
Hermance, min Engel, Du gjor mig altfor lykke-
lig, jeg overlever det ikke.""

Jeg saae paa hans uhyre Corpulence og hans
Besvcrrlighed med ar træffe Veiret, og jeg tcenkte

paa, at der maaskee var Mere i det, end han selv
troede. Imidlertid kom Leonard og hans Kone,

og vi gik dem imode. Jeg forestillede dem for
Grossereren.

„Naa," sagde han, „det er Deres unge Kone,
en charmant Person, charmant!"

Desvaerre var Pauline alt Andet end char-
mant. Hendes Pynt var som Personers, der have
ringe Evne til at anskaffe sig Klædningsstykker, og

som derfor den enkelte Gang, det steer, aldeles mangle
Greb paa at kjobe smukt og passende Stof. Hendes
Kjole var, fljvndt ny, syet for længere Tid siden, og

18
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næsten af Moden; den var rigtignok brunn; men

for at bede paa Misforholdet mellem sin og Leo-
nards Dragt, da han bar Sorg, havde hun besat
Kjolen med endeel Sort, der netop gjorde opmcrrk-
fom paa, hvad hun vilde skjule. Selv den Maade,
hvorpaa hun bar sin Pynt, og som viste, at hun
forekom sig selv i en usoedvanlig Stads, bragte strå;
Enhver til at see, at hendes Hat og Shawl vare

gamle, og hendes af huusligt Arbeide ophovnede
Hcrnder lode sig med Moie skjule i Handflerue.
Dertil kom, at hun saae ud, som om hun havde havt
stoerkt travlt, og var umaadelig varm af at gaae.
Jeg fulgte hende ind i Sovekamret, og segle at
skaffe hende den nodvendige Afkjoling.

„Det er smukt af Dem at bede mig med,"
sagde hun; „men De veed ikke, hvad jeg har doiet.
Jeg generer mig nu saa grueligt for ikke at vcere i
Sorg, da dog baade De og Leonard ere det; men

jeg maatte hjcrlpe mig, som kunde. Jeg er blot
bange for, det seer tosset ud."

„Jeg vilde i Deres Sted ikke have bekymret
mig om Sorgen, kjcvre Pauline," sagde jeg, „der
var vist Ingen, der havde lagt Mcerke dertil."
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„Nei, jeg troer gjeme, at jeg er meget ubetyde-
lig," sagde hun omtfindtligt, „og Leonard er da

ikke den, der flat hceve mig mellem Folk, for han
veev neppe, om han vil kjendes ved mig; men man

vil jo dog gjerne vcere som andre Mennester."
„De maa ikke vcere saa tilboielig til at see

Alt fra den vcerste Side," sagde jeg formildende.
„De kan vcere vis paa, at Leonard saae Dem

gjerne smukt klcedt, hvis han blot kunde skaffe Dem

det. De maa taalmodig hjcelpe ham at bcrre denne

trznge Tid, det vil glcrde Dem engang, naar der

kommer bedre Tider, at erindre, at De trolig har
deelt hans smaae Kaar."

„De har godt ved at tale," sagde hun sukkende,
„De veed ikke, hvordan det er, naar man forst er

kommet uheldig afsted. Det minder Een altid, og
man troer strax, at man for den Tings Skyld bliver

seet over Hovedet; men jeg var nu ung, og han var

et kjont, ungt Mennefle, og Fader og Moder syntes
heller ikke, det var saa farligt. Han tog mig nok,

sagde de, og det gjorde han jo ogsaa; men det var

ikke lcenger for min egen Skyld, men for Bornenes."

Simple Mennester see ofte paa deres Viis klart

ind i Tingene, og saa holde de haardnakket fast ved
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deres Mening. Jeg saae, at det var unyttigt at

modsige hende, det vilde ikke vcrre hende nogen
Trost.

„Hun er vel derinde?" spurgte hun efter en

lille Pause med el Suk. Jeg bejaede det.

»Ja> jeg bar mig vist dumt ad forleden, og
De tcrnker vist ikke godt om mig for det. Men da
De sagde, at jeg fluide hufle paa, at jeg var Leo-
nards Kone, og at hun havde godt af at see, at

vi vare lykkelige, faldt det mig ind at tage det

gamle Baand frem, og give den Lille det. Le^>-
nard havde for viist mig det, og sagde, at han
havde taget det fra hende, da han var Dreng. Nu
veed man jo nok, hvad det betyder, saadan at gaae,
og tage Stykker af Folks Toi vcrk, og jeg har tidt
vceret arrig paa det Baand."

„Men den stakkels Leonard," sagde jeg, „var
det ikke Synd mod ham?"

„Han var rigtignok gruelig vred, og fljcrndte
dygtigt, da De var borte; men saa tog jeg Bladet

fra Munden, og sagde, at jeg var hans Kone, det

flulde han hufle paa, og han fluide ikke lige for
mine Dine gjore Cour til sin gamle Forliebelser.
Saa taug han som en Muur."
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Jeg tcenkte paa Gjcesterne, og saae mig uro-

ligt om.

„Ja, De stal vel ind til de Andre," sagde hun,
„jeg havde rigtignok en Ting, jeg saa gjerne vilde

tale med Dem om; men maa jeg ikke en Dag, naar

jeg kan flippe fra Dornene, komme over at tale med

Dem?"

Jeg samtykkede venligt, fljondt jeg ikke antog,
at Paulines Onsker vare lette at bringe i Opfyl-
delse. Hun var hoist taknemlig, og jeg flyndte mig
ind for at modtage Laura, hvis Ankomst jeg havde
seet gjennem Vinduet. Min Moder, som vi havde
indbudet, havde afflaaet at komme, da hun ikke viide

mode Pauline.
„Naa," sagde Laura, „I boe ret nydeligt her.

Er det Tante Mathildes Meubler?"

„Nei," svarede jeg, „vi have Intet bragt med

fra Paris, uden det Maleri." Jeg pegede paa „Sa-
binerindernes Rov."

„Fy, det er et stygt Stykke," sagde hun, „det

seer saa uanstcendigt ud. Er Du malet af paa

det?"

„Nei, det seer Du da nok," svarede jeg, lidt

stodt paa vort Maleries Vegne.
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Rosing ncrrmede sig. „Det er et moerkeligt
Sujet at vcrlge," sagde han, „Kunsten maa endnu
staae langt tilbage i Frankrig i Almindelighed. Det
er den blotte Situation, uden Indhold, uden Idee,
der mangler Dhbde og Inderlighed."

Jeg horte blot, at Laura aldeles var af hans
Mening, og jeg skyndte mig at hilse paa Gustav,
der havde ledsaget Laura.

„Hvad synes De om vort stakkels Maleri?"
spurgte jeg spogende.

„Jeg tor endnu ikke fcelde Domme," sagde han
befledent, „det synes mig smukt. Hegel siger: „Det
Letteste er at bedomme det, der har Gehalt, van-

skeligere at fatte det, og vanskeligst at fremstille
det." Det Sidste giver mig nok at bestille, og det
Forste maa vcrre meget let, da saa Mange befatte
sig dermed."

„Saa De er ikke tilfreds med min Dom, Herr
Lindenau?" spurgte Rosing, og dinglede fornemt
med sin Lorgnet; „jeg skulde med Lethed kunne be-
vise Dem —"

„Hvad?" afbrod Kuntzen, der havde ncrrmet
sig, da Talen var om hans Undlingsmaleri, „vil
De nedscette mit Stykke? See blot paa det, er denne
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Romer ikke en fortræffelig Typus paa en Rover,

paa saadan en Mellemting af en Erobrer, en Helt
og en Kjeltring? Og dette Fruentimmer der —

hvilket Udtryk i hendes Flugt! Det er ingen al-

mindelig Skrcrk, det er Frygten for Eros's farlige
Piil, slynget af denne kraftige Arm — Pas paa,
naar hun forst er taget tilfange, er hun tam som
en Due."

„Ja, paa denne Maade," sagde Rosing,
„hvis De kalder det at critisere —"

„Rei, det kalder jeg atnyde," svarede Kuntzen
leende. „Hufler Du, Cornelia, den Aften, vi

saae det forste Gang i Halvmorket i Louis's

Atelier, hvor taufe Alle bleve, da det blev af-
floret?"

Han saae paa mig, og hans Die gjorde endnu

et Sporgsmaal, som min Rodmen besvarede.
„Slige umiddelbare Indtryk kunne ikke regnes

for Stort," sagde Rosing ringeagtende. „Den
sande Critik er kold —"

„Og bringer Folk til at fryse," afbrod Kuntzen,
„nei, hold op at critisere mit Maleri, jeg bliver al-

tid varm, naar jeg betragter det, og critiserer De

det blot et Qvarteer endnu, maae vi lcegge i Kak-
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kelovnen, for at optoe den Jisflorpe, De lcegger
over det."

Han dreiede sig rask om, og vendte tilbage til

H ermance.

„Jeg kjender intet mere Forstyrrende, end disse,
den naive Umiddelbarheds Fordringer paa at være

Critik," horte jeg Rosing sige halvsagte til Laura,
„vil Frokenen tillade mig —" og han gik ncermere

til Maleriet med hende — „hvad Betydning har
det individuelle „Jeg synes om" for en sand, pro-
vende Undersogelse? Jeg kan jo af forfljellige Grunde

synes om disse Sabinerinder, maaflee fordi jeg forst
har seet dem der eller der, fordi de ligne den eller

den, fordi de ere brune og kraftige, fordi —"

„Jeg synes, de ere fæle," sagde Laura for-
agteligt.

„Frokenen har tilvisse Ret; men lad os forlade
dette subjective Standpunct, og betragte —"

Jeg flygtede, og horte kun i Afstand Haa-
gen sen, der kom til, udbryde: „Men hvad er det

for Fruentimmer, de arrestere der? Charmant, char-
mant!"

Det havde hidtil ikke voeret mig muligt at

overvinde mig til at ncerme mig til Her mance,
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fordi jeg frygtede for ikke at kunne gjsre det uden

Forlegenhed. Jeg tog nu Mod til mig, og traadte

hen til Sophaen, hvor hun og Kuntzen sad; han
reiste sig, og bod mig sin Plads.

„Jeg taler med Herr Kuntzen om Paris,"

sagde Herman ce til mig, „jeg begriber ikke, hvor-
ledes han har kunnet bestemme sig til at tage hertil
at boe. Det var formodentlig Dit Onfle, C or-

nelia?"

„Nei, ingenlunde," svarede jeg smilende, „det

var tvertimod Kuntzens. Vi begyndte at tcenke

paa at blive fornuftige, alvorlige Mgtefolk, der stulde
leve oeconomisk og arbeide for vort Brod."

„Det er mig ncrsten umuligt at tcenke mig Herr

Kuntzen som Wgtemand," sagde hun leende.

„Og hvorfor ikke, tor jeg sporge?" sagde
Kuntzen.

„Fordi De har saa ganske det i Deres Bcrsen,
der'stempler den frie Mand uden Baand," svarede
hun, og legede med sin Vifte. „En Wgtemand —

ja, det gjor mig ondt, men han har altid Noget af

Spisekamret og Bornestuen ved sig; jeg kan aldrig
see saadan en rigtig Familiefader, uden at tcenke
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paa, om han ikke i ledige Timer vugger eller
stover af."

„O, hvad det angaaer," sagde Kuntzen, „er
der hverken Vugger eller Skov i vort Huus."

„Nei," sagde Hermance skjelmsk, „det eneste
Tegn paa Wgtemandsstanden, jeg har sporet hos
Dem, Herr Kuntzen! er et lille Tryk af Tosten
eller, om De hellere vil, en lille Eftersmag af Gar-
dinprcedikenen. Naa, lad det ikke fornccrme Dem,
det horer jo til i enhver velordnet Huusholdning."

Jeg blev ilde tilmode, jeg folte instinctmcessig,
at hun forssgte at udrive mit ringe Herredomme
over Kuntzen af mine Hccnder; men Faren gjorde
mig stcerk, jeg loe hjerteligt.

„Hvor Du tager feil, Hermauce!" sagde jeg,
idet jeg saae muntert hen til Kuntzen, „hvis her
holdes Gardinproedikener, er det desvcrrre mig, der

modtager og fortjener dem, ja, fluide jeg beklage
mig over Noget, fluide det vcrre over min Mands
altfor store Godhed og Overbærenhed."

Den lille Sky paa Kuntzens Pande forsvandt,
han tog min Haand, og trykkede den. Hermance
smilede, og saae ud af Vinduet.

„Desvcerre," sagde hun, og vendte sig igjen til



285

os, og trak paa Skuldrene, „maa jeg bekjende, at

jeg ikke er saa hengiven til Smagen for det Jdyllifle
i Kjcrrligheden. Jeg holder ofte en alvorlig Gar-

dinprcrdiken for min Gemal, fljondt jeg tidt har den

LErgrelse at hore ham sove ind under den, og

vaagner han, er det kun for at udraabe: „Hvor Du

er interessant, min Engel! lad Dig ikke forstyrre,
jeg er lutter Ore," og saa sover han igjen."

Leonard havde ncrrmet sig, og stod og de-

tragtede Herman ce.

„Hvad siger De om Wgtestanden, Herr Helt-
zen?" spurgte hun, og vendte sig til ham, „De,
som lever paa Landet, og kan nyde alle Naturtil-

standens Glerder, kjender vel Intet til Gardinprcedi-
sener; udmattet af Dagens Besværligheder sover De

og Deres Hustru vel strax paa det gronne Ore?"
Leonard blev bevceget af hendes Spot. „Hvor

De er ond, Hermance," sagde han bebrejdende.

„Hermance?" gjentog hun med en lille Latter,
„det var godt tilforn, laissons cela, Haagensen
kunde blive skinsyg, og saa blev han vist frygtelig."

„Fru Haagensen," stammede Leonard skam-
fuld. Kuntzen saae misfornoiet ud, og hun saae
det strax, fljondt hun sad med halvt nedslagne Oine.
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Hun kastede sig skjodeslost tilbage, og loe muntert.

„Jeg er barnagtig og overgiven," sagde hun, „tilgiv
mig, Leonard! Vor Vcert har bragt mig ud as
mine adstadige Folder ved sin Underholdning og sit
i Sandhed magelose Galanterie. Det er ikke for
Intet, at man besoger Udlandet, og gaaer i Skole

hos de Franske."
Hun smilede til Kuntzen, og han var igjen i

hendes Magt; men hendes ondskabsfulde Drillerier

havde dog noget formindsket hendes Trylleri for ham,
han var mere Herre over sig selv.

Det var en haard Kamp, jeg havde at kjcrmpe
med min Frygt og min Skinsyge; jeg havde saa
faae Vaaben og hun saa mange; men jeg havde be-

stuttel, ikke at lade mig beseire af mit hemmelige
Mismod, og da vi kom tilbords, og Kuntzen; sid-
dende ved Hermances Side, viste hende en Op-
mcerksomhed, der ellers blev mig til Deel, kostede det

mig Anstrengelse at underholde min kjedsommelige
Bordcavaleer, Grossereren, der paa ingen Maade

generedes af sin Kones aabenbare Coquetterie med

Kuntzen. Han holdt kun op at spise for at be-

undre hende. Rosing havde min Soster til Bord-
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dame, som jeg troer, meest for at have en villig Til-

horerinde.
„Det gjor mig ondt," sagde Kuntzen ved

Desserten til Hermance, „at jeg ikke kan indbyde
Dem til at tilbringe en Aften i vor yndige Villa

udenfor Paris. Den var rigtignok anderledes luftig
og let end vore Huse hertillands; det var et lille

Feepallads."
„Og jeg er vis paa," sagde Hermance, og

tomte sit Glas med en Boining for ham, „at Veer-

ten var en Ridder sans reproche, der modtog sine
Gjcrster med den ene Fortryllelse efter den anden,

saa at de ikke vidste, om de befandt sig i den bor-

gerlige Nutid eller den romantiske Middelalder."

„Det er sandt, Hermance," sagde jeg, og jeg
fortalte om min forste Modtagelse i Villaen, da

Kuntzen med et Spring fra Altanen kastede sig
for mine Fodder. Tanken om hiin skjonne Aften,
Folelsen af den overvceldende Glcede, hvormed jeg
dengang gjensaae ham, og den Bevcegelse, hvormed
Kuntzen horte paa mig, begeistrede mig med liden-

skabelig Varme, medens jeg talte. Maaflee nod jeg
i stille Triumph altfor begjcrrlig den lille Udmygelse,
jeg beredte min Medbeilerinde, ved at lade hende
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feie, hvor heit jeg var elflet, og at mit Liv havde
Erindringer, mod hvilke Kuntzens Opmærksomhed
mod hende sank ned til et fade Galanterie; men jeg
faae paa Kuntzens sjcrlfulde Blik, at jeg havde
seiret. Hans Die hang ved mine Lcrber, hans Kind

glvdede, og han loftede sit Glas heit op, idet han
sagde: „Til Erindring om hiin Time!"

Alle vore Gjoester, der havde lyttet til min For-
tælling, der egentlig var henvendt til Hermance,
bleve grebne af Oieblikkets Stemning, de stedte
Glassene sammen, og jublede. Da vi reiste os fra
Bordet, tog Kuntzen sagte min Haand, og drog
mig tilbage i Skyggen. „Min Cornelia!" hviflede
han emt, jeg var lykkelig, beruset af min Seier, jeg
badede mig et Oieblik i Straalerne af hans Blikke,
og saa ilede jeg tilbage for at overese Her mance

med Venlighed. Hun var kold og taus, og talte til

sin Mand om at tage hjem. Han skyndte sig at op-
fylde hendes Onfle.

Gustav var den Sidste, der tog Affled. „Maa
jeg komme og besoge Dem?" spurgte han mig lige-
sremt ved Affleden. Jeg svarede ham venligt, al

han var velkommen.

Det var kun et kort Lysglimt i den bedrovelige
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Tid, jeg levede, og med de næste Dage kom nye
Wngstelser. Nogle Dage efter kom Kuntzen hjem,
og hilste mig fra Her mance, han havde besogt
hende for at sporge til hendes Befindende. Jeg
svgte at fljule min Forstemthed herover; men han
gjennemfluede mig let, jeg mcrrkede det paa det

merke Udtryk i hans Ansigt. Vi bleve indbndte til

Haagensens, og jeg havde igjen en heel Aften
den Qval, at see Hermance anvende al sin Elsk-
vcerdighed for at bedaare Kuntzen, og jeg folte, at

stige Timer, hvori jeg med bankende Hjerte hyklede
Ro og Munterhed, gik over mine Kroefter. I de

Dage, der fulgte paa, grublede jeg over en Udvei,
der kunde stille os ved Hermances farlige Om-

gang; men jeg saae ingen. Jeg kjendte Kuntzens
Pirrelighed, naar jeg gav det mindste Tegn til at

ville indvirke paa hans Bestemmelser, og om det

endogsaa forhen havde voeret mig mnligt at over-

vinde denne, vovede jeg intet Forssg ved en saa
vanskelig Anledning. Jeg frygtede for, at den

mindste Misfornoielse med mig skulde drive ham
fastere i Hermances Garn, og jeg sogte saa godt
fom muligt at fljule min Wngstelse ,og min For-

Cornelia. 19
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stemthed. Mangen Gang, naar han kom seent hjem
om Aftenen, modtog jeg ham med hyklet Munter-

hed, som mit dedrovede Hjerte Intet kjendte til, blot

for at han ikke skulde ane, at jeg led ved den Tanke,
at han muligviis havde sinket sig i et Besog hos
hende. Jeg havde Intet at bebreide ham i hans
Opforsel mod mig, han forekom mig mindre fri og
mindre aaben; men han var om og opmarksom som
for, ja, undertiden, naar min Lidelse steg til det

Hoieste, troede jeg, at han var ommere end ellers,
fordi han folte Medlidenhed med mig. Det var ikke

sjeldent, at den taabelige Tanke opsteg hos mig at

bede Hermance om Skaansel, at formaae hende til
at ophore med sine Coquetterier og fristende Kunster,
ja, jeg syntes, at hvis hun kjendte min Hemmelig-
hed, maatte hun af Hoimodighed ophore med sit
farlige Spil. Men naar jeg blev roligere, forkastede
jeg disse Planer, og folte mig overbeviist om, al

netop Bevarelsen af min Hemmelighed var eet af
mine bedste Forsvarsvaaben.

En Formiddag saae jeg til min Forundring
Grosserer Haagensens Vogn holde udenfor, og
ham selv med stor Besvar stige ud.

„Naa, min gode, lille Frue," sagde han, da
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han pustende havde sat sig ned, „jeg kommer fra
Hermance at bede Dem spise med os til Middag.
Hun og Deres Mand have aftalt en Tour i Sko-

ven, og jeg er sendt som Gesandt for at indbyde
Dem til at tage med; vi blive netop to herlige Par.
Seer De, lille Frue, da Herr Kuntzen hver Dag
gjor Cour til min Kone', kunde jeg vel nok ogsaa
faae Lov engang at gjore Cour til hans."

Hver Dag! en Febergysen gjennemfocr mig;
men maastee var det en ilde anbragt Spog, jeg fat-
tede mig, og spurgte muntert: „Hver Dag? Gros-

sereren spoger."
„Nei, nei," svarede han, „Klokken elleve proecis,

det er saa vist som Solen. Men jeg skulde maastee
ikke fortalt det, see til den Skjelm!"

„Aa," svarede jeg spogende, „i det Capitel
toenker jeg som Grossereren, og er glad over, at min

Mand behager Andre end mig."
„Rigtig, rigtig!" sagde han beundrende, „klog,

lille Kone! Mellem os sagt, saa er det det ene Rig-
tige, saa fordunster det Hele. Saadan var det med

Herr Rosing, Eet og Alt, vi gjorde hundrede An-

stalter for hans Skyld., kjobte Shawler og drap-
perede os i, slog Oinene op og ned, kjorte i Sko-

19
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ven, og spadserede paa Sideveiene — jeg beundrede
min Kone, gik bagefter med Parapluien, og sorgede
for Aftensmaden. See, da kom Herr Kuntz en, og
det Andet var som blast vcrk."

Medens han talte, brcendte mit Hoved, mit

Hjerte bankede, og jeg folie, at det var mig umu-

ligt at udholde den foreslaaede Tortur. Jeg ind-

saae vel, at jeg handlede uklogt; men paa den an-

den Side at være tilstede som et besvcerligt Vidne,
at tie og taale det fornarmelige Courmageri, der
ikke paalagdes Tvang af min Narvarelse, at yd-
myges af en lykkelig Medbeilerindes triumpherende
Blikke, det tillod en retfardig Stolthed mig ikke.

Jeg undstyldte mig, uden at angive nogen Grund.

Haagensen saae forundret ud, men trcrngte ikke
videre ind paa mig.

„Ja, saa maa jeg kjore et andet Sted hen,"
sagde han, lettende paa Skulderen, „og see til at

blive heldigere. Det vil gjore min Kone ondt,
uaa, farvel! farvel!" Og han krob op i sin
Bogn igjen.

Da jeg blev ene, blev jeg ncrsten bange ved
Tanken om, hvad jeg havde.gjort. Kuntzen vilde
blive vred, jeg havde aldrig for saaledes fornoermet
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ham, og dog, hvor var det muligt, at jeg kunde

taale den forr«derske Hemmelighedsfuldhed, hvormed
han daglig havde sogt hendes Selskab? Dagen gik
meget tungt og langsomt for mig, jeg tomste be-

ständig paa den eensomme Skovsti, hvor Hermance
og Kuntzen vandrede, og da Aftenen kom, ventede

jeg halv trodsig, halv bange. Men det blev feent,
meget feent; jeg slukkede Lampen, og satte mig ved

Vinduet, hvor jeg kunde see ud paa Veien.

Det var over Midnat, da Kuntzen kom. Jeg
havde ladet Doren staae aaben, han gik ind, traadte

ind i Stuen, hvor jeg sad, om han saae mig eller

ei, veed jeg ikke; men han gik mig taus forbi, og
ind i sit Sovekammer. Jeg gyste ved Tanken om

den lange Nat, der ventede mig, og dog vovede jeg
ikke at udfordre den Forklaring, der forestod. Jeg
gik sagte ind i mit Vcerelse, og lagde mig tilsengs.
Jeg horte Kuntzen gaae op og ned; hver Gang,
han ncermede sig Doren, troede jeg, at han vilde

troede ind; men Larmen ophorte, han gik iseng, og

jeg var overladt til mine urolige Tanker. Forst
henad Morgenstunden faldt jeg isovn, og endnu i

Dromme forfulgte min Sorg mig; jeg dromte, at

jeg vaagnede, og at Kuntzen var gaaet bort, uden
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at tale med mig. Da vcrkkedes jeg ved at Doren
mellem vore Vcerelser aabnedes, og han selv traadte

ind, fuldt paaklcrdt, og kom hen til min Seng.
Han saae saa alvorlig og streng ud, da han satte
sig ved Siden af Sengen, at jeg uvilkaarligt fljulte
mit Ansigt.

„Cornelia," sagde han, „Du maa afloegge
mig Regnskab for Din Opforsel; Du har igaar be-

fljcrmmet os begge ved Dine Luner, og udsat os for
en Omtale, der vil gjore os latterlige."

Jeg saae op. Dar jeg da saa flhldig, at jeg
fortjente en saadan Tiltale, og det af ham, der havde
kramket mig saa haardt, og som nu opkastede sig til

min Dommer? Min Frygt forsvandt, jeg reiste mig
op, flottede mig til min Arm, og saae ham fast ind

i Diet.

„Claudius, vcrr retfandig," sagde jeg, „jeg
kan ikke udholde at vcrre Bidne til Din Leflen med

Hermance. Jeg har sogt at bcrre det i Taal-

modighed og Tillid til Din Wre, saalcrnge det var

mig muligt; men jeg kan ikke mere. Seer Du ikke,
at al hendes Higen og Tragten gaaer ud paa at

rive Dig fra mig, og paa at ydmyge mig ved Din

Utroflab? Og Du, som elfler mig, Du kan ville
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flæbe mig med som et Vidne til hendes Triumph;
thi det er lykkedes hende, Claudius, at blive uund-

vcerlig for Dig, Du gaaer til hende hver Dag, og

hvad der er det Boerste, det meest Krcenkende for
mig, Du har fljult det for mig."

„Ja, fordi Du er urimelig skinsyg," sagde han,
og blev bleg, „fordi ethvert Ord, enhver Opmcerk-
somhed, jeg henvender til en Anden, er Dig en

Torn i Diet. Jeg har jo seet det, Du vil holde
mig i et Buur, beherske og controllere mig."

„Jeg hmer Hermance tale," sagde jeg bittert.

„Beherske Dig? O, Claudius, har jeg nogensinde
givet Dig Anledning til at sige disse Ord? Har jeg
ikke gjort Dig til min Skjcebnes Herre, har jeg
nogensinde havt anden Villie end Din?"

„Du nvdte mig til at forlade Paris," sagde
han kort.

„Du veed hvorfor," svarede jeg, „vil Du be-

breide mig dette? O, lad os ikke begynde at gjore
hinanden Bebreidelser; hvis jeg har havt Uret igaar,
kom det alene deraf, at jeg elsker Dig for hoit til

rolrg at kunne see paa Din Forelskelse i Hermance.
Ja, lad os tale reent ud, hun har bedaaret Dig, i



296

hendes Magt er Du, og til dm Vrede, Du idag
viser mig, er Du ophidset af hende."

„Hvis Din Skinsyge ikke ganske har forblindet
Dig," sagde han, uden at see paa mig, „maa Du
kunne see, at min Beundring af Hermance kun er

den Hyldest, enhver Mand viser Skjonheden og Elsk-
vcrrdigheden. Den samme Beundring har jeg viist
Dig, den blev siden ti! Kjcrrlighed; men det er ikke

Tilfcrldet med min Folelse for Hermance. At jeg
har fortiet Dig, at jeg besogte hende, er ene fleet
af Godhed for Dig, og vel ogsaa, fordi jeg ikke

onsker at gjore Regnflab for min Kommen og Gaaen."

„Hvis Hermance var ligesaa adel, som hun
er indtagende," sagde jeg, „vilde jeg verre rolig;
men det er hende ikke nok at fortrylle Dig, hun —

ja, ogsaa hun er skinsyg, hun misunder mig Din

Kjcrrlighed, og hun gjor Alt, hvad der staaer i hen-
des Magt for at nedscrtte mig i Dine Tanker. Hun
er usand — lad mig kun sige det, fljondt Du bliver
vred, det er ikke af Misundelse over hendes farlige
Gaver, det er kun Selvforsvar."

Han saae paa mig, jeg kjendte denne morke

Rodme, denne dirrende Lcrbe, den bragte mit Hjerte
til at banke.
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„Claudius," sagde jeg, „det er mig, der er

den Forurettede, udgyd ikke Din Harme over mig,
hvis Du ikke vil lægge Uretfærdighed til Brede."

Han reiste sig heftigt, tog Stolen, og kastede
den voldsomt bort. Uden at see paa mig, gik han
til Deren. Jeg kunde ikke folge efter ham; men

jeg udstrakte Armene, og sagde bonligt: „Claudius,
bliv!" Han vendte sig paa Dortcrrflelen, han pres-
sede Læberne sammen, for ikke at tale, og saae ned

for sig.
„Er det muligt," sagde jeg klagende, „at det er

kommet saavidt, at jeg forgjceves skal bede Dig om

at være retfcedig imod mig? Forlad mig ikke i Vrede;

hvis Du finder min Brode saa stor og utilgivelig,
saa bliv dog idetmindste, og hor mit Forsvar tilende."

„Jeg har hort nok," sagde han med dump
Stemme, og gik. Jeg hastede at kloede mig paa,

og da jeg kom ind i Stuen, laae en forseglet Billet

til mig paa min Couvert ved Theebordet. Der stod:
„Levvel, Cornelia, jeg kommer hjem iaften. Naar

vi sees igjen, lad os da intet Ord vejle om hvad
der er skeet." Ak, netop dette vilde jeg saa nodig,
og dog var det maaskee det Bedste; jeg folie mig
saa ene, saa forladt, at selv min Fjende maatte
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have felt sig tilfredsstillet, hvis han havde seet mine
Tanker, da jeg sad alene i min Dagligstue.

Opad Formiddagen kom Pauline; da jeg saae
hende, erindrede jeg, at hun havde Noget at detroe

mig, og jeg felte mig i dette Oieblik langtfra ikke

stemt til at hore paa Andres Bekymringer. Men

jeg tog venligt mod hende, lod bringe Chocolade,
og sogte at vise mig saa omhyggelig og deeltagende
som muligt. Hun saae til min Forundring ikke

bekymret ud, men snarere travl og opfyldt af sit
Wrinde, og det varede ikke lcrnge, for hun begyndte
sin Meddelelse.

„Jeg skulde virkelig ikke have gjort Dem Ulei-

lighed, FruKuntzen," sagde hun, og syntes noget
forlegen; „men Leonard viste mig til Dem, og
sagde, han vilde ikke have med det at gjore; men

hvis De vilde, kunde det maaskee lade sig gjore.
Tingen er den: Bomme voxe jo op, Drengen er

sex Aar, og Pigen fem, de skulde lære Noget, saa
reent gaae for Lud og koldt Vand kunne de ikke,
og i en Fattigskole kan jeg dog ikke sende dem.

I en storre Skole blev det altfor dyrt, og saa den

lange Vei, saa havde jeg teenkt paa —" hun generede
sig, og standsede.
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„Nu, hvad?" spurgte jeg opmuntrende.
„De maa ikke gjore Nar af mig," sagde hun;

„men jeg syntes, at vi ligesaa godt som andre Folk
i vor Stilling kunde have en Lcererinde. Leonard

er jo af god Familie, og det veed alle Folk i vor

Omegn, saa det var saamcrnd kun i sin Orden, og

saa troede jeg, jeg kunde blevet fri for at flcebe
Dornene om med mig, hvor jeg saa gaaer hen. Idag
ere de nu ovre hos Vcertens; men det gjor jeg
nodigt, for de ere saamcrnd trevne nok."

„Men, kjcrre Pauline," sagde jeg, „har De

ogsaa betankt, om Leonard har Raad tilsaa store

Udgifter, han maa allerede nu modtage megen

Understottelse af vor Moder, og Dornene ere jo smaae
endnu, og kunde notes med mindre Underviisning."

„Jeg flal sige Dem," sagde hun, „Leonard
har faaet Endeel at oversatte for en Boghandler,
og han har lovet mig, at jeg deraf stulde faae
Lonnen til en saadan Person. Vi troede forst, vi

kunde faaet Een fra Vaisenhuset til en 12—14

Rigsdaler om Aaret, som kunde have lart Dornene

at lase og sye, og som kunde have syet og strikket
lidt for mig. Men da jeg kom derind, var der

Ingen for Oiebtikket."
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„Mm De har jo ingen Pige," sagde jeg,
„var det ikke bedre for Dem, at Leonard bekostede
en saadan?"

„Aa, det er jeg nu engang vant til," svarede
hun, „og jeg vil oprigtig sige Dem, at jeg saa
gjerne vilde hccve mig lidt over Vccrtens og Mikkel-

sens, der boe ovre paa Dcenget. Men det er for-
skroekkeligt, hvor det er vanfleligt at faae saadan en

Gouvernante, jeg har lobet efter alle Avertissementer
i Avisen; men de ere saa dyre, og gjore saamange
Fordringer, og saa sige Folk, at der er en saadan
Rift om dem. Nu har jeg endelig faaet anviist Een,
og jeg talte med hende, hun er ferm baade i Musik,
Sprog og Haandarbeide; men hun vil ikke ringere
end 50 Rigsdaler, og dog vil hun have den vorige
Deel af Dagen til sin Raadighed. Alle, jeg har
talt med, forsikkre, at man ikke kan faae dem billigere,
naar de siulle due Noget. Det Voerste er, at hun
ingen Fortepiano har, da hendes mindre Soster
bruger det, og jeg maatte love at skaffe eet, ellers
havde hun ikke faaet Lov at tage ud til os."

„Har De da allerede bestemt det?" spurgte jeg
bekymret.

„Ja, det forstaaer sig," svarede Pauline,
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„fljondt Gud veed, hvorledes jeg stal komme ud

af det altsammen, for der er hundrede Ting vi

mangle. Et Rullegardin og en Servante maae vi

absolut have til hende, og vores Potagestee staaer
for 8 Rigsdaler, den kan jeg ikke godt hjcelpe mig
foruden. Til November kommer hun, og jeg er

saa crngstelig for det."

„Men, bedste Pauline," sagde jeg, „hvor-
ledes vil De dog boere Dem ad?"

„Jo, seer De," sagde hun, „det var egentlig
om Claveret, jeg vilde tale med Dem. Jeg veed,

at Deres Moder har eet, som aldrig bliver rort,
uden naar der kommer Fremmede, og jeg har bedet

Leonard anmode hende om at laane os det; men

han vil paa ingen Maade. Han siger, han har
alt for Meget at bede sin Moder om, til at han
tor komme om Fortepianoet. Jeg sagde, han var

altid saa uvillig, og hvis han bad Dem om det.

var De vistnok saa god at bede Deres Moder saa
indstcrndig om at gjore det for Bornenes Skyld;
men han sagde, det maatte jeg selv gjore; hvis Dr

vilde, var det meget godt; men han vil ikke have
med det at gjore."

„Jeg vil gjerne opfylde Deres Onfle," sagde
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jeg; „men jeg tvivler 'om, at det er til nogen Nytte.
Det er min Sosters Fortepiano, og hnn stiller sig
vist ikke ved det."

„Hvis De blot vil bede om det," sagde hnn,
„siger Deres Moder vist ikke Nei."

„Jeg har saa lidt Indflydelse," sagde jeg snk-
kende. Jeg troede, at Pauline nu havde udost
sit Hjerte; men hun havde endnu een Sorg at bære

paa, hun frygtede for, at Leonard besogte Her-
mance.

„Han er blevet saa grcesselig heftig og urime-

lig," sagde hun, „for legede han dog med Bornene,
eller gav mig en Haandsrcekning; men nu gaaer han
blot op og ned ad Gulvet, og seer trist ud. Jeg
er saa bange for, at han tomter endnu paa hende."

„Vcrr De rolig," sagde jeg, „om Leo nard og-
saa skulde have saadanne Tanker, saa har hun Intet
tilovers sor Leonard for Tiden, hun tcrnker paa
ganste andre Ting."

Dette trostede Pauline, hun tog Hat og
Shawl paa, og gik endelig, og lod mig alene med
mine sørgelige Tanker. Skjondt jeg lcrngtes ester
Kuntzens Hjemkomst, var jeg dog bange for den,



303

efter vor Samtale imorges kunde vi ikke modes

med Glcede.

Han kom, dog ikke meget seent, og jeg var ham
taknemlig derfor; det vilde have gjort mig ondt,

hvis han havde ladet mig vente lcrnge. Aftenerne
vare nu allerede lange og merke, jeg havde tidligt
tcendt Lampen, og da han kom ind, sad jeg ved

mit Arbeide. Han hilste, lagde sin Hat, og kom

hen til Bordet, hvor jeg sad.
„Hvorledes befinder Du Dig?" spurgte han

hofligt, og jeg svarede, uden at see op, at jeg be-

sandt mig vel; men der laae en kold Sky imellem

os. Han satte sig; men Ingen af os vidste, hvor-
om vi skulde tale.

„Onsker Du ikke Thee?" spurgte jeg, for dog
at sige Noget.

„Aa jo," svarede han, og saae sig adspredt om,

„det er koldt iaften."

Jeg reiste mig, ringede, og da Theen kom ind,

sogte jeg at forjage min Forlegenhed ved at sysle
med Theebordet. Kuntzen lunede sin Arm til

Sophaen, lagde Panden mod sin Haand, og sukkede.
Hvor gjerne havde jeg ikke talt om, hvad der laae

os begge paa Hjerte; men hans Befaling bandt min
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Tunge, og der laae endnu en dyb Krcrnkelse i mit

Bryst, der forbod mig at udscette mig for en Til-

bageviisning.
„Bil Du drikke?" spurgte jeg endelig. Han

reiste sig fra sin boiede Stilling, og sagde bebrei-

dende, men uden Haardhed: „Cornelia, Du er

ikke som Du pleier."
Tsarerne trcengte sig til mine Dine; men jeg

betvang mig. „Tilgiv mig;" sagde jeg venligt, „jeg
vilde gjerne voere det, men selv for vor bedste Billie

lykkes det ikke altid at vcrre, som man vilde."

Jeg bod ham Theen, han tog Koppen, og satte
den fra sig. Idet jeg vilde gaae, tog han om min

Haand, loftede Theebakken ud af den, og skjod den

hen paa Bordet, medens han beholdt min Haand i

sin. Jeg vendte mig bort; men jeg kunde ikke mod-

staae det blide Haandtryk, mine Taarer fik frit Lob,
og strammede ned.

„Hvorledes, Cornelia?" sagde han, og saae
vist Paa mig. Han tilfoiede sagtere: „Flyde disse
Taarer for min Skyld?"

Mit Hjerte tilsagde mig at tilgive Alt, og at

kaste mig til hans Bryst; men jeg var for bittert

kramket, min Stolthed holdt mig tilbage.
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„Tilgiv min Barnagtighed," sagde jeg, og af-
tvrrede mine Taarer, „jeg bar siddet saa længe ene,

og saa overmander Folelsen os let. Nu, da jeg
Intet har at grcede for, grcrder jeg; men det er ikke

Umagen vcrrdt at lægge Moerke til."

Han saae saa længe spergende paa mig, at min

Usandhed laae som Bly paa min Sjcel; men han
gjorde ingen Bemoerkning. Noget ester fortalte han
Bynpt, og en kold, ligegyldig Samtale udspandt sig.
Alligevel blev Kuntzen siddende i Dagligstuen hos
mig, jeg troer, han frygtede for at krcrnke eller be-

drove mig ved at gaae bort, og dog længtes jeg
efter, at denne flrcekkelige Aften fluide faae Ende.

Paa vor scedvanlige Sengetid reiste jeg mig endelig,
vi udvexlede et koldt Haandtryk, og fliltes ad.

„Skulle Dagene blive saaledes herefter?" sagde
jeg til mig selv, da jeg var ene, og det forekom
mig, at min forsvundne Lykke bankede heftigt paa

for atter at indlades. Men til Lykke for os arme

Mennesker kan den ene Dag ikke ligne den anden,
nerste Dag vare vi begge roligere, og kunde tale

sammen, uden at den Ene saarede den Anden ved

Folelsen af sin lidte Uret, vi kunde dog idetmindste
nyde hinandens Selskab. Dagene gik; men ingen

Cornelia. 20
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videre Tilnærmelse fandt Sted imellem os, jeg troer,
at Kuntzen ncesten led tigesaameget som jeg, og

dog kunde vi ikke finde det Ord, der kunde bringe
vs Fred.

Nogle Dage ester hiin sorgelige Aften modtog
jeg et Besvg af Herm ance. Hvor var hun ikke

ydmyg og venlig, da hun traadte ind af Doren, og

hvor varm var ikke hendes Omfavnelse! Hendes
„Sode Cornelia!" hendes kjcrrlige Skuen ind i

mine Dine, hendes falske Kys, Alt sagde mig med

en Bished, jeg ikke kunde bortvise, at hun nu var

sikker paa sin Seier. Hun satte sig ved Siden af
mig, og omslyngede mig med sin Arm.

„Hvor Du bedrovede mig forleden. Cornelia,"
sagde hun smigrende, „jeg onstede saa inderligt Dit

Selskab, og saa bortviste Du saa haardt min Ind-
bydelse. Jeg havde dog nu glcrdet mig til, at vi

skulde v«re sammen saa meget som muligt; men vil

Du vedblive at vcrre saaledes, forstyrrer Du gru-
somt vor Fornoielse. Din elskværdige Mand er os

saa kj«r, og vi To ere jo dog Barndoms Veninder."

Jeg havde en qvcelende Fornemmelse; var hun
virkelig alene kommet for at nyde sin Triumph? Jeg
befluttede at mode hendes Falflhed med Oprigtighed.
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„Jeg vil tale reentud, Hermance," sagde jeg
alvorligt, „Din Opforsel mod Kuntzen mishager
mig. Du er gift, og han er bundet ved samme hel-
lige Baand, og dog soger Du at opmuntre ham til

et Forhold, der ikke sommer sig for Nogen af Eder.

Du lefler med ham, og fljondt jeg er sikker paa

Kuntzens Kjcrrlighed, mishager det mig dog. Jeg
kan tilgive Manden, der ikke kan modstaae et smukt
Fruentimmers Kunstgreb; men jeg kan ikke tilgive
hende, der anvender dem."

„Ak," sagde hun, „tag ikke Sagen saa alvor-

ligt, Cornelia! Jeg er nu engang et forkjcelet
Barn, der ikke kan modstaae Hyldest og Beundring;
der er desuden noget saa Usædvanligt, saa Varmt

og Lidenskabeligt hos Din Mand, som jeg ikke finder
hos de andre critiserende og reflecterende Skabninger,
der omgive os. Du er nu vant dertil, for mig
har det Nyhedens Interesse, og det er urigtigt af
Dig, at jeg ikke ogsaa maa glcede mig ved hans
Fuldkommenheder."

„Hvis dette var Sandhed," sagde jeg, „vilde
man snart kunne finde en Besmykkelse for Alt i

Verden. Desuden er det mindre Lysten efter at be-
20
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hage Kuntzen, der driver Dig, end Din bestandige
Trang til at benytte Dine Gaver til at indtage."

„Hvis Du virkelig tcrnker saaledes," sagde hun
med en uforstyrrelig Koldblodighed, „da vilde jeg i

Dit Sted ikke uhindret overlade mig Valpladsen;
hvis jeg var Cornelia, vilde jeg ikke lade mig
mcrrke med en smaalig Skinsyge, og give ester for
mine Luners Indskydelse, og overlade aldeles min
Mand i en Medbeilerindes Hcrnder, saaledes som
Du gjorde forleden. Har Du ikke selv bevirket ved

Din Fordringsfuldhed, at han og jeg have en lille

Hemmelighed sammen, nemlig den, at han daglig
besoger mig? Jeg tilstaaer, at det morede mig at

robe den, derfor sendte jeg Haagensen herud, og
Du seer selv, hvor uskyldigt Forholdet er — idet-

mindste fra min Side. Dermed vcrre det dog ikke

sagt, at hvis Kuntzen var fri og ubunden, og jeg
med, at jeg da ikke vilde modtage hans Cour paa
en anden Maade; — men nu har den kun Vcrrdi

for mig som en nodvendig Adspredelse. Kuntzen
er foruden at vcrre af en letfcengelig Natur, som de

fleste Mennefler med store, ydre Fortrin i hoi Grad

forfcengelig; den, der forstaaer paa en fiin Maade
at smigre denne Forfængelighed, vil med Lethed
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holde ham fast, og gjore ham sig underdanig, hvor-
imod jeg er vis paa, Cornelia, at han ligeover-
for Dig giver den modsatte Rolle."

Jeg forbausedes over den kolde Frcekhed, hvor-
med hun ligefrem pralede af sin Hjerteloshed, og

jeg svarede kun: „Hvorledes han end er, er det lige-
meget, da jeg ikke vnfler ham anderledes."

„Der er Noget i Eders Forhold, jeg ikke for-
staaer mig paa," vedblev hun, og legede med sin
Vifte, „I ligne aldeles ikke andre LEgtefolk. Jeg
har kun seet Forlovede omgaaes med den Opmcrrk-
somhed og Hoflighed, hvormed I behandle hin-
anden; selv naar Kuntzen er allermeest henrevet af
mig, og Du kommer til, glemmer han mig for at

vcere til Din Tjeneste. O Cornelia!" — og hun
loe ondflabsfuldt, „Du har et godt Kort paa Haan-
den; men Du fordærver det selv."

„Det er vel heller ikke kommet saavidt endnu,"

sagde jeg med krcrnkede Folelser, „at Kuntzen fluide
tilsidescette eller forsomme mig. Om Du ogsaa er

sikker paa at have beruset ham med Din Ånde og
Din Smiger, endnu er dog hans Hjerte mit, og Du

flal have vanfleligt ved at berove mig det."

Hendes Blik lynede, hun reiste sig, og saae
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ned for sig, som om hun vilde samle al Giften i

sin Sjcel til et drcebende Stik. „Ja, Du har Ret,"

sagde hun, og fastede sit lurende Blik paa mig, som
for at bevogte Virkningen af sine Ord, „Kuntzen
er virkelig som ingen Anden. Forleden, da vi vare

i Skoven, og vi kom til Vognen, var Veien vaad,

hvor den holdt; men med Lynets Hurtighed tog han
mig paa sine Arme, og loftede mig op i Vognen.
Var det ikke smukt?"

O, ingen giftig Piil, udsendt fra en blodtorstig
Indianers Bue, kunde sikkrere truffet sit vcrrgelose
Offer, end disse Ord traf mit Hjerte. Hvor ofte i

kjarlighedsfulde Oieblikke havde han ikke paa samme
Maade baaret mig i sine starke Arme, og med ube-

grandset, hensynslos Tillidsfuldhed havde jeg i dette

berusende Favntag gjort ham til min Skjabnes
Herre, og nu — dette samme Kjartegn odslet paa
en Anden, et sikkert, ubedrageligt Tegn paa hans
Troloshed! Jeg vaklede tilbage, og forblev taus i

min Smerte.

Hermance stod foran mig, og maalte med

begjarligt Blik min Farvefliften og min Oval.

„Hvor kan denne Ubetydelighed gaae Dig saa
nar?" spurgte hun med hykkelfl Venlighed, „fat
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Mod, han er jo Din Wgtefcrlle; om jeg ogsaa tu-

sinde Gange derover ham Forstanden, og bringer
ham til at ligge for min Fodder, han er dog Din

alligevel, Dit jordiske Gods, som Du eier og be-

sidder. Farvel, Cornelia, vær ikke en anden

Gang saa ubesindig at overlade os til os selv."
Hun gik med yndige, lette Skridt, med hele

sin boielige, blode Holdning, svobt i sit Shawl,
stjon som en Engel, og dog var det for mig, som
om en ond Aand havde forladt mit Huus. Kun eet

eneste Haab holdt mig oppe i min Jammer, det var,

at hun talte Usandhed; men, desvcerre! det var kun

svagt og ringe; thi hvorledes skulde hun vide, at

det var ejendommeligt for Kuntzen paa denne

Maade at vise den, han elskede sin Opmcrrksomhed,
hvis hun ikke selv havde erfaret det? Jeg talte ikke

til ham om dette Besog; om han vidste Noget til

det, har jeg aldrig erfaret, og jeg troer det ikke; men

for mig var det en Kilde til mange Dages sorgelige
Grublen. Jeg kunde ikke skjule for mig selv, at der

var noget Egoistifl i Kuntzens Kjcerlighed til mig,
som jeg ikke tilforn havde lagt Moerke til, men som
nu aabenbarede sig, og fordunklede hans mange,

herlige Egenskaber. Jo mere jeg tcenkte, jo klarere
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gik det op for mig, at der med al hans Hjertes
Godhed, al hans Aands Fiinhed og Elskværdighed
dog savnedes Noget hos ham, der fluide bringe den

guddommelige Harmonie tilveie, ja, jeg frygtede for,
at den Guddom, han tilbad i sit eget Vcesen, kun

var en prcegtig Egoisme. Det gyldne Vcev, hvor-
med en ungdommelig, blcrndende, berusende Kjcer-
lighed havde omgivet ham i mine Dine, oploste sig
i flygtige Skyggetraade, og dog var min Kjcerlighed
uforandret; selv berovet Fuldkommenhedens Herlig-
hed var han min eneste Tanke, den Eneste, der var

Gjenstanden for den varme Strom af Omhed og
Tilbedelse, der flod gjennem hele mit Vcesen, baade

naar han var ncrrvcerende og fravcerende. Selv fei-
lende og brodefuld var han mit Hjerte dyrebar; midt

i Tilsidescrttelsens Bitterhed var det mig sodt at dvcele

ved Tanken om ham. Ofte i denne Tid fremsteg
for mine Tanker en Erindring fra vor Reise i Jta-
lien; udenfor et simpelt Vcrrtshuus saae vi en

Mand i heftig Ordvexling med et Fruentimmer; i

sin Hidsighed flog han hende til Jorden, saa at

hendes lange, sorte Haar flcrbte i Stovet, og han
forbandede hende. Kuntzen sprang af Vognen for
at forsvare hende; men da han kom hende ncrr, reiste
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hun sig op, og idet hun lagde sin Haand paa sit
Bryst, sagde hun lidenskabeligt: „As ham gjor det

ikke ondt!" — Ak, det gjorde ondt; men jeg elflede
ham alligevel.

En anden nagende Frygt piinte mig i disse
morke, kolde Efteraarsdage, som jeg oplevede her i

min Eensomhed, det var Frygten for, at Andre saae

og opholdt sig over Kuntzens Forelskelse i Her-
mance. Lernge var det en bange Anelse hos mig,
den blev til Vished hos mig ved G nst av Linde-

nausBesog. Siden hiin Aften var han ofte kommer

lil os; men da han kom om Dagen, traf han mig
gjerne ene, naar ikke netop Helene var kommet

over til mig, og jeg herte med Fornoielse paa hans
Betragtninger over hans Kunst og hans Bestrcebelser
for at uddanne sit Talent. Der var noget Simpelt
og Naturligt hos ham, der gjorde hans Omgang
behagelig, og bevirkede, al den aldrig var til Besvcer,
og da han var en Barndomsbekjendt af mig, faldt
Samtalen ofte friere om min Familie, end den vilde

have henvendt sig til en Fremmed. Af hans mis-

billigende Nttringer om Hermance gjcettede jeg
mig let til, at han saae Kuntzens Lidenskab for

hende, og at den saarede hans Folelse; men han
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udtalte sig ikke ligefrem derover. Jeg var ham tak-

nemlig derfor, hans Selflab blev mig faameget be-

hageligere, og da han var flere Aar yngre end jeg,
behandlede jeg ham med en Ligefremhed, der passede
til vort gamle Bekjendtskab. Maasiee netop disse
Omstcendigheder i lang Tid fljulte for mig, at hans
Hengivenhed antog en varmere Characteer; ikke en-

gang det forunderligt Drommende i hans Vaesen,
hans adspredte Blik opvakte nogen Mistanke hos
mig, jeg sad rolig hos ham som hos en Broder.
Stakkels Gustav! Din uskyldige Lidenskab var alt-

for barnlig til at anes af mit oprorte Sind!
En Dag — det var netop een af Efteraarets

sparsomme Solskinsdage, ogKuntzen arbeidedemod
Scedvane hjemme i sit Vccrelse — sad jeg i min

Dagligstue, usædvanlig veltilmode. Det lyse Veir,
den smilende, blaae Himmel indbude venligt til at

forjage alle morke Tanker, ogKuntzens Ncrrvoerelse
stemte mig til lykkeligere Folelser end ellers. Da
bankede det sagte paa Doren, og Gustav stak
Hovedet ind.

„Tor jeg?" spurgte han med smilende Dine.
„De er velkommen," svarede jeg venligt. Han traadte

ind, og gik rafl henimod mig. „Hulde Cornelia,"



315

sagde han med Folelse, idet han boiede sit Kncr, og

lagde en Bouquet af sjeldne Blomster i mit Skjod,
„stal det vcrre mig forbudt at sige Dem, hvor hoit
jeg elsker Dem?"

„Staa op, tjære Gustav!" sagde jeg alvor-

ligt, „det er altfor dristig en Spog."
„Det er heller ingen Spog," sagde han vee-

modigt, „det er Sandhed. Lad det ikke forncerme
Dem. Nei, jeg reiser mig ikke, for De har givet
mig et venligt Ord. Lad os forestille os, at det er

i Riddertiden, at en vandrende Kunstner har lagt
sit Hjerte for en crdel Dames Fod, og ikke vil reise

sig fra sit Kncefald, for hun giver ham Lov at bære

sin Farve."
„Selv i Riddertiden, gode Gustav," sagde

jeg spogende, „vilde jeg befale den dristige Kunstner
at staae op, og idetmindste fremfore sine Onsker i en

mere passende Stilling. Jeg vilde maaskee lcrgge
til, at det ikke vilde vcrre Damen behageligt, om

Borgherren, der tilfcrldigviis er hjemme, og beskjcef-
liget i sit Lonkammer, kom ind, og fandt den unge

Cherubin for hendes Fodder."
Gustav reiste sig rodmende.

„Hvad Blomsterne angaaer," tilfoiede jeg, og
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lagde Bouquettcn paa Bordet, „saa haaber jeg, at
der, uagtet de see ud til at vcrre komne fra en

Feehave, intet Fortryllet eller Fortryllende findes
ved dem, der kunde bringe Damen til at fortryde at
have taget mod dem?"

„O nei," sagde han, halvt smilende, „de ere

ganske naturlige og uskyldige Blomster. Men hvorfor
vil De forjage mig fra den Plads, hvor jeg saa let
kunde aabne mit Hjerte sor Dem? Staaende kan
man holde en Rigsdagstale; men kucelende forebringer
man en Kjcrrlighedserklcering."

„Jeg haaber, det er et Link om, at Erklcrringenikke stal forebringcs," sagde jeg.
„Paa ingen Maade," sagde han, „enhver Hin-

dring bor stjcrrpe Kjcerlighedens Mod; tor jeg ikke
bevise Dem, at min Kjcrrlighed ikke kan forncerme
Dem?"

„Det vil vcrre mig kjcrrt at see beviist," sagde
jeg, og bestjcrftigede mig med mit Broderi.

„Bil De ikke vise mig den Godhed at lcegge
det hcrslige Sytoi bort?" spurgte han.

„Tvertimod," sagde jeg smilende, „jeg antager,
at det er til Deres eget Bedste, at jeg har en Gjcn-
stand mellem Hcrnderne, der paa critifle Steder kan
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forhindre mig i at lægge Mærke til, hvad der maa-

skee ikke er værdt at bemærke."

„Naa, i Guds Navn da!" sagde han resigneret.
„Hvad behager?" spurgte jeg forundret. Han

maatte selv lee.

„Velanda!" sagde han, halvt leende, halvt for-
tvivlet, „nu har De reent forstyrret Situationen for

mig. O, Cornelia, fra detOieblik, jeg saae Dem

igjen, har jeg folt Noget rore sig i mit Bryst, som
jeg ikke tor dobe med Andet end Kjærlighedens hel-
lige Navn. Fuld af Glæde og Lykke har den kun

eet Savn, det at turde meddele sig. Hvad nytter
det mig, at jeg finder Dem skjon og elsiværdig, naar

jeg ikke tor udtale det for Dem? Denne Ordets Lyst
er den eneste Gunst, min beskedne Folelse forlanger,
vil De nægte mig den?"

„Jeg vilde ikke nægte Dem den, kjære Gustav,"
sagde jeg roligt, „hvis jeg var sex, syv Aar yngre;
men nu, da jeg maa betragte mig som en ældre Ven-

inde af Dem, vil jeg ikke udsætte mig for Latterlig-
hed og Dem for Skuffelse; thi inden kort Tid er

gaaet, vil De opdage, at det ikke var mig, Deres

unge Folelser sogte."
„To, tre Aar," sagde han, „er det nogen For-
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skjel, med mindre De mener, at de gjore mig til en

Dreng, en kaad Page, hvis Bornestreger De foragter?
I mine Dine har De og vil altid have al Ung-
dommens magiske Tryllekraft, forenet med den ud-
viklede Qvindes Aandsfylde; tro mig, med Sjalens
Lidenskab fvlger Sjcrlens Troflab, og ingen Dame,
der fra sin Altan sendte Ridderen i Kampen for sin
Skyld, flal nogensinde have havt en ydmygere, be-

flednere og troere Tjener."
„De glemmer formodentlig, at jeg er gift,"

sagde jeg, maaflee lidt tort. Han blev rod, og
svarede heftigt: „Jeg glemmer det ikke; men jeg har
seet baade med Glade og Smerte, at den, der burde
forst erindre det, ikke undseer sig ved at tilsidesatte
og — bedrage Dem. Uden at rodme kan jeg til-

byde Dem Erstatning i et ungdommeligt Hjertes
rene Tilbedelse."

„Hvis det var Sandhed, De nylig talte," sagde
jeg alvorligt, „da vare Deres Ord saa uhoimodige,
at jeg allerede af den Grund vilde afflaae at hore
Mere. - Nei, Gustav!" asbrod jeg ham, da han
vilde tale, „forsvar Dem ikke. Vennen vil altid
vare mig velkommen, men kun, hvis han ikke med-

bringer noget Haab om at blive Mere. Har De paa
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en tilsyneladende Ligegyldighed fra min Mands

Side bygget nogen uvcrrdig Forhaabning om at be-

hage mig, da kan kun Deres Ungdom og, jeg vil

haabe det, Deres redelige Tro til Dem selv und-

skylde Dem. Der er kun Een, hvis Tilbedelse det

er mig fjært at modtage, kun Een, der har Ret til

at tilbyde mig Glcede eller Lykke eller Smerte, som
Kjerrligheden giver dem, og selv den reneste Hyldest,
der bringes mig i Lidenskabens Navn, er en For-
ncrrmelse mod mig og ham."

Han stod som tilintetgjort. Jeg saae paa ham,
og jeg folte Medlidenhed med den Skamfuldhed og

Sorg, der stod malet i hans Ansigt. „Gode, cerlige
Gustav!" sagde jeg venligt, og udstrakte min

Haand, „lad de Barnagtigheder fare. Kom lad os

være gode Venner som for, og glemme disse ube-

hagelige Ord, vi have vexlet."
Han tog min Haand, men slap den igjen, og

'

gik heftigt op og ned ad Gulvet. Da han atter

standsede foran mig, var der Taarer i hans Dine,
og han sagde bevcrget: „Jeg har opfort mig som
en uartig Dreng, tilgiv mig, Cornelia! Lov mig,
at De ikke vil erindre min Taabelighed, og at De

ikke vil lee den stakkels Nar ud, naar han er gaaet."
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„Tvertimod," sagde jeg, „jeg vil sætte hans
Blomster her ved Siden af mig, og glcrde mig over

den Ben, der har bragt mig dem."

„Mere forlanger jeg ikke," sagde han sagte.
Efter en lille Pause vedblev han: „Det er vel ikke

vcrrdt, jeg bliver her længere idag, ikke sandt? Jeg
har dog selv forstyrret vort gode Forhold; men naar

den taabelige Gustav kommer igjen, saa har De

glemt idag, ikke sandt?"
Jeg nikkede, og han gik bort.

Da han var gaaet, kom Kunsten ind; han
kastede et Blik paa Blomsterne, og jeg fik en Mis-
tanke om, at han idetmindste havde hort en Deel af
Samtalen, men var uenig med sig selv, om han
skulde lade sig mcrrke dermed eller ei. Det var

rigtignok under hans Berrdighed at lade skinsyg; men

der var en truende Sky paa hans Pande, der intet
Godt varslede.

„Kommer Lindenau her ofte, naar jeg er

borte?" spurgte han endelig.
„Undertiden," svarede jeg, „ikke oftere end andre

Bekjendte."
„En ung Kone," sagde han med nogen Bergt,
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„maa være forsigtig med hvem hun modtager, især
i sin Mands Fraværelse."

Jeg saae forundret paa ham. „Men Clau-
dius," sagde jeg, „i Paris opmuntrede Du selv
Dine Venner til at holde mig med Selskab, naar

Du var fraværende, og selv Theodore, som uaf-
ladelig gjorde Cour til mig, indbod Du i samme
Hensigt."

„Ja, i Paris, der var det godtnok," sagde han
heftigt, men standsede. De Ord: „Der, mener Du,
havde jeg ikke Grund til at beklage mig over Dig —"

trængte sig frem til mine Sæber; men jeg tang.
Efter et Oiebliks Taushed strakte jeg min Haand
ud mod ham. „Kunde Du virkelig mistror mig?"
spurgte jeg venligt.

„Nei, Cornelia, nei!" udbrod han, trykkede
min Haand, og gik igjen bort; men jeg var vis paa,
at Skinsygens Braad endnu printe ham. Det gjorde
mig ondt, og det glcedede mig; jeg var ham dog
ikke ligegyldig, og han frygtede for, at en hcevnende
Nemesis skulde straffe ham, som han havde syndet.

Jeg havde længe bemærket, at Helene var

uscrdvanlig stille; det var neppe, at jeg ved venlig
Cornelia. 21
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Spog kunde bringe et lille Smiil til at glide over

hendes Ansigt; men jeg forskede aldrig efter Grun-

den, jeg errede den blye Tilbageholdenhed, der her-
flede i alle hendes Ord, naar hun talte om Hjem-
met. Hun kom i Almindelighed paa bestemte Dage
og bestemte Timer, og naar Tiden var forloden, pak-
kede hun med stor Skyndsomhed sine Smaasager
sammen, og ilede bort. Jeg troede, at Moderen

nodig undvcrrede hende, og gjorde aldrig nogen Be-

mcerkning. Jeg blev derfor overrasket, ved at see
hende trcede pludselig ind til mig; hun standsede, da

hun saae mig; men strax derpaa gik hun sagte hen
til mig, flyngede sine Arme om mig, og brast i

Taarer. Jeg blev rort, og spurgte: „Men, tjære
Barn! hvad er der iveien?"

Hun vred sine smaae, spinkle Hcrnder, og sva-
rede ikke. Jeg tog om dem, skilte dem blidt ad, og
trak hende ned ved min Side.

„Tal," sagde jeg, „og veer ikke saa heftigt be-

verget. Er Du kommet for at betroe mig Din Sorg,
saa sog at fatte Dig, Du er jo nccsten en voxen

Pige nu, og maa ikke verre saa heftig."
Hun gjorde sig Umage for at verre rolig, men

oploftebe sine store, brune Dine til mig, uden at tale.
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„Sig mig," sagde jeg, „er Du kommet for at
meddele Dig til mig?"

„Ja," sagde hun i en Slags Feber; „men nu

veed ;eg ikke mere hvorledes. Da jeg kom ind af
Deren, vilde jeg have sagt Alting, det var lige paa
min Tunge; men nu maa jeg vist gaae, uden at

have talt med Dem."

Jeg strog sagte med Haanden over hendes Haar.
„Er det en stor Sorg, Helene?" spurgte jeg.

„Meget stor," sagde hun; „jeg har lcenge, lcenge
villet sige Dem det; men jeg var bange for, at det
ikke var rigtigt. Nu maa jeg, jeg tor ellers ikke

længer blive derovre i det fæle, skumle Huus."
„Det skumle Huus?" gjentog jeg forundret;

„men, Helene, der er jo ligesaa lyst og livligt
som her."

„Nei, nei!" sagde hun, „her hos Dem er der
altid saa stille og venligt; men ovre hos os er der
morkt og uvenligt. Ovenpaa fcrrdes de uhyggelige
Aander, som Fader taler med om Natten; allerede
naar det bliver morkt, og Moder har sendt mig op
af Trappen til ham, har jeg hort ham tale hoit
derinde, og jeg har ndt ventet udenfor Doren i

skrcrkkelig Angst, til han har sagt dem Farvel."
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„Men, Barn! det er jo Indbildning altsam-
men," sagde jeg tröstende.

„Nei, der bliver tcrndt saamange Lys, til de

Fremmede komme, de fremmede Aander, mener jeg,
og Fader vil aldrig have, at vi maae forstyrre ham,
naar de besage ham. Og underneden —" hun
standsede.

„Naa, og underneden?" spurgte jeg beklemt.

„Der er Moder," sagde Barnet sagte.
Vi saae paa hinanden, vi vare begge blege, og

jeg spurgte atter: „Din Moder?" Nu loste den

sorgelige Hemmelighed sig langsomt fra hendes be-

tyngede Sjcrl. Ovenpaa drev Faderen sin uhygge-
lige Huusholdning, og nedenunder regjerede den for-
bittrcde og skuffede Moder. Hun forte en hidsig og
hcevngjerrig Kamp mod de Aander, der boede i de

ovre Regioner, og omtaagede hendes Mands uklare

Forstand. Allerforst, da han begyndte sine ufor-
nuftige Streiftog paa dette usynlige Gebeet, loe hun,
og ansaae det for meningslose Griller

, men da den

Alvor, hvormed han omfattede sine afsindige Ideer,
rev ham aldeles los fra den Verden, der synlig om-

gav ham, forsogte hun ved 'haard Spot at drive ham
tilbage igjen. Men det lykkedes hende ikke; jo mere
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uhyggeligt og ubehageligt hun gjorde hans daglige
Liv, jo ivrigere sogte han Omgang med sin Ind-
bildnings Versener, og da han forsomte sine Forret-
ninger, og endelig fik sin Affled, hvorved den lille

Families Omstændigheder bleve meget knappe, da

greb Næringssorgerne ogsaa forstyrrende ind i hen-
des heftige Sind. Hun blev grebet ligesom af en

Smitte af hans Aandssygdom, dog i modsat Ret-

ning; thi medens han sogte og indbod de Usynlige,
begyndte hun en vild Krig imod dem. Selv naar

Alt i Huset manglede, forlangte han Lys i Mcengde
til at oplyse sine Voerelser ovenpaa, hvor han selv i

sin bedste Pynt vandrede om; da listede hun sig
som en ond Dcemon op ad den morke Trappe, gjemte
sig i Krogen bag Doren, for, naar hun horte sin
Mands Stemme tiltale de uhyggelige Gjcester, at

styrte ind, og udfljcrlde dem og ham. Da sogte han
forgjceves at standse hendes Ordstrom, og udtomte

sig i Undskyldninger til „de luftige Djcrvle", som
hun kaldte dem, og de to Wgtefcrller opforte i For-
ening et Afsindighedens Skuespil. Selv midt om

Natten laae hun vaagen, og lurede, og ofte horte
hendes Barn med Forfoerdelse, at hun listede sig op,
og paa de blottede Fodder sneg sig op til Qvisten,
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hvor da alle Helvedes Aander syntes losladte med

Skrigen og Stampen. For at fuldende Elendig-
heden, troede hun da, naar hun kom ned, at hun
var overalt forfulgt af de fornærmede Spogelser,
og hun kunde aldrig undvcere sin Datters Noer-

voerelse, der, som hun sagde, holdt dem i Ave. Da

trængte hun sig skjaelvende ned i hendes Seng, og

klyngede sig til hende i forfærdelig Angst. Idag
havde hendes Fader mod Soedvane forladt sine Bcr-

relser, han var kommet ned, og havde med strcekke-
lige Eder forsikkret, at han vilde have sit Opholds-
sted i Ro; han vilde herefter laase Doren, og vee

den, der vovede at rore ved den fra det Oieblik af,
det blev morkt. En heftig Strid havde udspundet
sig, og Helene var flygtet.

Jeg horte med Forfcrrdelse paa denne Beret-

ning, der langsomt og sagte kom over Barnets zit-
trende Lceber. Jeg holdt hende op til mig, og

grundede.
„Hvad vil Du, jeg skal gjore, Helene?"

spurgte jeg.
„Tale med dem," svarede hun, og saae bonligt

paa mig, „de gaae om alene med hinanden, og hore
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aldrig andre Mennesker tale; maaflee kunde det hjcrlpe
dem, at Nogen talte fornuftigt med dem."

Jeg reiste mig, indhyllede mig i en Mantille,

og fulgte med hende. Da vi kom over, stod hendes
Moder ene midt i Stuen, og slog med de lange,
blottede Arme i Luften; da hun faae mig, fcestede
hun et saa spogelseagtigt Blik paa mig, at jeg gyste
tilbage; men strax efter gjenkjendte hun mig.

„FruKuntzen!" sagde hun, ligesom vaagnende
as en Drom, flyndte sig at ordne sin Paaklcrdning,
men mcrrkede ikke, at Kappen var faldet af de graae

Haar, og hang los paa Siden. Da vi havde sat
os ned, gik Helene sagte hen til hende, og ordnede

bedrovet Hovedtoiet, hvilket hendes Moder aldeles

ikke mcrrkede.

„De kommer i et forstyrret Huus," sagde hun,
„jeg vilde for længe siden have vceret ovre hos Dem,

og takket Dem for Helene; det stakkels Barn har
dog en Tilflugt hos Dem, naar jeg kan undvcrre

hende; men det er kun sjeldent, og det bliver

sjeldnere."
Dette Sidste sagde hun med frygtelig Bestemt-

hed. Hun saae udfordrende paa mig, og da jeg
Intet svarede, vedblev hun ligesom forklarende: „Det
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bliver vcerre og vcrrre med os her ovre, De veed

ikke, hvad det vil sige) naar Manden har givet sig
ikast med Djcrvle, og forsommer sin Familie. Vi

sad godt i det, nu har han mistet sit Embede, og
den lille Pension er neppe til det Notwendige; men

det, vi skulde spise og drikke, gaaer op i Lys til

hans onde Aander, der idetmindste gjerne kunde

bringe Lyset med, eller hjwlpe sig med Morket."

„Kunde man maaflee ikke med Sagtmodighed
formaae Professoren til at adsprede sig noget mere,

eller soge andre Menneskers Omgang?" spurgte jeg
undersogende.

„Nei, nei," sagde hun med en haanlig Latter,
„de Djcevle foretrcekker han for alle fornuftige Vw-

sener. Det er en gammel Sygdom. Paa vor Bryl-
lupsdag fortalte han mig allerede underlige Ting
om en Mand, der hed Swedenborg, der havde ar-

beidet sig frem til den Evne at kunne see klart ind

i Fremtiden, og som vidste alle Ting paa samme
Tid, de flete. Havde jeg blot dengang talt med den

Mand, havde han maaflee kunnet sige mig, hvor
ulykkelige det Studerevcesen fluide gjore os."

Jeg saae paa hende, og folte baade Angst og
Gru ved at see hendes ophidsede Ådre. Store Aarer
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stode stive og fyldte paa hendes Pande og i hendes
Tindinger, og hendes hele Ansigtshud var blod-

sprcrngt. Paa et saadant Sindsopror kunde ingen
beroligende Tale virke; jeg gjorde kun et svagt For-

sog endnu.

„Dersom De lod Professoren i Ro, og kun

sogte at fore ham ud i Luften og til andre Menne-

sker, var det da ikke muligt, at det kunde blive

bedre? Fred i Huset vilde maaskee give Fred i hans
Sjcel."

„Nei, Krig vil jeg have!" raabte hun vildt,

„Kone og Barn har han viist Doren under forbit-
trede Trudsler; jeg vover mig ikke derop. Men vil

De gaae, kan Helene vise Dem Beien; men Du

vover ikke at gaae ind med, Helene! Er Din

Moder banlyst, skal Du heller ikke betroede hans
Voerelser."

Helene fulgte mig op af Trappen, og forlod
mig ved Doren. Jeg bankede sagte paa.

„I alle Djcevles Navn!" sagde en hcrs Stemme,

„lad mig i Ro!"

„Det er Cornelia, Herr Professor!" sagde
jeg blidt, men med nogen Hjertebanken, „vccr saa god
og luk mig ind." Han aabnede strar.
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Da han stod for mig i sin lange Slobrok,
endnu mere krumboiet end for og med et langt,
guulblegt Ansigt, havde jeg ondt ved at kjendc ham
igjen. Hans Trast arbeidede, og det faldt ham bc-

svcrrligt at vende tilbage fra den indbildte Verden,
hvori han levede; endelig kom Ordene tunge og
langsomme frem.

„De kommer her, mm unge Veninde," sagde
han, og saae sig om efter en Stol; jeg vilde sastte
mig; men han drog mig crngsteligt til Siden. „Nei,
ikke der, ikke der!" og han bukkede for den tomme

Stol, og mumlede nogle Ord; dcrpaa bragte han
en anden.

„Gode Herr Professor!" sagde jeg, da jeg havde
taget Plads, „er det ogsaa rigtigt saaledes at af-
spcrrre Dem fra Verden?"

„Verden?" gjentog han foragteligt, „hvor er

Verden? Overalt hvor der er gode Aander tilstede."
„Men Livet og Virkeligheden have ogsaa deres

gode Aander," sagde jeg, „flulle vi afbryde alt Sam-
qvem med dem?"

„Til Livet kjender jeg ikke mere," svarede han,
„jeg har for lcrnge siden sogt at blive dets besvcer-
lige, paatramgende Selflab qvit. De veed ikke, til
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hvilken Fuldkommenhed, jeg har bragt mine Sandser,

iscer Horelsen og den vidunderlige Sands, der intet

Navn har, men som scrtter os istand til ved In-
tuition at opfatte, hvad der foregaaer om os. Jeg
har kun tilbage at onfle, at mit Syn vilde klare sig
paa samme Maade som mine vorige Sandser, og

jeg strceber efter at luttre det, ved at afholde det fra

alle ydre Gjenstande. Derfor, ihvor velkommen min

gamle Bens Datter end er mig, vil hendes venlige
Ncervcerelse dog scette mig tilbage for lang Tid. Jeg
har bragt det til at vcrnne mig til min Kones for-

styrrende Jndtrcengen, og ikke agtet hendes Tale

mere end et Maageflrig; men nu veed jeg, at de

ikke ville taale hende lcenger, og jeg har idag sa^t

hende det. Jeg lader ikke Frugten af mange Aars

Studeringer og Prvvelser tilintetgjore af en afsindig
Qvinde."

„Men Deres Barn?" spurgte jeg sagte.
„Mit Barn!" gjentog han som opvaagnende af

af en Drom; men han sank strax hen igjen i sine

Betragtninger, „hun har sin Moder, eller De, min

Veninde, tcenk paa hende, naar De kan det, lad

hende finde Ly i Deres Huus. Jeg foler under-

tiden her en Svie, en Smerte, og saa staaer Helene
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for mig; men jeg mander mig op, Intet bor for-
styrre Grandskeren i hans hellige Sogen."

„Men de jordiske Pligter, Professor Lenz —"

sagde jeg.
„Tal ikke til mig om demsagde han i en

ncrsten hoitidelig Tone, „der er bragt smerteligere
Offre paa det Hoiestes Alter end et Barns Lykke.
Jeg staaer som paa en Hoide, og seer Fadcrpligten
ligge nede i Dalens Taage; jeg er indviet til at
troede ind i de usynlige Regioner, og tor ikke see
tilbage, og atter bedcrkke mit Hoved med Jordelivets
Stov."

Skjondt jeg med Forbauselsc betragtede den
vilde Inspiration, hvormed han talte, maatte jeg dog
sige til mig selv: „Han er gal;" men han vendte
snart tilbage til sin naturlige Indesluttethed, og ved-
blev: „Og hvilke Resultater ere ikke udsprungne af
mine Anstrengelser! Eet mangler mig kun, Synets
Kraft, og jeg vilde for lcenge siden have besiddet
den, hvis ikke hiin usalige Gru, der er min onde
Dannon, traadte imellem mig og Aabenbaringen;
men jeg stal bekjcempe den" — han flog ud i Luf-
ten — „jeg stal troede den under Fodder!"

Jeg reiste mig, her var Intet at gjore. Han
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fulgte mig til Deren, flog Fligene af sin Slobrok

over hinanden, og bukkede majestoetifl: „Vi takke

Dem for Deres Noervcrrelse," sagde han med Pathos,
og Deren lukkedes og laasedes efter mig.

„Arme Helene!" sukkede jeg, da jeg forlod
denne Daarekiste, og en Plan modnedes hos mig,
som baade glaedede og trostede mig.

Da Kuntzen kom hjem, fortalte jeg ham, hvad
jeg havde oplevet. „Manden og Konen ere rimelig-
viis begge To mere eller mindre gale," sagde han
med et Anstrog af ondt Lune, som forhen var hoist

sjeldent hos ham, men som i den senere Tid ofte
kom igjen. Jeg havde tidt den piinlige Tanke, at

Herman ces Coquetterie nu havde antaget en np

Form, og at hun for en Afvexlings Skyld var lune-

fuld og bydende, og at saadanne Dage gjorde ham
forstemt og alvorlig; men det onde Lune yttrede sig
almindeligviis ikke mod mig, og jeg gjorde ingen
Bemærkninger over det. Det forsvandt da gjerne
upaaagtet, og det gode Humeur og den straalende
Gloede, hvoraf det ofte efterfulgtes, vare mig üdt

bittrere at udholde end hiin morke Stemning.
Jaften vilde jeg dog ikke opgive Meddelelsen af

mine smaae Planer, og jeg vedblev: „Hvis Du vil
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hore paa mig, Claudius, har jeg en Bon til Dig,
som naar Du overvejer den, vil vcrre i vor faelleds
Interesse."

„En Bon?" gjentog han noget forundret, „jeg
haaber dog een, som kan opfyldes."

Hvor ganske anderledes havde han ikke tilforn
besvaret en saadan Attring af mig! Han folte det

selv; thi han kom hen til mig, og satte sig ved Ti-
den af mig, idet han legede med Baandet paa min

Kjole. En sod Illusion kom over mig, som om de

gamle Tider vare vendte tilbage, jeg lcrnede mig til-

bage, for at betragte hans Hoved, der var boiet
mod mig, og da han saae op, og hans Dine modte

mine, bevcegede der sig Noget i hans Ansigt, noget
Smerteligt og Undseeligt, der sagde mig, at den

samme Tanke havde berort ham. Hvorfor kjampede
han imod den, hvorfor reiste han sig op, og vendte

sig fra mig, idet han spurgte: „Nu, kjcrre Cornelia,
hvad var det saa?"

Jeg havde ikke Mod til at komme ligefrem med
mit Onske, jeg gik ikke lige til Sagen, men brugte
Omsvob.

„Du yttrede forleden, kjcrre Claudius, at en

ung Kone ikke burde vcrre ligegyldig ved hvem, hun
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modtog i sin Mands Fraværelse; Du har maasiee
Ret i, at den Frihed, der faldt saa naturlig i Pa-
ris, ikke passer sig i Kjodenhavn, og at jeg ikke

burde modtage de daglige Besog af Linden au,

Rosing eller andre af voreBekjendte. Desuden —

"

lagde jeg sagtere til — „er jeg ofte ene, i Paris
boede jeg ved Siden af Did i er s, og kunde have
deres Selskab, hvis jeg vilde, det er ikke Tilfceldet

her, det bliver lange, morke Dage, og det vilde vcere

mig behageligt at have Een om mig, der dog idet-

mindste ved sin Naervoerelse oplivede min Eensomhed."
„Nu?" afbrod Kuntzen mig i ubehagelig

spamdt Forventning.
„Jeg vilde onfle, Du vilde tillade mig at tage

Helene til mig," sagde jeg, og saae roligt op til

ham; sor Intet i Verden vilde jeg have havt, at

han skulde troe, der laae nogen Bebrejdelse i

mine Ord. r

„Hvorledes?" udbrod han med en Betoning,
der bragte mit Blod til at iisne, „Du mener, at

vi skulde bebyrde os med et Barn?"

Jeg forstummede. „Cornelia," sagde han,
skammende sig over sin Heftighed, „Du veed ikke,

hvad Du forlanger; alene vor usikkre, pecuniaire
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Stilling maa forbyde Sligt. Og Andres Born —

ha, hvorfor har man Born, hvorfor bebyrder man

sig og Verden med Born? Jeg idetmindste vil ikke
uære deres Forsorger."

„Helene er sexten Aar," sagde jeg, „og det

vilde i ethvert Tilfcrlde kun vare kort."

„Ja, hvo siger, at hun bliver forlovet!" ud-

raabte han, og gik hurtigt op og ned ad Gulver,
„og bliver hun det ikke, hvorledes bliver man da

flig en Byrde qvit? Jeg har altid verret glad over,

at vi ingen Born havde; Born drage Livet ned til
en Ammestue og Manden til en Arbeidsmaskine.
De vidste al Poesie og al Forgyldning af vor Til-

vcrrelse, og bringe den nogne Jammerlighed til ar

stinne igjennem. Tak, Cornelia, fordi Du ingen
Born har fodt mig, jeg er Dig taknemlig derfor."

Jeg veed ikke, hvilken fortvivlet Bitterhed, der

greb ham, og bragte ham til at tale ncesten med

Vildhed, da han vedblev: „Og opdrage Born! Af-
klcrde sit eget Jeg dets Idealitet, for at indespcrn'e
det i en moralsk Spcrndetroie, miste sin Handlefrihed
for at va?re en god Fader, ombytte Livets Viin med

Vand, og hceldc Vinen i vore Slaver, for at de bc-

rusede kunne give vore Born et afflroekkende Exempel,
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medens vi holde Begravelsestalen over vor egen

Mennestevcrrdighed med gamle Flofller af Lcrre-

bogen — o, at opdrage Bvrn, alle Guder bevare

mig! Nei, da priser jeg Selvforgudelsen, der som en

Moloch fortærer Alt, hvad der kommer den ncer, og

dog vedbliver at voere lige graadig — godnat, C or-

nelia, tcenk ikke paa mig, og drom behageligt."
Han gik hastigt bort, og lod mig sidde, siagen med

Forfaerdelse. Var det Skrækkelige muligt, boede og

voxede der virkelig Tanker i ham om at bryde det skrvbe-

lige Baand, der var mellem os? Tanken om Helene,
ja, Alt opflugtes af denne frygtelige Tvivl, jeg pro-

vede hans Ord, og jeg vovede ikke at udtyde deres

Mening. Jeg turde ikke see denne Mulighed i Di-

nene, nei, han elskede mig endnu, ak, idetmindste

havde han endnu Godhed for mig, og et saa lavt

Forraederi havde jeg ikke Diet til at tiltroe ham.
Jeg saae ikke Hermance mere siden vor sidste

Samtale, og jeg havde Intet at støtte mig til om

hendes Opforsel mod Kuntzen uden Gisninger. Det

var vanskeligt at bringe denne Sag paa Bane til

Fremmede, uden at robe min Frygt for Kuntzens
Utroskab, og uden at indbyde dem til en upassende
Fortrolighed. Skjondt Gustav i den sidste Tid,

Cornelia. 22
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naar han bessgte mig, havde viist en angrende og
tilbageholden Opforsel, var han dog den Sidste, jeg
vilde sporge. Mine Tanker faldt paa Rosing, der
kom meget hos Herman ce, og som oftere viste Til-

boielighed til at drofte hendes Egenflader og Adfcerd,
hvilket jeg tilskrev Skinsyge mod Kuntzen.

Da han en Dag sad hos mig, begyndte han selv
paa dette Thema: „Hvoraf kommer det dog," sagde
han, „at jeg nu sjeldnere seer Deres Mand hos Fru
Haagensen? Engang traf jeg ham hver Formiddag,
er der kommet noget Uvenflab mellem dem? Der var

en Tid, da det syntes, som om hun kun havde Die
og Ore for ham."

„Jeg har selv ikke i længere Tid se et Her-
mance," sagde jeg; „men jeg er vis paa, at hen-
des varme Lenflab for hendes Bckjendte i Alminde-

lighed snart afkjoles, og forvandler sig til en Folelse,
der ofte er nocrvedHad." Jeg tcenkte paaLeonard.

„Ganfle rigtig," sagde han, „jeg har aldrig
kjcndt noget Fruentimmer med en saadan Higen efter
at erobre og bescire; jeg troer, den flriver sig fra
en umaadelig Forfængelighed og en ond Lyst til at

triumphere over Andre og saare dem. Jeg har pro-
vet det, og jeg er glad ved at vcrre fluppet med



339

hendes Ligegyldighed, hvilket jeg meest kan takke

Kuntzen for. Da hun saae ham, besiuttebe hun
at gjore ham til sit Bytte; men da hun er een af
de Qvinder, der ikke have Mod til det, de have Lyst
til, saa kommer der altid en Tid, da Baandet

sprcenges, fordi den uendelige Forlangen bringer
Offeret til Fortvivlelse. En rolig Nydelsestilstand
af den Lidenflab, hun har opvakt, er hende en Umu-

lighed, og da hun tillige er kold og egentlig ikke

sandselig udenfor Lefleriet, saa taber tilsidst hendes
crggende Coquetterie sin Kraft. Tager jeg ikke feil,
har hun allerede bragt Kuntzen til den yderste
Spidse af Lidenflab for hende og da hun ikke noies

med det, hun har opnaaet, men stadig forlanger
Mere, bringer hun en Modstand tilveie, som hun
tilsidst ikke selv kan betvinge med al sin Elskvcrrdig-
hed. Da kommer det uendelige Suk over at vcere

bundet, et Baand, som hun paa ingen Maade vilde

bryde, da det sikkrer hende Velstand og Velvcrre, og
naar da hendes Bytte sproeller i Garnet, er det

hendes sidste Fornoielse at see dets haablose Krampe-
krakninger. En Dag gaaer der et Lys op for den

Paagjccldende, at han har vceret et Legetoi, han
22
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tager sin Hat, og anbefaler sig, og Romanen ender

med gjensidig Modbydelighed."
Alt, hvad Rosing sagde, stemte kun altfor

meget med mine Onfler og Forhaabninger, og af

Kuntzens Vaflen saae jeg Meget af det bekrcrftet,
saa at jeg ikke forskede efter, om ikke et vist Onfle
om at sige Noget, der var mig behageligt, havde
Andeel i hans Skildring.

,,Der er Een i hendes Ncorhcd," sagde han
videre, „der i al sin Eenfoldighed bedommer hende
meget skarpt og rigtigt, det er hendes Mand. Der
er i hans evindelige Forguden af hende en Ironie,
der maaflee nok er ham selv ubevidst, men som ofte
bringer mig til at smile. Ved sin Opforsel har han
gjort sig til hendes Redflab, naar de forelskede Rid-

dere flulle vises Vinterveien, og det er da hans eneste
Satisfactio»; han lober med Fornoielse med Sladder,
og scetter Splid imellem dem, og overlader da sin
Kone at udfcrgte Krigen."

Der var noget Godmodigt og Naturligt i Ro-

siugs Maade at tale paa, der forsonede mig med

den Overbeviisning, at han af min Interesse i Sagen
havde seet, at disse Oplysninger vare mig velkomne.

Jeg turde ikke sporge mere, men lod som om jeg
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antog Themaet for udtomt, da han igjm efter nogen
Overveielse sagde:

„Jeg har engang ved en fceregen Leilighed havt
Anledning til at kaste et dybt Blik i Fru Haa-

gensens hensynslose, ja, reentud sagt ondskabsfulde

Characteer. Hun hadede en Mands Kone, hvorfor
veed jeg ikke, jeg tor kun troe, det var af qvindelig
Misundelse over at see sig fordunklet af hende. Om

hun med fuld Bevidsthed lagde den Plan at gjore
hende ulykkelig, veed jeg ikke; men hvo tor have
nogen Mening om flige combinerede, dcrmonifle
Ovinder? Hun gik rafl og sikkert tilvcrrks, og Lykken
syntes at belonne hendes Energie og Snuhed; men

hun forlangte for Meget af den bedaarede Mand,
den fuidstamdige Opoffrelse af den, han elflede
ved Siden af sin Forblindelse af hende, og
nu opstod der en Kamp som den mellem Jcegeren
og det saarede Dyr; jeg har fulgt den med Inter-
esse, og spurgt mig selv, hvorfor hun, der Intet vil

opoffre, der forflandser sig bag sit Hensyn til Wre

og Pligt, hvorfor hun scetter al sin Dristighed, sit
Bid og sin Tryllemagt i Bevoegelse for at formaae

sin Tilbeder til aabenbart at forkynde hendes Seier

ved at bryde de helligste Baand for hendes Skyld.



342

Jeg fik af forfljellige Grunde ikke fulgt Striden til-

ende; men jeg haaber, at det ikke lykkedes hende, at

hun spcendte Buen for hoit, saa at den brast, og
med den Forblindelsens Taageflor. Saavidt jeg
veed, opgav den forurettede Kone ikke sin stille, men

vedholdende Kamp mod Medbeilerindens Overmagt,
og havde den Lykke at see sin Wgtefille vende ang-
rende tilbage, opvaagnet af den falfle Illusion."

Jeg havde lyttet med ncesten tilbageholdt Aande-

bræt; under den sidste Deel af Talen havde han
vendt sig fra mig, oz betragtet Maleriet paa Baggen;
med en rafl Overgang udbrod han: „Jeg flal dog
engang igjen optage Striden med Kuntzen om det

Maleri, det er virkelig en afflyelig Smag." Og
han begyndte igjen eet af sine forflruede, critifle
Foredrag, som jeg idag horte paa med en Taknemlig-
hed, der endogsaa bevcrgede mig engang til at ind-

remme, at mine kjcere Sabinerinder ikke vare smukke.
Jeg kunde godt lide hos Rosing, at han ikke med

nogen Moie eller noget Blik hentydede til, at vor

Samtale kunde have havt nogen sårlig, personlig
Interesse for mig, og jeg erkjendte, da han havde
taget Affled, at der hos denne Mand, der i Meget,
trods sine Skjonhedsphraser, havde syntes mig saa
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modbydelig og ufiin, dog fandtes en vis Hjertets
Fiinhed, der laae dulgt under hans forstruede Versen.

Kuntzen var nedtrykt og melancholfl, og han
stjod Skylden paa det morke Efteraarsveir, der var

ham uvant; jeg folte mig dog mindre mismodig
over hans flette Lune nu, da jeg antog det frem-
kommet ved en Misstemning mellem ham og Her-
mance. Jeg forjog nu den skrækkelige Tanke, at

han virkelig fluide vilde vpoffre mig for hende, der

dog ikke kunde blive hans. Jeg vidste vel, at Ro-

sing ikke havde nogen Anelse om, hvor let Baandet

mellemKuntzen og mig kunde loses; men jeg folte
dog, at et saadant Skridt vilde behove en Foran-
ledning, hvis det fluide gjores, og jeg blev noget
mindre ulykkelig.

Da mit Sind havde vundet nogen Fred, erin-

drede jeg Pau line s Onfle om Fortepianoet, og
jeg bebrejdede mig, baade at have glemt det, og i

lang Tid ikke at have besogt min Moder. Jeg be-

gav mig da til Byen en Formiddag med den Beflut-
ning at udfore begge Dele.

Jeg blev til min Forundring modtaget med

megen Kulde, hvilket jeg forst tilflrev min lange
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Udeblivelse, men som jeg snart mcrrkede havde en

anden Aarsag.
„Jeg horer af Herr Rosing," sagde Laura,

— og jeg erfarede ved denne Leilighed med For-
undring, at Rosing, siden den Aften, da han og
Laura modtes i vort Huus, besogte hyppigt min

Moder—„atKuntzen er altid opvartende Cavaleer

hos Hermance. Hun bruger rigtignok altid at

holde en Hofstat af Tilbedere; men jeg synes dog,
aten gift Mand burde holde sig fra saadant Noget."

Jeg havde ikke ventet, at min Familie, der hidtil
med Ligegyldighed havde betragtet min Fcrrden i

Livet, pludselig vilde blande sig i mine cegteflabelige
Forhold; men der er desvcrrre faae Ting, der have
saamegen Tillokkelse for Andre, som at blande sig i

Andres huuslige Misstemninger.
„Kuntzen er vant til at gjore, som det behager

ham bedst," sagde jeg med et Smiil, „det vilde vist-
nok ikke veere passende for mig at forestrive ham,
hvem han tor besoge eller ikke."

„Det er maaflee en falfl Anskuelse," sagde
Laura, og flog med Nakken, „heri Landet ere vi

rigtignok noget mere noieregnende med vor Opforsel.
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Vi have Scandale nok i Familien af Leonards

Gistermaal, og behove ikke mere."

Disse Ord stodte mig, og jeg tang. Min

Moder, der med passivt Bifald havde hort paa

Laura, tog nu Ordet: „Laura har Ret, Corne-

lia, man maa rette sig efter Folks Dom. Man

fortceller endogsaa, at han gjor Skovtoure med hende,
hvor Du ikke er med."

„Til Skovtouren var jeg indbudet," sagde jeg;
„men jeg afflog at tage med; havde jeg vidst, at

der kunde lcrgges nogen Vcrgt derpaa, var jeg natur-

ligviis ikke blevet hjemme; men jeg har formegen
Tillid til min Mand til ikke at turde overlade ham
til sig selv. Det vilde vel ogsaa kun nytte lidt at

holde ham tilbage med Tvang."
„Aa," sagde min Moder, „en klog Kone veed

nok, hvordan hun barer sig ad med saadant Noget,
og kan det ikke skee med det Gode, saa skeer det med

det Onde. Der er faae Mand, der kunne staae sig,
naar deres Koner see suurt nogle Dage; der er jo

ogsaa mange andre Maader, hvorpaa man kan gjore
dem Livet uhyggeligt, og om de saa ogsaa gjore
nogle Spring til Siden, ende de dog med at give
Kjob."
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»Ja, see om det saa er Leonard," sagde
Laura leende, „saa har Pauline ham dog under
Tosten, han lober rigtignok sommetider bort; men

han stal jo dog hjem igjen, og saa finder han sig i
hendes Villie."

„Jeg troer, det er bedre," sagde jeg med lidt
Varme, „at Lysten til at have det behageligt og godt
driver Manden hjem, og om Kuntzen end blev
nok saa længe borte, vilde jeg aldrig vccre bange
for, at det skete, fordi han frygtede for at blive mod-
taget med sure eller uvenlige Miner."

„Da skulde min Mand sandelig ikke vente sig
en saadan Forekommenhed fra min Side, „sagde
Laura, „hvis jeg horte, at han gjorde Cour til
andre Fruentimmer. Det sagde jeg ogsaa til Ro-
sing forleden, og han gav mig ganske Ret."

Jeg forundrede mig i Stilhed over den Maade,
hvorpaa Laura naevnede Rosing, og overvejede,
om det var muligt, at han virkelig stulde vcere ind-
taget i min Soster, der forekom mig meget lidt ind-
tagende; men jeg gav for min egen Skyld Samialen
en anden Vending, og fremforte Pauline s Dnske
om Instrumentet.

„Derom har allerede Leonard talt," sagde
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Laura flarpt, „og Moder er for længe siden kjed
af at hore den Claveersnak. Det er allerede mime-

ligt af Pauline at tage enLcrrerinde til de smaae
Born, der Intet kunne endnu, og det er dog kun

for en kort Tid, at Leonard kan betale hende, og

saa maa han siden sende hende bort. Men Jnstru-
mentet her ville vi ikke undvoere, og det har Moder

sagt baade til Leonard og til Bornene, da de for-
leden vare her."

Da Laura et Oieblik forlod Stuen, sagde
min Moder: „Det er flemt, at Laura taler saa
haardt til Leonard om Pauline, han bliver kjed
af det, og det nytter jo heller ikke Noget."

„Dersom Moder vilde tage den Besiutning at

foie Leonard i at see hans Kone," sagde jeg bon-

ligt, „vilde Alt blive bedre, og Moder kunde da

bedre see selv, hvorledes det gaaer til hos ham."
„Derom nytter det ikke at tale/' sagde min

Moder, og saae til Deren, „det vilde vcere mig alt-

for ubehageligt, om Pauline kom her."
Jeg bemcerkede af disse Ord, at Laura var

den egentlige Anstodssteen for en Forsoning, og det

faldt mig ind, om ikke Rosing ved sin Indflydelse
hos hende kunde bevirke et mildere Sindelag. Jeg
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besluttede, at jeg ved given Leilighed vilde tale til
ham derom.

Ganske tilfældig omtalte min Moder, at Tante
Abe le laae meget syg, og at Lcegen havde sagt, at
at hun vist neppe levede laenge. Der var vaaget
flere Ncrtter hos hende, og mat flulde Barbara
sidde deroppe, en Bestilling, hun kun kun paatog sig
med megen Uvillie. Jeg horte de Ord, der udve;-
ledes mellem hende og Laura derom, og de vare
alt Andet end blide.

„Det bil være mig fjært," sagde jeg, „at komme
taften og vaage hos Tante; det er ikke mere end
billigt, at jeg deler Uleiligheden, og jeg vil gjerne
vise hende denne Benlighed."

Dette beroligede Barbara; hun mumlede en

Taksigelse og nogle Ord om, at det var ikke Tvcer-
hed; men det var saa grueligt ubehageligt at vaage,
naar man gik hele Dagen, og trak sig da tilbage
til Kjokkenet. Jeg onskede at see til Tante Abe le,
og steg op til hendes Kammer. Hun viste sig meget
glad ved at see mig; men hun var hoist svag, og
talte med Besvcerlighed.

„Nu er det nok snart forbi med mig, Corne-
lia," sagde hun, da jeg sad ved hendes Seng, „og



349

det kunde det for den Sags Skyld gjerne have været

længe for; alligevel har jeg ikke vceret misfornoiet
med Livet. Jeg vilde nodig flytte herfra, hvor jeg
nu har siddet i saamange Aar, saa det er jo godt,
at det bliver sparet mig, for til Foraaret maatte jeg
jo bort."

Da jeg lovede at komme igjen til Natten, sagde
hun venligt: „Det var Ret, mit Barn! det vil

gjore mig godt, at Du sidder hos mig, den Gamle

har altid holdt saameget af Dig, at Du nok kan

vaage en Nat hos mig."
Da jeg meddeelte Kuntzen mit Lofte, billigede

han det med den Elskværdighed, han altid viste,
naar Sagen ikke angik hans Forhold til Her-
mance. Da det blev Aften, vilde han selv folge
mig til min Moders Huns, og da det var taaget
og fugtigt, hentede han en Vogn til mig. Da

vi stege ud, befalede han Kudsken at vente, og

bringe ham tilbage, og jeg var barnagtig nok til at

glcede mig over, at han strax begav sig til vort

Hjem igjen. Han fulgte mig op til Tante Abeles

Dor, og lod mig sporge, om han maatte hilse paa

hende, og onske hende Godnat. Tante saae ret sor-
notet ud, og tillod, at han kom ind.
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„Jeg overlader Dem min Kone inat," sagde
han spogende, „men jeg forlanger til Gjengjceld at
blive takket derfor." Tante saae fornoiet paa ham,
og idet hun vendte sit Hoved om til mig, sagde
hun: „Jo, jo, Cornelia, jeg forstaaer nok, hvor-
for Du ikke vilde hjem til Mamsel Wilders." Og
til ham sagde hun: „De seer saa rafl og sund ud, tjære
Neveu, at det maa synes Dem ret ynkeligt at see
en gammel Skrcrlling som mig, naa. Gud bevare
Dem! Bi sees vel ikke mere her i delte Liv; men

gjor Cornelia lykkelig, hun har givet Dem sit
Hjerte for evig og altid, det seer jeg nok, og jeg
flal lukke mine Dine med Fornoielse."

En lille Skygge af Forlegenhed gik over Kunt-
zens Boesen, han bviede sig over Tantes Haand, og
kyssede den, og da jeg havde fulgt ham hen til
Doren, vendte han sig, og omfavnede mig. Da jeg
kom tilbage til Tante, sagde hun tilfreds: „En
prcegtig Mand, Cornelia, der mangler ham kun
Eet."

„Og hvad er det, Tante?" spurgte jeg.
„At han foler, at Vorherre er storre end han,"

sagde hun.



„O, han er saa god, saa elflvcvrdig," sagde
jeg bevwget.

„Det er ikke nok, Cornelia," sagde hun, ry-
stende paa Hovedet, „et Menneske maa vide, at der

er Een, der kan forlange Regnflab af ham, Een,
der kan komme som Lyn og Torden, og knuse hans
Overmod. Jeg selvdet er en altfor overboerende
Dommer at scrtte over sig."

Da jeg havde ordnet Alt i Sygeværelset, sat
Medicinen tilrette, og skudt Lampen længere ned, saa
al kun et doemrende Lys omgav os, sagde Tante:
„Trcek nu Lamestolen herhen, Cornelia, og fæt
Dig hos mig."

Da jeg sad ved Siden af hendes Seng, be-

tragtede hun mig saa skarpt, at jeg uvilkaarlig maatte

flaae Oinene ned.

,,Jeg forstaaer mig ikke rigtigt paa Dig, Cor-
nelia," sagde hun alvorligt, „Du elsker Din Mand,
det lcrser jeg i hver Mine, i hvert Ord, Du siger;
han elsker Dig, det er ligesaa tydeligt, og dog er

Du rkke lykkelig. Ncrgt det ikke, Barn! Naar man

som jeg har siddet udenfor Verden i et heelt, langt
Liv, bliver man skarpsynet, der er en forunderlig Uro
i Din Sjcrl, hvis Grund jeg ikke kan fatte. Den
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udbreder sig til Din Kjcrrlighed cgsaa; da Du og
Dm Mand for stode her ved min Seng, og I saae
til hinanden, da var det ikke med det Blik, to

Mennesker, der i flere Aar have vcrret Wgtefcrller,
vilde vejle. Hor mit Raad, er der Noget imellem

Eder, har han forseet sig imod Dig, da fog at faae
det jevnet og glemt; giv heller efter, Cornelia,
end at lade Naget «de videre om sig. Jeg veed,
Du var allerede som Barn stolt og selvfolende; men

man maa betvinge sig, hvor det gjcrlder om Livets

Lykke. Giv efter, lad ham see, at Du tilgiver ham,
og bring ham selv til at glemme, hvad der er hans
Brode."

Min Tantes Ord satte mig i dodelig Forlegen-
hed; jeg saae vel, at hun ikke anede Grunden til
den Uro, hendes flarpe Blik havde opdaget hos mig,
og jeg taenkte med Gysen paa, hvilket dodeligt Stod

Sandheden vilde Være for hende. At skjule den,
laae mig fremfor Alt paa Hjerte. Jeg oploftede
mit Hoved, og sagde med et Smiil: „Jeg er lykke-
lig, Tante! Jeg har Intet at bebrejde Kuntzen,
Intet at tilgive ham. Bcer vis paa, at jeg aldrig
vilde eller kunde bcere noget Nag til ham; jeg elfter
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ham endnu ligesaa hoit som den forste Dag, da

han hentede mig fra Tante Mathildes Huus."
„Er det den rene Sandhed?" spurgte Tante

Abele smilende.
„Ja, Tante," stammede jeg forvirret. Hun saae

lcenge forskende paa mig.
„Jeg tvivler om det," sagde hun endelig; „men

jeg vil ikke forternke Dig i, at Du er taus. Hvad
Mand og Kone have imellem sig, siulle de ikke med-

dele nogen Tredie. - Men jeg vil taften sige Dig,
at jeg af min lille Livrente har samlet en ubetyde-
lig Sum sammen. Det er kun nogle faae hundrede
Rigsdaler; men tidt kan en lille Skjcerv have samme
Vcerdi som en stor Sum, naar den kommer i rette

Oieblik. Jeg har hort Nok om Eders Huushold-
ning til at vide, at der vil komme knappe Tider for
Eder, maasiee kunde min lille Sparepenge da være

den Bro, der hjalp Eder over Aaen. Gaa hen,
aabn mit Systriin, der er en dobbelt Bund i det,

og tag det Papir, der ligger."
Jeg adlod, og modtog med Bevcrgelse af min

Tantes magre, rystende Haand den lille Sum

Penge.
„Det bliver mellem os," sagde hun, „Ingen

Cornelia. 23
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skal fole sig forurettet, fordi jeg giver Dig det Hele,
og Ingen veed nu, at jeg har disse Penge. Det
har tidt naget mit Hjerte, og jeg engang onflede, at

Du maatte blive straffet for Din Egensindighed, og
kommer Straffen som Pengenod, da vil jeg gjerne
bidrage til at lindre den. Og nu, tjære Barn!
medens vi ere ved at ordne de jordiste Anliggender,
saa lad mig give Dig min Velsignelse."

Jeg knevlede ned ved hendes Seng, og hun
lagde sine iiskolde Hcender paa mit Hoved. Jeg
horte ikke de taufe Bonner, der opsendtes til Himlen
for mit Vel; men jeg var forunderligt, dybt be-

vcrget; jeg syntes, at selv den Sorg, der herefter
maatte ramme mig, var velsignet ved den Doendes
Forbon. I dette stille, hoitideligeOieblik vilde selv
ikke den kjcrreste Stemme have overbeviist mig om,
at det var en tom Ceremonie, der foregik.

Jeg tilbragte Natten ved hendes Seng; hun
laae stille hen, ofte meget stille, saa at hun neppe
aandede, og da Morgengryet, graat og tungt, op-
lyste det lille Kammer, glædede jeg mig ved den
Tanke, at nu sov Tante Abele trygt. Jeg reiste
mig sagte for at gaae ned, da jeg, idet jeg stod
foran Sengen, kastede mit Blik paa hendes Ansigt,
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og jeg faae da med Skroek, at Dodens Sendebud

alt havde været ber, stille og lydlost. En tryg
Slummer, den tryggeste af alle, havde lagt sig over

hende, og hun havde forladt det trange, lille Kammer.

Jeg lukkede hendes Dine, og gik ned.

Min Moder og min Soster sad alt ved Kaffe-
bordet, og Barbara stod ifcerd med at begive sig
op til Tante.

,,Naa, I have nok sovet godt?" sagde Laura

spogende. Jeg svarede, at Tante var dob.

,,Naa, er del forbi?" udbrod min Moder, syn-
ligt lettet og dog groedende, ,,jeg anede det saamoend
nok, jeg dromte inat, at jeg faae hende komme i en

lang, hvid Kjole. Jeg havde saadan en forunder-
lig Banken i mit Hoved, og kunde lcenge ikke sove,
og jeg tcenkte ved mig selv: ,,Du skal see, at

Abe le er dod." Det var ligesaadan, da Din

Fader dode, Cornelia, da dromte jeg om Natten,
at han stod foran min Seng, og rakte Haanden ud

efter mig."
Jeg var bedrovet, og det gjorde mig ondt at

hore paa disse tomme Udgydelser, jeg sagde Farvel,
og skyndte mig hjem.

Da jeg traadte ind, var jeg taknemlig over at
23'
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finde Kuntzen siddende hjemme i vor Dagligstue.
Han gik mig imode, og da han horte, at Tante
Abele var dod, fluttcde han mig kjoerligt i sin
Favn. Forst nu flod mine Taarer for den Afdode.

„Grerd ikke, kjcere Cornelia," sagde Kunt-
zen omt, „hun var jo gammel og flrobelig. Doden
er tusinde Gange bedre end et Liv, som man ikke
lever."

„Maaflee hun dog elfletze mig bedre end mange
af mine Egne," sagde jeg bedrovet.

„Har Du ikke mig?" spurgte han, og saae mig
venligt i Diet. Midt i min Smerte gled en Straale
af Lykke igjennem mig.

Da jeg blev roligere, fortalte jeg ham om de
Penge, Tante Abele havde givet mig. Han saae
paa den lille Sum, gav mig den tilbage, og sagde
leende: „Ei, min Kone er en rig Arving; der er i
ethvert Tilfalde nok til en halv Snees Kjoler, og
det er jo altid Noget."

Jeg befluttede dog at behandle min Arv mindre
letsindigt, og gjemte den med det Forsat, at den,
som Tante Abele havde onflet det, flulde opbevares
til en Dag, da den kunde finde en bedre Anven-
delse. Jeg havde gjerne givet Leonard den; men
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deels Hensynet til den Doendes Onfle, deels en

dunkel Frygt for, at den Nodens Dag, Tante havde
sparet, virkelig kunde komme, afholdt mig derfra.

Imidlertid kom Pauline atter til mig. Hun
havde nye Sorger; nu havde hun i Lobet af Efter-
aaret faaet en Lcererinde, og hun havde havt den

Tilfredsstillelse at fortcelle denne Nyhed til alle sine
Nadver, og endogsaa at forestille Gouvernanten;
men det var dog ikke nok. Hun var fortvivlet over

Fortepianoet, som hun havde lovet hende, for at

faae hende ud til sig. et Lofte, der, efter min Moders

hestemte Vcegring, ingen Udsigt var til at holde.
„Og hvad vil hun tcrnke," sagde Pauline,

„naar hun seer, at jeg er forffudt af Deres Familie?
O Gud, det er græsseligt, det er en drcedende Tanke!

Og hvorlcenge vil det vare, inden hun har opdaget
det Forhold, og hvad stal jeg sige, naar der een Gang
efter den anden kommer Bud efter Bornene? Det

Eneste var jo, at jeg lod dem reent blive derfra;
men det nytter jo ikke Noget, det er lige galt allige-
vel. Ak, Fru Kuntzen! De er saa god, om De

vilde henfalde Deres Moder for Dornenes Skyld at

see mig, og tillade mig at komme i hendes Huus,
om det saa blot var en enkelt Gang."
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„Jeg vil gjerne, tjære Pauline," svarede jeg,
„og jeg har ofte gjort min Moder Forestillinger;
men jeg frygter for, det er forgjcrves."

„Ja, det er Deres Moder," sagde hun, og grced,
,,og jeg stulde maaskee ikke sige det; men der er

rigtignok ikke Noget ved hende. Jeg har dog aldrig
med min gode Villie forncrrmet hende, og er hun
vred paa mig, har hun ligesaa megen Grund til at
vcrre vred paa Leonard."

Jeg lovede hende at gjore endnu et Forsog, og
den forste Gang, jeg saae Rosing, sagde jeg, at

jeg havde bemcrrket, at min Soster satte megen Priis
paa hans Mening, en Uttring, hvortil han smilede
sarcastifl, og at jeg derfor vilde bede ham anvende
sin Indflydelse hos hende for at ordne et ubehagc-
ligt Forhold i Familien. Jeg fortalte ham Leo-
nards Historie, og hvorledes min Moder stadig
vægrede sig ved at see Pauline; jeg meente, at

han maaflee, uden ligefrem at bringe Sagen paa
Bane, kunde rokke Lauras Modstand.

„Det er mig meget smigrende," sagde han, „at
blive overdraget et saadant diplomatisk LErinde, selv
om det skulde koste Gesandten nogen Falflhed at
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udfore det. Jeg haaber nok, at man med lidt Be-

hcrnbighed kan bringe den Sag iordcn."

Virkelig kom Laura nogle Dage efter til mig,
og yttrede, at det dog maafkee var bedst, at vi be-

vaegede vor Moder til at see Pauline.
„Det er sandt nok," sagde hun, „at Pauline

ikke er af de Personer, man kan faae Lyst at om-

gaaes, og at det ikke er mere, end hvad man stylder
sig selv, at man ikke lukker Oinene for Andres Umo-

ralitet, alligevel vilde jeg dog gjerne for Leonards

Skyld have en Forsoning istand. Det er heller ikke

behageligt for Fremmede," sagde hun med nedflagne
Dine og et Forsog paa at rodme, „der kunde have
Lyst at troede ind i en Familie, at den er adsplittet
ved Uenighed, og man gjor bedst i at kaste Kjoerlig-
heds Kaabe over Synderne. Men jeg har i lang
Tid havt Saamcget imod Pauline, at jeg nodig
vilde tale om hende til Moder; men hvis Du ved

Leilighed vilde, Cornelia, er jeg vis paa, at Moder

gav efter. Det var maaflee bedst, at de medtes her,
saa at Moder ikke ligefrem behovede at sende Bud

efter hende."
Jeg lovede at finde en Leilighed hertil i Lobet af

Julen, og Laura gik bort, usoedvanlig tilfreds og
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venstabelig. Jeg havde ncesten Samvittighedsnag
over det lille Forrcrderi, jeg havde tilladt mig imod
hende; men jeg trostede mig med, at det maastee
virkelig vilde faae det Udfald, hun onflede.

Vinterdagene gik imidlertid, og Juleaften kom.
I Paris havde vi ikke tcrnkt videre paa at hoitide-
-ligholde denne Dag; alle vore Venners Opmcrrksom-
hed var henvendt paa Nytaarsdagen og de smaae
Overraskelser, den skulde berede, og forst her fik jeg
Indtrykket af den store Fest, som man overalt be-
redte sig til at feire. Kuntzen var i Byen, og
Helene, der havde faaet Tilladelse at komme over

til os, og tilbringe Aftenen hos os, var allerede i

Skumringen listet ind til mig. Jeg sad i Vinter-
aftenens tidlige Morke ved Vinduet, og hun stillede
sig ved Siden af mig, og saae ud. Mild og stjerne-
klar laae den morke Himmel over os, Sneen knittrede
under deres Skridt, der gik forbi, og ovre fra Pro-
fessor Lenzes Qvistkammer udgjod sig et bredt
Lysskjccr, medens et eenligt, lille Lys svamede frem
og tilbage underneden.

„Var det ikke Synd at gaae fra Moder taften?"
sagde Helene til mig.

„Jeg veed det ikke," svarede jeg blidt.
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„Men hun viste mig bort," sagde hun bedrevet,

„hun sagde, jeg gjorde bedst i at holde Juleaften hos
fremmede Folk, hjemme blev der aldrig nogen Jule-
aften mere."

Jeg tcrnkte paa, hvor lidt de fremmede Folk
havde beredt sig til at festligholde Aftenen, da He-
lene saae op, og sagde glad: „O, see, hvilken dei-

lig, klar Stjerne, der tcendtes over vort Huus! Troer

De, at den blev til i dette Oieblik?"

„Nei, mit Barn," svarede jeg, „den var der

iforveien; men vi saae den forst nu."

Hun begyndte nu at fortælle mig om det eneste
Juletrcr, hun nogensinde havde havt; det var den-

gang hun var meget lille, og hendes Fader havde
anstaffet det for at fornoie hende. Hun dvcrlede

iscer med Fornoielse ved det hoitideiige Oieblik, da

Doren sprang op, og hun neppe vovede at titte ind,

for at Jesusbarnet, der havde bragt Trceet, og som
ikke vilde sees, kunde faae Tid til at begive sig bort.

Jeg gllrdede mig ved at see den Barnlighed, hvor-
med hun erindrede sig alle Indtryk og vedkjendte
sig dem, og adflillige glade Juleerindringer vaagnede
ogsaa hos mig.

„Der kommerHerr Kuntzen!" udbrod Helene
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pludselig, og jeg saae virkelig Kuntzen komme med
raske Skridt forbi Vinduet. Han talte med munter
Stemme til Naboens Karl, der stod udenfor Doren,
og da han havde skilt sig ved sin Overfrakke, kom
han ind i Stuen. Der kom en frist Luft, et liv-
ligere Aandepust med ham, og vi reiste os glade for
at tage imod ham.

„Hvor her er morkt og stille!" udbrod han,
„hvad have I taget Eder for?"

„Helene har fortalt mig om et Juletrce, hun
engang har havt," svarede jeg spogende, „vi have
moret os med Juleerindringer."

„Men hvorfor skulle vi blot more os ved Erin-
bringer?" spurgte Kuntzen opromt, „hvorfor have
vi alene intet Juletrce og ingen Gjcester? Nu har
jeg ikke hort Andet end Juletrce her og Juletrce
hist, og saa kommer jeg hjem, og sinder hele Huset
i Mulm og Morke. Lad os faae Lys, Cornelia,
og lad os lcrgge Raad op."

Lamper og Lys bleve tcrndte, Kuntzen omfav-
nede os begge, og sagde: „Jeg vender tilbage til
Byen, Cornelia, og henter Fremmede herud.
Imidlertid skal jeg lade Karlen derude bringe Dig
et Grantrce, og Du stiller det op i Spisestuen, og
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jeg bringer Confiturer, Lys og Smaating med til

at pynte det. Og tcenk saa paa en Anretning
til os!"

Skjondt jeg hurtigt i Tankerne oversaae alle de

Vanskeligheder, der vilde vcere at overvinde, for i

rette Tid at faae denne improviserede Julefest istand,
indvilligede jeg dog glad, men drog ham forst tilside,

og foreflog ham, da han havde isinde at indbyde
Leonard og hans Familie, at bede min Moder og

Laura, og at give denne Sidste et Vink om, at

Pauline kom.

„Godt, godt!" sagde han munter, „jeg tager
alle dem op, jeg moder!" og borte var han. Pludse-
lig var Alt i vort stille Huus blevet Liv og Travl-

hed; det morede mig at see den Jvrighed, hvormed
Helene syslede om, og sogte at hjcelpe mig. Da

Kuntzen kom tilbage, var Trceet stillet op, og be-

hcengt med alle de Smaating, vi havde kunnet finde,
og han stillede sig nu til vor Raadighed med et

spvgefuldt Galanterie for at hjcelpe os med at op-

hcrnge alle de smukke, smaae Luxusgjenstande, han
bragte med fra Byen. Han fortalte imidlertid, at

han havde truffet Leonard og Pauline ene og i

flet Humeur; men de havde opmuntret sig ved Ind-
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bydelsen, fljondt Pauline var ude af sig selv ved
Tanken om det critifle Oieblik, da hun skulde see
min Moder. Denne havde forst undflyldt sig med
sin Sorgedragt; men Laura havde hastigt omstemt
hende, efter at Kuntzen havde flilt sig ved sin
hemmelige Mission til hende. Gustav og Rosing

- „Kunst ogCritik", som Kuntzen kaldte dem,—
havde lovet at komme, og vi vilde saaledes snart
blive et lille Selskab. Neppe havde vi faaet Troeet
i Orden, og bragt det ti! at glimre med alle sine
Lys, for vi horte en Vogn komme. Dorene bleve
lukkede, og vi ilede ud; det var min Moder og
Laura.

Min Moder saae sig vist om; men da hun
saae, at vi endnu vare ene, blev hun beroliget,
onflede os en glaedelig Juul, og tog Plads i So-
phaen. „Moder var bange, Pauline fluide vcere

her forst," sagde Laura, „saa at det kom til at see
ud, som om Moder kom til hende."

Det gjorde mig ondt at see den Maade, hvor-
paa min Moder saae sig om, som om hun onflede
Noget at dadle; men da Gustav og Rosing kom,
forjoge de den underlige Tvang, hvormed Samtalen
var begyndt, og jeg fik Lejlighed til at gaae ud og
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modtage Leonard, Pauline og deres Born.

Pauline rystede, og sagde: „Gud, jeg havde al-

drig troet, det skulde vcere saa skrcrkkeligt! Er hun
derinde?" Jeg sogte at berolige hende, og forestillede
hende, at jo sindigere hun opforte sig, jo lettere

vilde Sagen ordne sig; men til min og Leonards

Fortvivlelse fik hun Ondt, og lod til at ville staae
sig til siko i Sovekamret. Leonard, der bedst
vidste, hvorledes hans Kone skulde tages, sagde imid-

lertid: „Ja, lille Pauline, nu gaaer jeg ind, og
saa faaer Du at komme efter, naar Du er bedre."

Men til at präsentere sig alene havde hun ingen Lyst,
hun sprang op, og erklcrrede, at saa gik hun hellere
strax. Leonard bad hende tage hans Arm; men

det gjorde hun saa keitet, at jeg ikke kunde lade vcere

at smile.
„Ja, Gud, jeg er vist meget tosset," sagde hun

da hun saae paa mig, „men jeg veed ikke, hvad Fod
jeg skal sætte frem."

„Saasnart De blot har talt nogle Ord med

Moder," sagde jeg tröstende, „aabne vi Doren til

Juletrcret, og saa er det Hele overstaaet."
Leonard fik nu fort hende ind af Doren, og

mere trak end gik med hende hen til min Moder.
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Jeg tog Bornene ved Haanden, og fulgte efter. Min
Moder talte med Rosing, og lod som om hun
flet ikke saae Pauline, der neiede flere Gange
undervejs, og saae ud, som om hun fluide falde om.

„Her, kjame Moder," sagde Leonard med for-
legen Stemme, „er min Kone."

Min Moder vendte sig med paatagen For-
undring, og saae paa Pauline; denne, der saae
bleg ud, og stod med nedflagne Dine og hcrngende
Hoved, tog sig ikke ud til sin Fordeel, og lod ikke
til at ville sige Noget. Jeg tog hende sagte ved
Skulderen, og hviskede: „Tal nu, Pauline!" Hun
saae op, og sagde i en grcedende Tone: „Ak, Fru
Heltzen, jeg beder Dem tusinde Gange om For-
ladelse; jeg er saa taknemlig for, at jeg endelig har
faaet Lov at hilse paa Dem." Min Moder antog
et majestoctifl Voesen, og lavede sig til at holde en

lille Trontale, der vilde vcere blevet hoist ubehagelig
for os Alle, da jeg sprang hen, og aabnede Doren til
Juletrceet. Alles Dine vendte sig nu derhen, og
Pauline fik Leilighed til at trcekke sig tilbage.

Helene var henrykt; hun klappede iHamderne,
og raabte een Gang efter den anden: „Er det ikke
smukt?" Det morede Kuntzen meget, og han paa-
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stod, at hun var Jesusbarnet, der havde bragt Troeet,

hvilket hun ansaae for en Profanation, og hvorover
hun viste en hoist comifl Vrede. Leonards Born
deelte hendes Gloede, og da den lille Waldemar

sprang hen til min Moder, og raabte: „Har Du

seet det, Bedstemoder?" tabte min Moders Ansigt
ogsaa sin Hoitidelighed, og hun lod sig fore rundt

om det af Drengen.
„Men," sagde Helene betcrnkeligt til Kunt-

zen, „flulde man egentlig ikke dandse om Jule-
troeet?"

„Jeg veed ikke," svarede han, „skal man?"

„Det trocr jeg vist," svarede hun.
„Godt," sagde han, „lad os dandse. Vcrrt og

Vcertinde skulle vel begynde, kom, Cornelia!" Og
idet han tog mig om Livet, sang han med en hoist
middelmaadig Stemme en Dandsemelodie, og be-

gyndte at dandse rundt med mig. Strax faldt Gu-

stav, der sang godt, ind med, de Andre fulgte
Exemplet, og dandsede efter Par for Par. Det var

forste Gang, jeg dandsede med Kuntzen, og trods
den simple Musik, folie jeg mig glad og henreven.
Da han flap mig, og den improviserede Dands
endte med en munter Latter, udbrod han: „Men,
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Cornelia, hvorfor have vi aldrig for dandse!
sammen?"

„Jeg tcvnker," svarede jeg, „fordi det var Som-
mer, da vi forst modtes, og efter vort Giftermaal
tcenkte vi ikke paa at dandse."

„Ja, men herefter ville vi dandse," sagde han
muntert, „vi ville gjore Baller, ikke sandt, Helene?"

Helene, der iaften ret var blevet fortrolig med

Kuntzen, svarede: „Men jeg vilde ogsaa saa gjerne
dandse engang med Dem," og han, der folte sig
smigret, opfyldte strax hendes Onste. Da han havde
endt Dandsen, kom han hen til mig.

„Seer Du, hvor den Lille gjor Cour til mig,
Cornelia?" spurgte han drillende, „bliver Du ikke
skinsyg?"

„Nei, Claudius," svarede jeg i samme Tone,
„hun er for ung og uflyldig endnu."

„Aa," sagde han, „naar et Fruentimmer er

sexten Aar, er hun aldeles fcerdig til at forelfle sig."
„Iaften er jeg ikke flinsyg," sagde jeg, og

loenede mig til hans Arm, „for at vane stinsyg, maa

man vane ulykkelig." Han smilede til mig.
Det var en lykkelig Juleaften, Kuntzen vcn

munter, god og glad, Leonard tilfreds, da hans
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Moder havde indbudet Pauline til at besage sig,
Pauline var en besynderlig Mellemting af For-
nvielse og Frygt for ikke at opfore sig passende, og
Laura havde bemægtiget sig Rosing, der, som det

forekom mig, saae noget lidende ud under hendes
Conversation. Gustav havde helliget Helene sin
Opmærksomhed, og han sagde hen paa Aftenen til

mig: „Hvor det er en elskvoerdig, ung Pige, saa

naturlig og dog saa uscedvanlig; det er ligesom om

jeg saae et Gjenflin af Deres Vasen over hende."
Da jeg var uscedvanlig oprvmt, svarede jeg spo-
gende: „Det var nok en Compliment, der var en

Reminiscents fra Riddertiden?" — Han rodmede,

og loe.

Da min Moder reiste sig for at tage Afsked,
indbod hun atter Pauline til at see op til sig;
Pauline takkede ligesaa arbodigt som dengang,
hun var i min Moders Tjeneste, og Leonard om-

favnede min Moder. Rosing vendte sig til mig
med et lille Smiil, og spurgte: „Er De tilfreds med

Deres eorpg diplomatique, Fru Kuntzen?" —

Jeg gav ham Haanden, og sagde: „Jeg er meget
taknemlig."

Corntlia. 24
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Hvad der end var Grunden, Kuntzen kom i
den paafolgende Tid kun sjeldent til Hermance,
og oftere tilbragte han hele Dagen hjemme. Jeg
begyndte allerede i Stilhed at prise mig selv, at jeg
saa godt havde overstaaet denne smertelige Tid, og
jeg haabede, at den morke Stemning, der oste robede
sig hos Kuntzen, snart vilde forsvinde. Gustav
havde begyndt at arbeide paa et storre Maleri, hvor-
til han paa min Opmuntring havde valgt „Grac-
chernes Moder" til Sujet, og han kom ofte for at

underholde sig med mig om sine Fremflridt. Han
anmodede mig flere Gange om Tilladelse til at
maatte male mig; men jeg afflog det bestandig, jeg
frygtede for, at denne Beskjceftigelse flulde give An-
ledning til flere Udtalelser af en Folelse, jeg endnu
bestandig skimtede Sporene af, og som jeg ikke on-

skede at opflamme. Da han mcerkcde, at jeg var

bestemt, henvendte han sig til Helene, og bad hende
om at maatte afmale hende; hun indvilligede strax
paa sin egen, stille Maade; men jeg saae dog, at

Forflaget glcrdede hende meget. Gustav kom saa-
ledes flere Gange ugentlig, og arbejdede i min Stue,
og det morede mig, at see de to unge Hoveder hcrlde
sig mod hinanden over Portraitet, og trattes om
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det; thi Helene paastod bestandig, at hun saae alt-

for munter og rodkindet ud paa det, hvorimod Gu-

stav forsvarede sig med den Forsikkring, at hun
altid saae saaledes ud, naar han saae paa hende.

En Dag, da vi sad saaledes, og Kuntzen
arbeidede i sit Vcerelse, kom Rosing. Han saae
ud, som om han havde noget Vigtigt at meddele,

men som det var ham ubehageligt at komme frem
med. Imidlertid ncermede han sig Staffeliet, saae

paa Portraitet, og saa paa Helene, og udstedte en

sagte Floiten. Gustav blev rod, og spurgte: „Be-

hager det Dem ikke?" — „Den Slags Porträtier
hore ikke hjemme under Kritiken," sagde Rosing
tort; derpaa vendte han sig til mig, og spurgte efter

Kuntzen. Jeg hentede ham urolig; thi Rosings
Bcesen syntes mig anderledes end ellers. Da Kun-

tzen kom, sagde han til os begge: „Jeg kommer

egentlig som Sendebud fra Fru Haagensen; hun
har bedet mig sige Dem, — læg vel Mcrrke til, det

er hende, der taler — at hun har havt et stort Tab;
thi hendes Mand er dod inat. Han har i nogle
Dage ligget syg og ncesten bevidstlos, formodentlig
as en Hjerneapoplexie, og nu er han borte med det

Samme."
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Kuntzen og jeg havde hort paa ham i dyb
Taushed, vistnok med meget forfljellige Folelser;
Ingen af os vovede at see til hinanden, af Frygt
for at læse Noget i hinandens Ansigt, der udtalte
dem. Rosing vedblev:

„Hun sendte Bud efter mig imorges, og var

meget bedrovet, og jeg maa sige, for en Forandrings
Skyld slæbte det hende meget godt." — Kuntzen
gjorde en utaalmobig Bevægelse. „Bliv ikke utaal-
modig, min Herre!" vedblev Rosing spogende, „det
er dog sandt, og meget rosende for Fruen; thi kun
faae Fruentimmer tage sig godt ud bedrovede. Hun
gjorde mig strax til sin uvwrdige Gesandt, og bad
mig anmodeHerr Kuntzen om at komme til hende,
og for gammelt Benflabs Skyld ordne hendes Sager."

Jeg gik hen til min Sykurv ved Vinduet for
at ffjule min Bevcegelse, og jeg horte som i lang,
lang Afstand Kuntzen svare i en hastig, forlegen
Tone: „Gjerne, meget gjerne, det er ikke Mere, end
jeg vilde gjore for Enhver i hendes Stilling."

„Jeg er vis paa, at hun ventede sig ikke Andet
af Dem," horte jeg Rosing svare, og fljondt han
fremforte disse Ord med den yderste Hoflighed, laae
der dog en skjult Braad i dem.
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„Jeg folger strå; med Dem," sagde Kuntzen,
og tog sin Hat. Jeg horte ham komme hen til

mig for at tage Affled, og jeg kjannpede med mig
selv for at vise et roligt Ansigt; men det lykkedes
mig ikke; jeg folie, hvorledes alt mit Blod samlede

sig ved mit Hjerte, og det blev dunkelt for mine

Dine. Han stod, og saae Paa mig.
„Cornelia," sagde han sagte, lagde Armen

om mig, og forte mig ind i den anden Stue. Han
vilde flippe mig; men han folte, at jeg ikke kunde

holde mig oprejst, og han lagde sin Hat, og holdt
mig fast i sine Arme. Jeg formanede ikke at sige
eet Ord, det skrækkelige Slag havde sammensnoret
mit Bryst, og drcebt ethvert Ord paa min Tunge.

„FatDig, Cornelia," sagde han sorgmodigt,
men ikke kjcrrligt, „hvorledes kan denne Efterretning
saalcdes angribe Dig? Den gamle Mand maatte jo
engang doe, og hvad vil det sige, at Hermance
er fri, da jeg dog er bundet? Du har jo Intet at

frygte. At ordne hendes Sager, kan jeg dog ikke

afflaae, det vilde synes altfor besynderligt, Enhver
maatte troe, at jeg turde ikke for min Kone. Giv

ikke ved Din Opforsel Rosing og Lindenau An-

ledning til at troe, at her foregaaer Noget, der ikke
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er ganske naturligt. Levvel, til vi sees, og jeg beder

Dig, forjag al urimelig Frygt."
Han omfavnede og kyssede mig. Denne gru-

somme Trost gjengav mig min Fatning; thi den op-
rorte min Stolthed med den Tanke, at det flulde
vcere mig nok, at Tvangen holdt ham bundet til

mig. Jeg trak mig sagte ud af hans Omfavnelse,
og sagde: „Levvel, jeg er rolig." Han syntes endnu

at ville sige Noget; men jeg vendte mit Hoved fra

ham, og han gik bort. Jeg blev staaende i min

Elendighed, og besiuttede, at jeg herefter vilde skjule
enhver Smerte, enhver Frygt, jeg husede i min Sjcrl,
for hans Dine, hellere end oftere at modtage en

saadan iiskold, krcenkende Beroligelse. Og dog stod
mit Haab, mit sidste, flrobelige Haab netop tilUmu-

ligheden af, at han virkelig selv flulde ville give vor

Hemmelighed til Priis, og erklcrre, at der Intet var

iveien for, at han blev Her mances LEgtefcelle.
Thi jeg sagde mig selv med Bitterhed, at for hendes
Modstand vilde enhver Uvillie til at modtage en

kirkelig Vielse forsvinde, og saa dybt nedvcerdiget
var jeg allerede i mine egne Tanker, at jeg ncrsten
gav ham Ret i at foretræffe den, der aldrig af
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Kjcerlighed kunde opoffre Hensynet til sin Stilling i

Verden.
Da Kuntzen kom tilbage henad Eftermiddagen,

sogte han at vcrre munter og smilende, ja, han talte

kjcrrligere til mig end ellers; men, ak! jeg havde
tabt Troen paa min Lykke, jeg kunde kun modtage
hans Spsg med et mat Smiil. Til andre Tider

vilde min Adfcrrd have bragt ham til at gjere mig
Bebreidelser, ja, maaskee til at blive vred; men idag
lod han, som om han ikke mcrrkede Noget, og ved-

blev at tale og spoge; men desvcerre saae jeg deri

kun et Beviis paa, al han solle, at han havde Uret

imod mig. Der var vel Oieblikke, hvori jeg solle
de gamle Folelser liste sig ind paa mig; men hvad
i Verden kunde nu nytte mig, da al Tillid til hans
uforanderlige Kjcrrlighed var siukket?

Min eneste Trost i denne Tid var Helene,
der viste mig en rorende Hengivenhed. Hendes

stille, beskedne Vcesen, hendes omme Taushed, der

aldrig lod hende sporge om Grunden til min Sorg,
eller byde mig nogen lydelig Trost, var meget
lindrende sor mit beklemte Sind. Naar hun fra sit
Vindue saae Kuntzen gaae til Byen, hvilket nu

flete daglig, kom hun over til mig, og sogte mod
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sin Scedvane at tale livligt for at adsprede mig.
Hun aabnede endogsaa sit Hjerte med Hensyn til
sine Forceldres sorgelige Forhold, der blev mere

og mere fjendtligt, og mangen Gang lykkedes det

hende at drage min Opmcrrksomhed bort fra mine
morke Tanker. Ogsaa Gustav besogte os flittigt;
men jeg troede, paa hans omflyede Pande at lcese
en storre Kundskab til Grunden til mine Sorger end

hos Helene, og jeg frygtede bestandig, at han lige-
frem skulde berore den. Jeg havde meget lidt Lyst
til at tale om, hvad der nagede mig, det Hele kunde

jeg dog Ingen sige, og jeg frygtede ncrsten for, at

det ved at blive udtalt, flulde gaae over i Livet og
faae Virkelighed.

En Dag fik jeg det Indfald at foreflaae
Kuntzen, at jeg skulde aflcrgge et Besog hos
Hermance.

„Er det vel vaerbt?" sagde han, og jeg syntes,
han blev forlegen, „Du vil jo dog ikke omgaaes
hende, og kommer Du forst til hende i hendes Enke-
stand, bliver det jo uundgaaeligt at indbyde hende.
At jeg ordner hendes Sager, gjor det paa ingen
Maade nodvendigt, at vi omgaaes i selskabelig
Henseende."



377

Det behagede mig ikke, jeg var fuld af Uro og

Mistanke, og ethvert Ord bestyrkede mig deri.

Enhver, der har folt, hvad det er at b«re en lvn-

lig Frygt for noget Uvist, Usikkert om med sig i sit
Hjerte, vil kunne forstaae, hvor langsomt Dagene
hensnege sig for mig, og hvorledes jeg tilstdst ncesten
kunde snske, at der paa hvilkensomhelst Maade maatte

stee en Forandring; men saae jeg faa Fremtiden
rigtigt i Diet, og betcenkte Alt, hvad den kunde

bringe, gyste jeg tilbage, og onstede blot, at min

nuvcrrende Tilstand maatte vedvare for bestandig. I
al min Ulykke var dog det ydre Skin bevaret; jeg
var maaskee i Berdens Dine tilsidesat og forurettet;
men jeg var ikke brodeiuld og foragtelig. Tidt i

mine stille Tanker steg Mindet frem om hiin smerte-
fulde og lyksalige Dag, da jeg havde bygget hele
min Fremtid alene paa et Menneskes ustadige Sind,

og skjondt jeg ikke kunde undlade at velsigne den

for al den Kjccrlighedslykke, den havde bragt mig,
erkjendte jeg dog, at Slapheden af det Baand, der

var knyttet paa den, ofte havde forledet mig til at

taale og i Taushed at vige for en Villie, jeg ellers

maaskee med storre Tillid til min Stilling havde
givet en anden Vending. Jeg havde hverken havt
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Elskerindens Dristighed eller Konens Sikkerhed, jeg
havde ikke vovet at beraabe mig paa mine Rettig-
heder, og jeg havde mistet dem.

Ha agensen var begravet, Herm ance havde
kjobt sig et Landsted udenfor Byen, hvor hun agtede
at tilbringe Sorgeaaret, og var flyttet derud, dog
ikke uden at drage sin Hofstat med sig, der om Ef-
termiddagen samledes hos hende. Kuntzen kunde
nu ikke mere besoge hende, medens han var i Byen,
og, han kom derfor ofte meget seent hjem om Afte-
nen. Jeg kunde ikke sove, naar det ene Slag af
Uhret efter det andet erindrede mig om, at det blev
Midnat, og over Midnat, uden at ban var kommet.
Jeg vamnede mig derfor til at sidde oppe i Morke,
og at see ud af Vinduet, indtil jeg saae ham kom-
me, da gik jeg tilbage til mit Sovekammer, for ikke
at genere ham.

En Aften, da jeg sad paa min vante Plads,
og med et usoedvanligt tungt Hjerte saae ud i Mor-
ket, bemcerkede jeg med Forundring, at der kun var

Lys i eet af Professor Lenzes Vcerelser. Den hele
overste Qvistleilighed, der bestod af tre Vcrrelser, hvor-
af de to vendte over mod os, plejede ellers at vcere

oplyst; men taften var der kun Lys i Sovekamret,
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der vendte ud mod Gaarden, og de to andre Vcr-

reiser vare merke. Jeg kunde see det paa Lysstriben,
der trængte ind fra den paa Klem staaende Der

til Sovekamret, og ligesom et Lyssvcerd klovede det

dybe Merke i Verreiset tii Gaden. Jeg forundrede mig
over denne usædvanlige Sparsomhed; men jeg antog,
at den kom af Mangel paa Evne, og at Professoren
vist ellers ikke vilde ncrgtet sine aandige Gjaster den

Luxus i Belysningen, de vare vante til. Underneden

var merkt, og Beboerne syntes iseng. Da jeg igjen
saae op, aabenedes Deren til Sovekamret, og Pro-
fessor Lenz traadte ind med Lys i Haanden; jeg saae

hans heie, blege Pande og det stagrende lyse Haar, da

i det Samme Lyset vaklede frem og tilbage, kastedes
til Jorden, og flukkedes, medens jeg horte et dumpt
Fald, og Alt forsvandt i Dunkelhed. I det Samme

kom Kuntzen forbi mit Vindue, og jeg fik ikke Tid

til som sordvanlig at trcrkke mig tilbage, for han kom

ind; men jeg blev stille og neppe aandende siddende
r min Krog, og tcenkte, at han vel gik mig forbi,
uden at bemcerke mig. Han kom ind, og saae vel

hen til mig — det bemcerkede jeg, der var vant til

Morket, af hans Hoveds Bevcegelse — men var ikke vis

i sin Sag; thi han gik uden at sige Noget, ind i
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sit Sovekammer. Et Oieblik efter reiste jeg mig for
ogsaa at forlade Stuen; men just som jeg kom over

Gulvet, aabnede Kuntzen Doren, og traadte ind
med et Lys i Haanden. Vi standsede forlegne, som
om vi gjensidig havde grebet hinanden i en Brode.

„Ak, Claudius," sagde jeg, fattende mig, „jeg
er bange for, der er hcrndet Professor Lenz Noget,"
og jeg fortalte ham, hvad jeg havde seet. Han saae
derop, Alt var endnu morkt; men der flakkede et

Lys om nedenunder, og vi saae Fru Lenz og
Helene, begge i Natdragt, gaae om i Stuen.

„Lad vs gaae derover," sagde Kuntzen, „vil
Du folge med for Fruentimmernes Skyld?" Han
hentede en Kaabe, og flog om mig, og vi rlede over

Gaden. Da han bankede paa Doren, lod et Skrig
indenfor, og strax efter kom Helene til Deren, og
spurgte, hvem der bankede. Jeg svarede hende, at
det var os, der frygtede for, at Noget var tilstodt
dem. Hun aabnede strax, og forte os ind med en

lille Undflyldning for deres forstyrrede Udseende.
Fru Lenz gik i Dagligstuen op og ned, vridende

sine Hcrnder, og det varede loenge, for vi kunde
formaae hende til at meddele sig.

„De have myrdet ham, de Djcrvle!" raabte
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hun fortvivlet, „vi laae i den sodeste Sovn, da vi

vcrkkedes ved et frygteligt Dump, der rystede hele
Huset. Jeg sprang lige ud as Sengen, og lod paa

de bare Fodder op, og bankede paa; men Doren var

laaset for os, som han altid brugte i den senere Tid.

Jeg har banket og dundret; men der kommer intet

Svar; De skal see, naar vi komme ind, have de taget
Livet af ham."

„Folg mig derop," sagde Kuntzen, „og lad

os forsoge at komme ind." Helene, der var dod-

bleg, viste ham Veien, og tog det eneste Lys med.

Kuntzen vendte sig, og spurgte, om vi stulde efter-
lades i Morke.

„Vi have kun dette Lys," sagde Helene und-

seeligt, „selv Fader kunde kun faae eet Lys taften,

og han var meget vred over det."

„Lad os folge med," sagde Fru Lenz, „o det

er mig, der er Skyld i hans Ulykke, han vidste bedre,
at de ikke ville taale Morket."

Kuntzen kom tilbage til os. „Lad mig hellere
gaae ene," sagde han, „og bliv de alle Tre her; jeg
stal strax vende tilbage til Dem."

„Nei, lad os komme med," sagde Fru Lenz
heftigt, og jeg, der var lidt bange for at blive tilbage
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hos den forstyrrede Kone, bad om at vi maatte

allesammen gaae med."

„I hvad der saa er hcenbt, Claudius," sagde
jeg, „flulle vi dog vide og see det."

Vi stege da atter op af den steile, sncrvre Trappe,
Helene bar Lyset, og jeg havde nok at gjore med

at berolige Fru Lenz. Kuntzen bankede et Par
Gange paa den lukkede Dor, og kaldte; men da der

intet Svar led, satte han Skulderen mod den, og

trykkede Laasen ind. Da Doren var aabnet, styrtede
Fru Lenz frem; men han stillede sig i Doraabningen,
saa at han sparrede den, og tog Lyset fra Hel ene.

„Forst jeg," sagde han alvorligt, og holdt Fru
L enz tilbage, „fat Dem et Oieblik, Frue, for De gaaer
videre." Jeg hviskede til ham, at det var bedst, vi gik
forst ind i Sovekamret, og han tog Fru Lenzes
Haand, og forte hende derind. Doren stod aaben

for dette Vcerelse til det forreste til Gaden, og ved

Skinnet af det svage Lys flimtede vi paa engang Alle

en mork Skikkelse paa Gulvet. Fru Lenz udstedte
et Jammcrflrig, og sank om paa en Stol. Kuntzen
gik ind i Stuen med Lyset i Haanden, og jeg fulgte
ham bange. Professor Lenz laae udstrakt paa Gul-

vet, og Lysestagen lidt fra, styrtet ud af hans Haand,
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som om han lige var traadt ind af Doren bagved
ham. Kuntzen loftede hans Hoved op, og lyste
ind i hans Ansigt, Vinene stode vidtopspilede og

stive, som om de skulde trcenge ud af Hovedet, og
Munden var aaben; han var steendod. Jeg maatte

irenke paa, om han var blevet overrasket af det lccnge
ventede Syn, og ikke havde kunnet udholde den Gru,
over hvis Anfald han saa ofte havde beklaget sig;
jeg saae mig gysende om i de smaae Vcerelser, der

havde vceret befolkede med en afsindig Indbildnings-
krafts Fostre. Vi gik tilbage til den forvirrede
Kone.

„Veer rolig, Frue," sagde Kuntzen, og tog
hendes Haand i sin, „Doven har gjort en pludselig
Ende paa Deres Mands Tilvrrrelse; det eensomme
Liv, han saa lcrnge har fort, og de underlige Griller,

han ncerede saa flittigt, have endt hans Dage. Vil
De ikke gaae ned igjen?"

„Nei, nei!" sagde hun vildt, „lad mig see ham,
jeg har myrdet ham, han havde dog Ret!"

Ku nt zen sogle forgjcrves at holde hende tilbage,
bun vilde ind til Liget, hun styrtede sig ned over

det under vilde Selvbebrejdelser, og var neppe at

formaae til igjen at reise sig. Helene overtalte
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hende endelig til at gaae ned; men her tog hendes
Sindsforvirring saaledes Overhaand, at vi ikke kunde

forlade hende. Ku nt zen besluttede sig til at gaae
til Byen om en Vogn til at bringe hende paa Ho-
spitalet, da der Ingen var til at Pleie hende uden

hendes unge Datter, og han hentede forsi et af vore

egne Tjenestetyende over til os. Jeg tilbragte flere
Timer i dette Sorgens Huus med at tale og troste
til ingen synderlig Nytte; thi den ulykkelige Kones

forstyrrede Sindstilstand gik over til et reent Vanvid.

Jeg var glad, da der kom en Loege og en Vogn, og

hun blev bragt bort fra Huset, hvor hun uafladelig
vilde op at bede sin Mand om Tilgivelse. Helene
begjoerede indstcendigt at maatte folge med; men

Kunsten afslog det bestemt.
„De kan ikke være Deres Moder til nogen Nytte,

sagde han, „og De er for ung til at kunne taale

al denne Jammer. Kom, De flal folge over med

min Kone, hun vil sorge for Dem, og imorgen tale

vi om Resten."
Helenes svage Modstand bolede sig for hans

Villie og for mine Bonner; jeg forte hende over,

og lod hende berede et Leie paa Sophaen i mit Sove-

kammer, hvor hun snart, troet af sin Sindsbevægelse
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og sine Taarer, faldt i en dyb Sovn. Da jeg saae
hende slumre roligt, gik jeg ind til Kuntzen, der

imidlertid urolig var gaaet op og ned ad Gulvet

i Dagligstuen. Da han saae mig, sagde han: „Vi
maae beholde Barnet hos os, Cornelia! Vi kunne

ikke forlade hende, hun har jo ingen Paarorende, og
det Lidet, der kan blive tilovers af Boet, kan Moderen

vel komme til at behove. Det var jo engang Dir

Onste, og er det vel endnu."

Havde han seet paa mig med aabent Blik og
med den Godhed, der ellers ved saadanne Leiligheder
lyste paa hans Ansigt, havde jeg med Glcede ind-

villiget; men der var noget Tvungent i hans Stemme,

han saae ikke paa mig, medens han talte, og jeg
feite Ulyst til at modtage Tilbudet. Men Helene
var forladt og ene, jeg kunde ikke stvde hende bort,

nylig havde hun klynget sig til mig som til sin eneste
Trost, og jeg bortjog de mistroiske Aander, der altid

martrede mig med deres Advarsler.

„Hvis Du finder det rigtigt," sagde jeg roligt,
„vil det voere mig kjcrrt."

Han vendte sig hastigt mod mig, og saae spergende
paa mig. Jeg modte hans Blik med Rolighed, og

jeg saae med Forundring, at han atter saae bort.

Cornelia. 25
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Det dagedes allerede, og vi gik til Ro, jeg med et

bekymret Sind.

Helenes Glcede den ncrste Dag forjog mine

amgstelrge Tanker, og da vi havde besvgt hendes
Moder, og seet, at hendes Sindstilstand snarere var

vcerre end bedre, var jeg glad ved, at jeg havde
beholdt min lille Undling hos mig. Kuntzen be-

handlede hende med elskvoerdig Venlighed, og jeg
var strax rede til at bebrejde mig selv min forunder-
lige Mistro hiin Aften.

En Dag, da Kuntzen havde taget Helene
med sig til Byen, og jeg sad alene hjemme, blev jeg
opmoerksom paa en Mand, der tæt udenfor Huset
syntes at sporge om Veien. Jeg ncermede mig Vin-
duet, og horte ham flere Gange ncevne Kun tzens
Navn, men ved en egen Udtale, der gjorde ham ufor-
staaelig for de Personer, han udspurgte. I sin For-
legenhed saae han sig om, og fik derved Die paa
mig; da udstedte han et Glcedesflrig, og flyndte sig
ind af vor Gadedor. Jeg stod forundret, og fegte
at erindre, na ar og hvor jeg havde seet denne Mand,
der forekom mig velbekjendt, da det bankede, og han
selv traadte ind. Jeg kjendte til min Overraskelse
Did i er, der hilste paa mig med megen Fornoielse.
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Jeg blev baade glad og underlig tilmode ved at see
ham. Han havde i de forlobne Aar forandret sig
meget; han saae ud som en Mand, der barrer paa
en Ulykke, og som har svgt at tröste sig derover paa

enhver Maade, der stod til hans Tjeneste, der var

noget snart Uroligt, snart Udmattet i hans Blik, der

gjorde hans livlige Vcesen endnu mere paafaldende;
hans Klædedragt var siin og net som forhen, men

noget flidt, og han gjorde sig en vis Umage for at

fljule det ved et rafl Voesen, der ikke slæbte ham.
Jeg spurgte til Herr Saint-Marceau.

„Ak, den Gamle!" sagde Didier med en Slags
fljemtende Melanckolie, „han har været bundmisfor-
nviet med mig. Ved hver dum Streg, jeg begaaer,
siger han, at det var ikke den, jeg fluide have gjort;
han har saagodtsom flaaet Haanden af mig. Ja.
de Gamles Letsindighed er aldrig at stole paa;
naar det kommer til Stykket, er det egentlig kun

mod dem selv, de ere saa overboerende."

„Men hvorledes kommer De dog her?" spurgte jeg.
„Jo, seer De," vedblev han lidt forlegen, „min

Englcender var ikke af lang Varighed. En smuk Dag,
da jeg af Mangel paa andet Stof havde svgt at

begejstre ham for den italienske Kunst, fik han paa
25
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eengang isinde at reise til Italien. Han reiste, og
tog min Levevei med; det var det Hele. Jeg har
siden forsogt mig i adskillige Smaaembeder; men der

bar vcrret en Mangel ved dem alle, eller en Mangel
ved mig, jeg veed ikke rigtigt hvilket, og vi have
kun enedes kort. For Oieblikket reiser jeg for et

Huus i Bordeaux; det lidt Dansk, jeg teerte i Deres

og Deres Tantes Huus, har flaffet mig Husets Til-

lid; jeg har nogen Tid havt med den danske Corre-

spondance at gjore, og nu har man sendt mig over

at ordne nogle Pengesager for det."

Det gjorde mig ondt at see, at HerrDidiers
Versen bar noget Spor af hans mange Lykkesomvex-
linger. Han saae sig om, og sagde med et Smiil:
„Naa, jeg kan vide, at De bestandig er lykkelig, ja,
Herr Kun tzen er en Chevalier sans peur & sans

reproche ; den gamle, nordiske Troskab er ham noget
Medfodt, og Madame Cornelia er bestandig lige
smuk og elskværdig, blot synes mig, noget alvorligere."

Jeg svarede, at jeg havde havt flere Dvdsfald
i min Familie.

„Jeg seer det, jeg seer det," sagde han, og saae
hen paa min sorte Kjole, „ja, der vil desvcrrre ingen
Dvdsfald blive i min Familie."
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Han kom til at see paa Maleriet, og udbrod:

„Ah, der er jo Sabinerinderne! Hvor det erindrer

mig om vor Villa — det var lykkelige Dage!" Han
sukkede let. „Ja, De veed vel," vedblev han, „at

Nathalie har forladt mig? Hun blev kjed af vort

idylliske Liv, og lob sin Vei — saadan ere Fruen-
timmerne!"

„Hvorledes?" udbrod jeg, „med Herr Louis?"

Didier vendte sig overraflet, saae paa mig,
og stiftede Farve. „Med Herr Louis? — Nei, med

en tvdfl Maler, en stor, tyk, blond Cupido, der

studerede Malerkunsten i Paris; jeg anede Intet,
for hun en Dag var borte, mit Huus tomt, hun

havde kun levnet Kjokkentoiet, som jeg ingen Brug
havde for. Jeg troer, hun er reist til Tydskland;
men jeg er ikke vis paa det. Jeg har ikke ledt om

hende, jeg fljotter ikke om at finde Erindringen om

mine fljonne Ungdomsdage eet eller andet uhyggeligt
Sted; lad det voere glemt!'"

Han saae igjen paa Maleriet; men paa eengang
udbrod han: „Med Herr Louis! — Saa jeg er

engang blevet bedraget for — tilstaa det kun, Fru
Kuntzen! De vidste det. O, jeg elendige Georges
D and in!" Han toer fortvivlet med Haanden gjen-
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nem Haaret, rykkede i det, og gebærdede sig som
en Afsindig. Jeg vidste ikke, hvad jeg skulde sige,
og trak mig tilbage til den anden Ende af Stuen.
Midt under sin Paroxysme tabte han sin Hat paa
Gulvet, dette bragte ham til sig selv, han tog den

op, bad mig om Forladelse, og gav sig til at hulke
som et Barn. Hans Sorg rorte mig.

„Trost Dem, Herr Di dier," sagde jeg, „hun
var ikke Deres Sorg vcerdig."

„O, Frue," sagde han med en sand Folelse; jeg
ikke havde tiltroet ham, „har De nogensinde be-
mcrrket, al Andres Uvcerdighed kan slukke vor K^cer-
ligheds"

Jeg erkjendte med et stille Suk Rigtigheden af
hans Ord. Han fattede sig snart, og spogede strax
efter over sin Sorg. Imidlertid mankede jeg nok,
at han bar en Slags Nag til mig, fordi jeg, fljondt
uforsoetlig, havde robet Nathalie s forste Utroskab,
og det var let at see, at hendes og andre ligetcrn-
kende Venners Omgang og senere Gjenvordigheder
havde havt en ikke god Indflydelse paa Didiers
svage Characteer, hvilket vel ogsaa havde bevcrget
Onklen til at flaae Haanden af ham.

Da han var gaaet, og jeg notere overveiede
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hans Opforsel, var den en ny Kilde til Uro for mig,
og jeg onflede hjerteligt, at han snart maatte afreise

igjen; men da Kuntzen horte, at han var kommet

til Byen, blev han henrykt ved Tanken om at gjen-
see een af sine Bekjendte fra Paris, og han skyndte

sig at opsoge ham. Han syntes vel ligesom jeg, at

Didier var forandret ikke til sinFordeel; men han
var mere tilboielig til at undskylde ham.

„Det er en god Dreng," sagde han, „og man

maa ikke regne det for note med Foik, der leve

meget i Verden. Det er i Grunden godt, at han
er blevet Nathalie qvit, saadanne Forbindelser op-

lose sig af sig selv, og Didier vil, naar han har
overstaaet den forste Qvide, tage sig det let, og

indsee, at det var det Bedste. Men, Cornelia,

vi maae indbyde ham en Aften, vi maae give ham
et godt Indtryk af vort Liv hertillands, og en

Erindring at tage med til vore Venner i Frankrig.
Vi morede os saa godt Juleaften, lad os forsoge det

endnu engang."
Det var mig meget imod at indbyde Didier

eller at omgaaes ham; men jeg havde ingen Gmnde al

fremfore til Fordeel for min Mening, jeg taug derfor,

og foiede mig i Kun tzen s Villie. Vi besluttede,
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at Selskabet ikke flulde finde Sted, for Helenes
Moder enten befandt sig bedre eller var flyttet fra
Byen.

Min Moders Forsoning med Pauline havde
vel i flere Henseender vceret denne til Trost og Bero-
ligelse; men paa andre Maader blev det hende og-
saa til Plage. Min Moder kunde nu directe blande

sig i Paulines uordentlige Huusholdning, og var

ikke sparsom paa gode Raad og Anviisninger, som
Pauline just ikke havde megen Lyst til at folge.
Heraf opstod snart Uenighed, hvor Leonard flulde
vcrre Voldgiftsmand, og han afsagde helst Dommen
til Fordeel for sin Moder. Hans Hjem blev derved
endnu ubehageligere end for, og han kom ofte over

til mig for at beklage sig. Jeg sogte saa godt som
muligt at mcegle mellem de stridende Parter; men

Leonard, der ellersvar saa let at overtale til Fred
og Forsoning, var uscrdvanlig pirrelig og misfornoiet.
En Dag sagde jeg dette ligefrem til ham. Han kom
derover i en meget oprort Sindsstemning, og gik
heftigt op og ned ad Gulvet.

„Det er netop Ulykken," sagde han, „jeg kan
Uke besrie mig fra den Tanke, at hvis jeg ikke var

gift, kunde jeg gjore el glimrende Parti, og faae
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den, jeg har elflet fra Dreng af. Hermance er

Enke, og Du veed selv, at hun er ligesaa fortryllende
som nogensinde for. Jstedetfor dette er jeg gift med

en Kone, der dog aldrig kan blive Mere for mig
end min Huusholderfle, og sidder i Omstcendigheder,
hvorfra jeg ingen Udvei seer."

„Har Du besogt Hermance?" spurgte jeg.
„Ja, vistnok," sagde han lidt forlegen, „jeg har

vcerethos hende efterHaagensens Dod. Detvarjv
i sin Orden, at jeg ogsaa hilste paa hende."

„Men ikke i sin Orden, at Du gjentager Be-

foget," sagde jeg. „Kjcere, gode Leonard, hvorfor
vil Du opsoge hende, naar Synet af hende dog gjor
Dig ulykkelig? Du kjender hende, og veed godt, at

hun ikke kan gjore nogen Mand lykkelig, men let

bringe ham til at glemme Alt, hvad Pligt og Wre

byde ham. Du gjor Uret mod Pauline, naar

Du nu saa inderlig fortryder, at Du har ægtet hende,
hvor kunde Du selv vcrre rolig og lykkelig, naar Du

havde overladt hende til sin Skjcrbne? Og Dine Born
— hvis Forcrldre I dog ere, om I saa tusinde Gange
rev Eder los fra dem — hvad vilde der blive af
dem? Nu have de dog et Hjem."
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„Pauline har ingen Dannelse," sagde han,
„hun er ikke engang fornuftig."

„Jeg vil ikke sige," sagde jeg med et Suk, „at
vi maae boere Folgerne af vore Handlinger; jeg
indlemmer, at hun er udannet; men fornuftigere
kunde hun nok blive ved fornuftig Omgang, hun
er let at lede, og vil nok vcrnne sig til at blive en

bedre Huusmoder. Men, kjcere Broder, agt hende
forsi, at hun kan fatte Agtelse for sig selv, og tillad

ikke vor Moder at tilrive sig al Myndighed i Dit

Huus. Det vilde voere godt for Dig og Pauline,
om I kunde flytte fra Byen og komme ud af disse
uheldige Forhold."

„Det er sandt," sagde han, „det har jeg selv
tcrnkt paa; men hvorledes lader det sig gjore? Jeg
foler godt, at det gjor mig ulykkelig at see Her-
mance, og dog kan jeg ikke lade vcere."

„Selv om hun nu er fri, og selv om Du var

det," sagde jeg, „troer jeg neppe, at hun vilde blive

Din Kone. Hun forlanger noget Andet end en tro

Hengivenhed, som den, Du, Leonard, kan byde
hende."

Han standsede foran mig. „Ja, Cornelia,"

sagde han, „ogsaa det volder mig Smerte at see,
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hvorledes hun gjsr Dig ulykkelig. Kuntzen er

daglig hos hende, udmcrrkes af hende, og spiller
hendes Ridder ved enhver Lejlighed. Hvor ganske
anderledes var ikke Alt ifjor, da I kom hertil?
Blodet har tidt kogt i mig, og jeg har havt Lyst at

fordre ham til Regnflab."
„For Himlens Skyld!" udbrod jeg angst, „hvis

Du gjsr det, gjor Du mig forst ret ulykkelig. Du

maa love mig, Intet at sige til Kuntzen, der

kunde tyde paa nogen Misfornsielse med hans Op-
forsel, vil Du love mig det?"

Han lovede det nolende og noget forundret.
„Jeg troer og haaber," sagde jeg, ogforsøgte

at tale roligt og overbevisende, „at denne flygtige
Henrykkelse over hende vil kun vare en Tid, og jeg
haaber, at han saameget gladere skal vende tilbage
til mig, som han seer, at han ingen Bebrejdelser
har at frygte."

Leonard rystede paa Hovedet. „Men stemmer
det med en Hustrues Vcerdighed at taale, at hendes
Mand aabenlyst viser sin Forelflelse i en Anden, og

paalcegger sig saa lidt Tvang? Jeg havde aldrig
troet, at Du, Cornelia, besad saa lidt Stolthed.
Jdetmindste burde han dog af Agtelse for Dig
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skjule sin Lidenskab for Verden. Og selv om Du vil

sinde Dig deri, forncermer han Din Familie i Din

Person, og den har Ret til at fordre Oprejsning."
„Kjcrrlighed lader sig dog ikke tiltvinge," sagde

jeg i min dodelige Uro. „Jeg frygter for, at et

saadant Forlangende vil frembringe et Brud imellem
os, som ikke existercr nu; thi jeg er vis paa, at han
elfter mig endnu, netop fordi jeg bcerer over med

hans Flygtighed. Erindre Dit Lofte, Leonard!"
„Det er meget mod min Villie," svarede han,

„og jeg frygter for Folgerne af Din Overbcrrelse.
Vi Mcend have godt af, at vore Koner af og til

vise os, hvor Pligtens Vei gaaer; men Du tanker
nu anderledes, og jeg vil ikke paatvinge Dig min

Beftyttelse. Men Du veed, Cornelia, at Du har
en Broder og i Nodsfald en Havner."

Han trykkede saa varmt og hjerteligt min Haand,
at jeg et Oieblik folte en brcendcnde Trang efter at

synke til hans gode, ærlige Hjerte, og at tilstaae
ham Alt; men det laae i mm ulykkelige Stilling,
at Fortrolighed til Nogen var det meest drcebende
Daaben, jeg kunde fore mod mig selv. Jeg be-

tvang mine Folelser, og takkede ham saa venligt, jeg
kunde.
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Med Helenes Moder blev det flettere og flet-
tere, der var intet Andet for, end at fore hende til
en Daareanstalt. Jeg ledsagede Helene til den

sidste, sorgelige Affled. Med beklemte Hjerter traadte

vi ind i den uhyggelige Celle med sine nogne Vcrgge,
hvor den stakkels Fru Lenz laae i sin Seng, og
arbeidede uafladeligt med vilde Phantasier. Hendes
Ansigt havde erholdt et Udtryk, som om en usigelig
Ulykkesbyrde hvilede paa hende, og hun flog om sig
i Luften med de svcere, halvtblottede Arme. Den

Tanke, der iscer plagede hende, var, at hendes Mand
var dod, fordi hun den sidste Aften ikke havde villet

skaffe ham Lys nok, og dertil kom en Rædsel for,
at hun ogsaa vilde vcere hjemfaldet til Aandernes

Hcrvn, hvis hun kom til at ligge i Morke. Det var

derfor med en sand Dodsangst, at hun saae det

blive Aften, og saasnart det flumrede, gjenlod Cellen

af hendes vilde Skrig efter Lys. Om Dagen var

hendes Angst mere stille, men maaskee netop derfor
mere gribende, og den stakkels Helene rystedes af
den heftigste Sorg over at see sin Moders Lidelser.
Den Syge gjenkjendte vel sit Barn; men hendes
Ncrrvcerelse gjorde kun lidet Indtryk paa hende.
Paa Helenes ivrige Foresporgsel, om hvorlaenge
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hendes Moder vilde blive i denne Tilstand, svarede
Opvartningskonen med disse Folks foleslose Lige-
gyldighed, at den vilde neppe holde op, og idet hun
betragtede den Afsindige som en hende betroet Cu-

riositet, sagde hun koldt, at henad Aften tog hun
fvrst rigtig paa, saa maatte de tidt vane To for at

passe hende. Jeg bevcegede Helene til at forlade
dette Sted, hvor hendes Ncrrvcerelse var til ingen
Nytte og kun til Lidelse for hende selv; hun tys-
sede den sammenknyttede Haand, og vcedede den med

sine Taarer; men Moderen mcrrkede det ikke, og

stirrede op paa Loftet med opspilede Dine. Dagen
efter blev hun fort bort.

Helene var stille i sin Sorg; men saameget
mere opvakte den min Deeltagelse. Det Vand, hvis
Dybde man ikke kan maale, opvcrkker en Anelse om

en stor og ubestemmelig Udstrcrkning hos os; lige-
saa giver den dybe, taalmodige Sorg os en Frygt
for, at den er større, end vi troe. Der er mangen en

Trost for de Dode, men kun liden for de Afsindige;
egentlig er her kun Haabet om Doden tilbage. Jeg
troer ogsaa, at Helene havde selv den bedste Trost
hos sig; tidt, naar hun stod ved Vinduet, og saae
over til sit forladte, morke Hjem, udbredte der sig
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et Udtryk over hendes Ansigt, som dengang jeg saae
hende forste Gang staae i sin stille Bon ligeover-
for mig.

Kun tz en var nu sjelden hjemme en heel Dag; men

han kom oftere hjem, og spiste til Middag. Jeg
vidste, at han da forlod os igjen om Aftenen, saa
min Gierde derover var ikke stor. Han forsogte at

vcrre venlig imod mig; men hans Venlighed var

tvungen, og det var mig kjcerest, naar han var stille
og alvorlig. Der gives Mennefler, hvem en Uret

gjor ydmygere, blidere og taalmodigere; Andre der-

imod kunne ikke ret vel taale at have Uret, det op-
irrer dem, og frister dem til endnu storre Uretfcrr-
dighed. Saaledes var det med Kunsten. Jeg
saae klart, at han folte sin Uret mod mig, at den

nagede hans Hjerte, og at han selv indsaae, at

den Venlighed, han sogte at vise mig, maatte vcrre

uden Vcrrd for mig, og naar denne Overbeviisning
trcrngte ind paa ham, fik han Lyst til at blive

heftig og utaalmodig. Tidt var det med smertelig
Medlidenhed, at jeg betragtede hans hoie, for saa
klare og aabne Pande, der nu var bedcekket med

morke Skyer, med tydelige Spor af den Kamp, han
forte med sig selv; uden at noget Ord havde sagt
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mig det, vidste jeg, at han havde besluttet at bryde
det Baand, der var imellem os, men at han mang-
lede Energie til at trcrde aabent frem med sin Be-

slutning. Jeg fatter neppe nu den sorgfulde glo,

hvormed jeg lcrste min Ulykke i hans Miner og Blikke,

jeg vidste, at Lynflaget vilde komme, men naar og

hvorledes vidste jeg ikke. Kun eet svagt Haab dcem-

rede for mig, det, at han vilde mangle Mod til at

begaae denne Brode mod mig, og tidt naar jeg
saae hans Bevcegelse, hans Bliks hastige Flugt,
naar det modte mit, og den omme, medlidende

Zittren, der undertiden overfoer hans Ansigt, naar

han betragtede mig, var der en sagte Stemme, der

rilhvistede mig, at den svundne Tids Kjcrrlighed ikke

var ganfle glemt endnu.

Han kom atter med sit Forflag at indbyde
Did i er, som han havde vpsogt i Byen, men som
han ikke havde indfort hos Hermance, jeg veed

ikke, om det var af flinsyg Frygt for at skaffe sig
en ny Medbeiler eller af andre Grunde. Det blev

da bestemt, at vi skulde indbyde et lille Selskab af
Herrer.

„Bi ville ingen Damer indbyde," sagde Kuntzen;
„thi jeg vil gjerne bede Leonard komme, og saa



401

bleve vi nodte til at bede Pauline med. Du, kjcere
Cornelia, gjor jo Husets Honneurs, og det er

nok. I Paris vare vore Selskaber altid indrettede

saaledes, og det forekom mig meget morsomt."
„Ogsaa mig," kunde jeg have tilfoiet; men jeg

frygtede for, at den Fornoielse, vi sogte, dengang
laae mere hos os selv end hos Selskabet, og jeg
samtykkede i alle hans Forflag uden videre Bemcrrk-

ninger. Jeg kunde ikke lade vcrre at sporge mig
selv: om Di dier kjenbte vor Hemmelighed, det var

ikke rimeligt, at Nathalie havde fortiet ham den,

og af hans Vcrsen kunde jeg Intet slutte; thi han
havde af Naturen en Lethed og Artighed, der vilde have
gjort ham det umuligt ved nogen Nuance at vise,
at han domte meer eller mindre ufordeelagtigt om

et Mennefle. Han var meget opromt, da han kom,
men paa en urolig, rastlos Maade. Han talte meget
hurtigt og hoit, loe og gesticulerede, som jeg aldrig
havde seet ham gjore fo.r, og opforte sig i det Hele
som et Menneske, hvis Sind er adsplittet, og som
soger for sig selv og Andre at hykle en Letsindighed,
ban ikke besidder/ Han forte strax Talen hen paa
vor Dilla ved Paris, der ogsaa havde været Glands-

punctet i hans Liv, og erindrede om de forskjellige,
Cornelia. 26
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muntre Aftener, vi der havde tilbragt. Men disse
Erindringer vare blevne piinlige for mig og Kuntzen,
og Didier fordybede sig alene idem. Hvad derstodte
mig, var, at han ikke utydeligt gav at forstaae, at

hans Kone havde forladt ham, idet han talte om

„den charmante og trolose Gjenstand for hans Kjcer-
lighed" — „den fortryllende Fee, der var nedsteget
fra de hoiere Regioner, for atter at forlade ham" —

og endog om, „den forrcrderifle Ben, han havde op-

taget i sit Hjerte og i sin Bolig, og som havde be-

nyttet sig af Lejligheden til at bedrage ham." „Men,"
lagde han til med forceret Munterhed:

„Ht e'est un6 folie å nulle Lutre seconde

„De vouloir se måler de corriger le monde.“

I enkelte Oieblikkc havde jeg Medlidenhed med

ham; men naar jeg saa saae, med hvilken holdningslos
Oprigtighed han selv omtalte sin Ulykke og med

hvor liden Agtelse han selv omgikkes sin Sorg, blev

Medlidenheden til en ubehagelig Folelse af Ringeagt.
Den Eneste, der fandt Fornoielse i at hore paa hans
Erindringer, og at anspore ham til yderligere Op-
rigtighed, var Rosing. Han havde en forunderlig
Begjcerlighed efter at hente Stof udenfra, som han
havde Banflelighed med at bearbeide, eller hvoraf
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han idetmindste drog meget lidt Udbytte; thi han
havde det vel i lang Tid til sin Disposition til at

pynte sin Tale med eller til at reflectere over, men

uden at man nogensinde saae noget virkeligt Re-

sultat komme ud deraf. Han fastholdt Ordet som
Ord, istedetfor at bortkaste Skallen og fortcrre Kjernen.

Da vi kom tilbords, svgte Kuntzen at tilveie-

bringe en almindeligere Samtale, og det lykkedes
ham ogsaa. Jeg kunde ikke undlade at bemcrrke,
at fljondt Di dier ogsaa tog Deel i denne med

henkastede Attringer, var han dog aldrig ganfle
lvsreven fra de Tanker, der befljceftigede ham, og
da han ved Maaltidets Slutning drak det ene Glas

Champagne efter det andet, bleve hans Ord bestandig
mere og mere farvede af personlige Hentydninger til

ham selv.
Ved Desserten sagde G u st a v, idet han fljcrnkede

i sit Glas: „Det er dog rart at nyde denne Verdens

gode Ting."
„De har Ret, indrvmmet, at vi udelade Ordet

„denne"", sagde Kuntzen spogende.
„Det veed jeg dog ikke," sagde Gustav, „jeg

har Intet imod at give Nydelsen en hoiere Be-

tydning."
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„Ei," sagde Knntzen, „Nydelsen har sin
hoieste Betydning i sig selv, alt udenfra Kommende

forstyrrer dens Gehalt. See denne fljsnne Frugt,
hvad mere vil De forlange af den, end at den til-

horer mig, at jeg nyder den, og dermed seer den

tilintetgjort eller ophcevet i mit eget Jeg?"
„Lad gaae med Frugten," sagde Gustav

smilende, „hvis De blot ikke overforer det paa
eedlere Nydelser i Verden."

„Jo, netop," fagde Kuntzen, „netop der er

Sandheden af hvad jeg sagde forst ret indlysende.
Skal jeg tage Hensyn til, hvad Forhold min Nydelse
staaer i til dens Gjenstand, da beroves jeg i Virke-

lighed min Frihed til at nyde; thi da skal jeg forst
betcrnke, om jeg har giet til at forstyrre dens Til-

vcrrelse. Al denne Betcenken forstyrrer Kraften i

vor Udvikling, og vi soge at mcegle mellem vor Lyst
og vor Frygt ved at indgaae Overeenskomster med

Gjenstanden for vor Nydelse; vi bringe Frugten til

stiltiende at indromme, at den forgaaer uden at

have opfyldt sin Hensigt, hvis den ikke modtager Til-

intelgjorelsen af vor Haand."

„De vender tilbage til Frugten, for at undflippe
mig," sagde Gustav, der ikke var nogen behcrndig
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Disputator, men som ikke tabte Sandheden af Die,
„tvr De ogsaa udstrcrkke denne Anfluelse til Livets

hviere Nydelser, eller rettere sagt, vil De gjvre
Kjcerligheden, Kundskaben og Religionen til Nydelser?"

„O ja," sagde Kuntzen roligt, „enhver Til-

vcerelse er jo egentlig en Nydelse."
„Og De tor gaae videre, og mene, at vi ved

Tilvoerelsen absorbere den i vort eget Jeg?"
„Ganske vist, en evig Kjcerlighed er allerede en

Umulighed, med mindre De ved dens Evighed vil

forstaae dens Gjentagelse og Gjennydelse i et andet

Liv med fornyede og styrkede Krcvfter, efter at jeg
allerede her har tilegnet mig dens guddommeligt
Essents. Dog maatte isaafald den anden Tilvcerelse
ikke tcenkes som en Fortscettelse af denne, men som
en Slags Sjælevandring, hvor de samme Krcefter
anvendtes til en ny og forcrdlet Nydelse, for saa-
ledes at uddrage mere guddommelig Styrke af Til-

vcvrelsen, indtil endelig en Tilvcerelse kom, hvori
vort Jeg havde naaet den hvieste Fuldendthed."

„Det er Egoismens Religion," sagde Rosing.
„Nei, paa ingen Maade," sagde Kuntzen, „jeg

tilsteder Enhver for sig samme Rettigheder, og stiller
mig aldeles til Deres Disposition. Derved opnaaes
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sand, personlig Frihed, og alle de utallige Ind-
rommelser, der ved hvert Skridt her i Livet gjores
til Andres Fordomme og Andres Aandstvang, bort-

falde. Af en saadan Anfluelse udspringer der Hu-
manitet i en urban Anerkjendelse af Andres Person-

lighed og deres Ret til at finde Plads for deres

Udvikling, blot at ethvert Krav paa, at jeg flal
indrette og begroendse mig efter Andres, erkjendes
for uretmcessigt. Hvormegen Uleilighed gjor Sam-

fundet sig ikke for at tiiveiebringe det Modsatte, for
at holde alle sine Medlemmer som Fiske i eet Garn,

hvor den Ene ikke kan sprcrlle og soge Frihed, uden

at flaae de andre fordcervede! Jeg troer, at Menne-

skene vilde være langt bedre og isoer langt elskværdigere,
hvis de ikke bestandig ansaae sig for Executorer af
denne Samfundets Villie."

„Tor jeg, uden at henregne mig til Executorerne,"
sagde Rosing, „sporge om, hvorledes det flal gaae,
naar de Stcrrke ikke ere humane, og de Svage ikke

ere starke nok til at trodse de Inhumane?"
„Som det gaaer," svarede Kuntzen, „De

mener dog vel ikke, at dette er den bedste af alle

Verdener? Men maaskee de Stcrrke bleve humane,
hvis man ikke stedse var beredt til at lcrgge Tvangs-
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trete paa dem, og de Svage stærfere, hvis de ikke

vare opfodte i Buret."

„Forklar Dem noiere," sagde en ung Jour-
nalist blandt Gjoesterne, „hvad kalder De Tvang?
Er det Selskabets Former?"

„O ja, undertiden," sagde Kuntzen, „for

Exempel, naar jeg ikke tor tale med Een, som in-

teresserer mig, fordi jeg skal tale med Ti, som ikke

interessere mig, eller naar jeg ikke maa vise en elsk-
voerdig Dame min Opmærksomhed, fordi det ikke er

passende at vise tydeligt, at jeg finder hende fljon
og elflvcerdig, og saa videre og saa videre. Men

jeg mener dog navnlig den Tvang, der paa-

lcegges Livet i det Hele. Det er meget godt, gavn-
ligt, jr, nodvendigt, at Samfundet flutter sig sammen
for at verrne om Civilisationens Goder; men det

maa ilke flaae Cordon for Ideerne og lergge An-

skuelserne i Quarantaine, og det gjor det, naar det

forlanger af mig, at jeg stal vedkjende mig dets

Religior, eller ansee den normerede Kundflabsmasse
for nodeendig til at bestride dets Embeder eller —"

han standsede.
„Eller lade mig fere hen i Kirken, og lade

Prcrsten forsikkre mig, at nu er jeg uoploselig



408

bundet til denne Qvinde," fuldendte Didier med
en ondflabsfuld Ironie. Kuntzen saae vist hen
paa ham.

»Man stal ikke foragte de stjonne Symboler
paa del Hellige," sagde Gustav med Folelse; »thi
Symbolet er vel et Billede; men som alle Billeder
bærer det selv det Hellige i sig, der her er Troskaben
og dens Evighed."

»Det er Handlingen, der her modtager det Skjvnnes
Indvielse," sagde Rosing.

»Naar Handlingen ikke alt iforveicn er indviet
ved det Skjonne, og stjon i sin egen Idee," sagde
Journalisten, „vil Prcesten neppe kunne gjore den
dertil." Og han saae sig om, som om han havde
givet et Beviis paa fri Teenkemaade.

„Prcesten!" gjentog Gustav foragteligt med
rodmende Kinder, „her er ikke Tale om Prcesten,
men om Indvielsen, der meddeles gjennen hans
Mund. Hvis Handlingen virkelig bærer det Skjon-
nes Idee i sig, vil den strcrbe at ncrrme den saa
meget som muligt til det Guddommelige, vo at ind-
vies ved dets Ncrrhed."

„Pi komme her tilbage til de gamle Anskuelser
om, at det Guddommelige er Noget udenfor os,"
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sagde Kuntzen, „sig mig, den, der ikke foler det i

sig, har han det da virkelig? Ja, det strommer fra
det ene Mennefle til det andet i det tankerige Blik,
i det begeistrede Ord, i den æble Handling; men i

os selv boer det, det er dets egentlige Verden. Jo
friere det udvikler sig, jo klarere og rigere er dets

Tilvcrrelse, jo storre dets Verden. Hvor jeg seer
det hos Andre, cerer og tilbeder jeg det, og soger
og tilbyder Frihed til at nyde det. Skulde jeg blive

staaende ved det Medgivne, uden at fornye og ud-

vikle dets Fvlde, uden at foroge dets Krcrfter, da

forst foragtede jeg det i Sandhed. Grcrndserne for
det ligge ikke i min Tilvcerelses Afsluttethed og Ende-

lighed; thi enhver Ting maa i sig selv soge sin
Fuldendthed, men i den ringe Energie, jeg udfolder
for at bringe det til Fuldkommenhed. Enhver
Stagneren i Kundskab og Kjcrrlighed Hemmer dets

Flugt, istedetfor al jeg gjennem hver ny Phase skulde
fornye mit Vcesen. Troskaben mod det engang
Grebne er kun en List as Endeligheden, for saa
burtigt som muligt at fauge mig i sit Garn. Nydelsen
er for mig Livet selv; at den opsluger og fortærer
alt Endeligt om sig, er netop et Tegn paa dens

Guddommelighed; Jupiters Ild fortcerede Semele,
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for at en guddommelig Son kunde fodes, den rige
Livsnydelse, den begeistrende Glcrdesdrik."

Alle Skyer vare vegne fra hans Pande, jeg
gjenkjendte denne glodende Begejstring, denne Tankens

Ild, der saalcrnge havde vceret veget fra ham, han
reiste sig ligesom i fljon Folelse af sin Manddoms-

kraft, og idet han oploftede Glasset, vedblev han:
„Nei, leve den guddommelige, den gyldne Fri-

hed! Saalcrnge Blodet ruller let og ildfuldt i mine
Aarer, saalcrnge denne Haand har Styrke nok til at

bryde enhver Lcenke, saalcrnge stal Guden i mig
give mig Kraft til at vcrre fri og lykkelig! Jeg vil
ikke kjolne mine Folelser, ikke forsætlig kue mit
Manddomsmod for at hylde Tidens Fordomme;
selv om den Lyst, der vinker mig, er nok saa dcrmonifl
og nok saa skuffende, jeg haaber, at jeg skal gaae
fri og styrket gjennem dens Luer!"

Han saae rundt om sig, og nod den Begeistring,
hans Ord opvakte hos flere af Selflabets yngte
Medlemmer; kun til den Side, hvor jeg sad, saae
han ikke, han tomte sit Glas, og satte sig. Jeg
forstod ethvert Ord af hans Tale, med Jldskrift stod
dens Betydning flrevet for mig, og jeg kjcrmpede
med mig selv, for ikke at robe min Bevcrgelse. Da
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reiste Didier sig, Hans Kinder glodede as Dinen,

han stammede; men hans Ord bleve alligevel frem-
forte med en Vcegt, der gjorde ethvert af dem for-

staaeligt.
„Ja, hor paa denne Mand," sagde han med

bitter Latter, „hor, hvor herlig han kan gjore hele
Tilvcerelsen, det er lutter Glcede og Lystighed. Han

giver Enhver Frihed til at vcere glad og lykkelig,
til at fole Kjcerlighcd og Troskab, til at blive stcrrk

og sund, rig og moegtig, ligesom Enhver har Lyst
til. Det er ikke mange Aar siden, at han var min

Leerer i det Guddommelige, og jeg var hans ydmyge
Discipel, der fandt, at han havde Iset. For havde
jeg verret en elendig Stymper i den Kunst at vcrre

fri; men da jeg havde begyndt at gaae i Skole

hos ham, blev jeg snart vaer, at jeg var en Heros,
der kunde gjore Undergjerninger. Jeg giftede mig,
jeg kunde maaskee vcere blevet en flikkelig Wglemand;
men det var mig ikke nok, den guddommelige Fri-
hed flulde knytte Baandet for Evigheden, nei, blot

for Livet, vi foragtede Kirkens tomme Symboler,
og stolede paa vor Kjcerligheds Rigdom alene; ja,
vi vare saa rige paa den, at der ogsaa blev tilovers

til Andre, og en Dag forlod hun mig, efterladende
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mig den Trost, at hun ikke mere var min Kone end

den Qvinde, denne Mand der har givet dette Navn,
blot med den Forstjel, at Disciplen handlede crr-

ligt og aabenlyst, og Mesteren trcedsk og under-

sündigt."
En dyb Taushed opstod, jeg feite Blodet vige

fra mine Kinder, jeg saae ned, og Oieblikket boiede
mit Hoved med sin frygtelige Bcrgt. Da blev Stil-
heden afbrudt med et lydeligt Slag, og Ordet „Bag-
vadfler!" gjenlod over hele Stuen.

Uvilkaarligt reiste vi os Alle, jeg saae op.
Slaget kom ikke fra min krcenkede Wgtefcrlle, det
var ikke ham, der havde oploftet Haanden for at

hcvvne den Forncrrmelse, der var tilfoiet mig, det
var ikke ham, der bencrgtede min Bancere. Gustav
stod endnu med hcevet Arm over Didier, der var

sunket om paa Gulvet.
Alles Blikke vendte sig mod Kuntzen, han

alene var blevet siddende med boiet Hoved og taus.

Jeg betragtede ham et Oieblik med usigelig Smerte,
derpaa samlede jeg alt mit Mod, gik hen til Didier
og loftede hans Hoved op. Idet jeg saae mig om

efter Hjoelp, modte mit Blik Gustavs, han stod
og saae sig vildt om, da han havde betragtet
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Kuntzen, kastede han sig tilbage paa sin Stol,
og fljulte Ansigtet i Hcenderne.

Leonard og Ro sing ilede til, loftede Didier

op, og bare ham hen paa Sophaen; jeg fulgte efter
dem, og badede hans Hoved med koldt Vand. Ro-

sing gik tilbage til Bordet; men Leonard blev

staaende, og sagde i en sagte, smertelig Tone: „O,
Cornelia!" Jeg formaaede ikke at svare.

Jeg horte Leonard sige, at han vilde hente
en Vogn til at kjore Didier bort, Gjcrsterne be-

redte sig til at gaae, Kuntzen reiste sig, og tog
Afsked med dem. Ingen, undtagen Rosing, kom

hen til mig, og sagde Farvel, han alene tog min

Haand, trykkede den, og saae deeltagende paa mig;
jeg vendte mit Hoved bort. Leonard kom tilbage,
og forte Didier til Vognen, han sagde blot: ,,Jeg
kommer imorgen," og forlod os.

Gustav sad alene tilbage; da Alt blev stille,
tog han Hcenderne fra Ansigtet, og saae sig om.

Som i Dromme stod han op, det sonderknuste Ud-

tryk i hans Ansigt gjorde mig ubeskriveligt ondt, han
gik henimod mig, bukkede for mig, og sagde med

tonlos Stemme: „Levvel, Cornelia!" Jeg erin-

drede den Dag, jeg havde afviist hans Kjcrrlighed
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med min hustruelige Vcerdighed, og jeg syntes, at

hans Blik bebreidede mig min Usandhed. Jeg
havde intet Svar, jeg vovede ikke at holde ham
tilbage.

Endelig var Kuntzen og jeg alene i den op-

lyste Sal, hvorfra alle Gjcester nylig saa tause og
stille havde trukket sig tilbage. Eet Dieblik troede

jeg, at han vilde undgaae en Forklaring; men hvis
det var Tilfceldet, betcenkte han sig; han gik ud,

og befalede, at der flulde tages af Bordet. Medens

dette flete, gik han op og ned, og kun eengang gik
han hen for at drikke nogle Glas Viin, som for at

styrke sit Mod. Jeg satte mig i Sophaen, og lyttede
til mit bankende Hjertes Slag, som om det var min

eneste Befljcrftigelse herefter i Verden.

Bordet var tomt, Kuntzen lukkede selv alle

Dorene, og kom hen til mig. Han ventede det

forste Ord af mig; men jeg taug.
„Du har selv hort det," sagde han endelig med

besvcerlig Stemme, „det er ikke lamger nogen Hemme-
lighed, at vi ere frie for ethvert Baand, der kunde

sammenknytte os i Verdens Dine. Mit Hjerte idet-

mindste har lcrnge »æret frit, og jeg haaber at gjen-
give Dig Din Frihed ogsaa, naar Du har losrevet
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Dig fra dm Forestilling, at Du endnu tilhorer mig.
Som jeg allerede sagde Dig i vort forste Bekjendt-
flabs Dage, Cornelia, er Kjoerligheden det egent-
lige Baand, som binder: naar dens Beruusning er

forbi, ere Hjerterne ogsaa frie. I Qvinder ere lang-
sommere til at fatte det end vi Mcend; men maae

vi dog nu ikke prise vor gode Stjerne, at vi ikke

sammenknyttes af et Baand, som kun med Banflc-
lighed og langsomt kunde loses, til uendelig Pine
og Qval for os selv? Jeg elfler Hermance —"

han talte nu med storre Raskhed — „jeg veed

altfor vel, Cornelia, at hun aldrig bliver for mig,
hvad Du var, ikke engang hvad Du nu er; men

jeg formaaer ikke at modstaae den Magt, der driver

mig til at vinde hende fuldkomment. Jeg bedrager
Dig ikke med at besmykke mine Handlinger, jeg vil
ikke sige Usandhed, og sige, at Du paa nogen Maade

har Skyld i min Kjcrrligheds Tab, nei, tvertimod,
jeg bringer Dig min inderligste Tak for den i Sand-

hed usigelige Lykke, Du har fljcrnket mig, for Din

Kjcerlighed og Troskab!"
Han boiedv sit Knce foran mig, og vilde tage

min Haand. Jeg tog den til mig, og stottede min

brændende Pande til den.
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„Dg Du regner for Intet," sagde jeg, „den
Lancere, Du har bragt over mig, den Foragt,
Verden vil vise mig, den Sorg, jeg .volder min

Familie?"
„Kunde Du onske at beholde mig som Wgte-

fcelle, kold, tvungen og ligegyldig?" spurgte han, og
reiste sig heftigt.

"Ja," sagde jeg, og oploftede mit Hoved,
„troer Du, at jeg nogensinde havde indvilliget i at

tilhore Dig, hvis jeg havde troet, at denne Time
skulde komme? Troer Du, at ethvert Baand kan
vcrre lost imellem os, fordi Du uden Sky tilstaaer,
at Du elsker en Anden? Blot derfor ere alle Lofter
glemte, alle Rettigheder tilintetgjorte, og Du kan
uden Betcenkning berove mig det Navn, Du gav
mig, den Stilling, Du lovede mig altid at hcrvde
mig? Jeg bar Din Tilsidescrttelse, jeg taalte Din

Uretfærdighed; men at stodes vancrret, forladt bort
fra Dig, det kan jeg ikke bcrre."

„Vancrret!" gjentog han utaalmodig, „hvem
er vancrret, som har sin egen Bevidstheds Fri-
kjendelse?"

„For Dig er det nok," sagde jeg, „men ikke for
mig. Ja, Claudius! lad mig have mistet den
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Kjcrrlighed, hvorpaa jeg troede som paa mig selv,
jeg er saa elendig, at jeg ikke tor gjore Fordring
paa den, jeg er saa dybt sunken, at jeg maa gjore
Krav paa Dig uden den; men Eet forlanger jeg, nu

maa Du cegte mig!"
Han soer tilbage, hans Dine lynede.
„Wgte Dig!" udbrod han, „det jeg ikke vilde

gjore, da min Lidenskab for Dig var paa sit Hoieste,
det fluide jeg nu gjore tvungen?"

„Ikke tvunget af Andre end Dig selv," sagde
jeg alvorligt. Jeg gik hen til min Secretair, og

udtog et Papir. „Dette Brev," vedblev jeg, „til-
skrev Du mig for vort Wgteflab, erindre Dig dets

Ord: „Forbandet vcere den Dag, jeg misbruger Din

Kjcvrlighed for at afkaste en Wgtefcelles Navn og

Pligter, paa den skal jeg voere hjemfaldet til

Din Foragt og Din Afsky, da skal Du have Ret

at kaste mig Din Ulykke i Ansigtet, og kalde mig
Hvermands Nidding.""

Han blev bleg.
„Giv mig det Papir," sagde han med dump

Stemme. Jeg foldede det sammen, og stak det ind

mellem min Kjole og mit Livbaand.

„Nei," sagde jeg fast, „med mindre Du ikke
Cornelia. 27
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blues ved at fratage mig det. Det er min Mgte-
flabscontract, og skal Verden domme os imellem,
stal det tjene til min Undflyldniug. Men lad det

ikke komme saavidt, jeg beder Dig, Claudius;
saa aldeles kan vel ikke ethvert Spor af Omhed for
mig verre udvidsket af Dit Hjerte, at Du ikke fluide
fole Din Uretfcerdighed imod mig. Det er allerede

Ulykke nok, at Verden imorgen peger Fingre ad mig
som Din Elskerinde; men det kan endnu gjores godt.
Enten Du erkjender Vielsen eller ei, kom, frels mig
fra Skjcrndsel og Elendighed, jeg bonfalder Dig,
gjor det for min Skyld!"

Han horte neppe, hvad jeg sagde, jeg saae hans
stive Blik maale mig, som om han tcrnkte paa al

tage det ulykkelige Brev med Magt; men jeg var

saa vant til den elflvoerdige Ridderlighed, han havde
viist i Omgang mod mig, at jeg folte mig sikker
mod enhver Voldsgjerning, og jeg troer, at denne

Tryghed frelste mig derfor.
„Rcrk mig Brevet," sagde han endnu engang

bydende. Jeg rystede taus paa Hovedet. Han gik
henimod Doren. Dodsangst greb mig.

„Vent, Claudius," sagde jeg, gik efter ham,



419

27

og lagde mine Hcrnder om hans Arm, „jeg bon-
falder Dig, forlad mig ikke."

„Det er uvcrrdigt," sagde han, „at trygle om

Kjcrrlighed."
„Endnu uvoerdigere," sagde jeg bittert, „at for-

lade den, man har elsket, at stode hende ud i For-
agt og Ulykke, endnu uvaudigere at svige hellige
Forpligtelser, der vare knyttede til en Mands Wre

og Heimodighed."
Han vendte sig mod mig, og betragtede mig

med gnistrende Dine, derpaa stedte han mig heftigt
bort. I Udbruddet af en voldsom Lidenstabelighed,
som han endnu aldrig havde viist mod mig, stampede
han i Gulvet, raabte usammenhcengende Ord, og
stog sig for Panden. Jeg veg angst tilbage, og dog
sagde en dunkel Folelse mig, at der under denne

Vredesstorm laae fljuit en Feighed for mig og for
hans eget Hjerte. Da han blev roligere, lagde han
Armene overkors, gik hen til mig, og sagde:

„Cornelia, jeg befaler Dig at tie; ethvert
Baand mellem os er lost, og Intet rokker min Be-

flutning."
Han gik ind i sit Vcrrelse, og lukkede Deren

haardt efter sig. Jeg sank ned paa Sophaen, enhver
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Fslelse i mig syntes knuust, jeg lcenede mit Hoved
til Puderne, og undrede mig over, at jeg levede

endnu. Efter et Qvarteerstids Forlob kom Kunnen

tilbage, han var i sin Kappe, og holdt Hatten i

Haanden. Han kom hen til mig, saae en Stund

taus paa mig, derpaa tog han min Haand, der laae

udstrakt paa mit Knce, kyssede den, og lagde et

Papir i den. Jeg kunde ikke see op, jeg folte, al

det var den evige Afsked, mit Hjerte var ncrrved at

briste. Han gik med stoerke Trin igjennem Stuen og

Gangen, aabnede Gadedoren, og laasede den atter

efter sig.
Hvor lcrnge jeg sad saaledes, veed jeg ikke i da

jeg atter saae op, vare Lysene dybt nedbrændte; det

sidste Gjenskiu af den nsalige Fest var gjemt i

en mat Dunkelhed, og iisnende Kulde laae over

mig. Jeg gik ind i mit Bcerelse, hvor Helene,
der ikke havde deeltaget i Selskabet, endnu bestandig
havde sit Leie paa min Sopha. Jeg saae et Oieblik

paa hendes trygge Sovn, jeg tcenkte paa, hvad jeg
imorgen maatte sige hende, og jeg var glad ved, at

hun ikke vaagnede. Jeg satte Lyset paa Bordet, og
aabnede det Brev, Kuntzen havde efterladt i min

Haand; det indeholdt nogle Obligationer, en ikke
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ubetydelig Sum, som jeg vel vidste, den sidste Rest
af vor Formue. Med Vcrmmelfe kastede jeg Pengene
fra mig; men jeg tog dem igjen, lagde et Omflag
om dem, og sirev Kuntzens Navn udenpaa med

Hermances Adresse. Da jeg vilde forsegle Pa-
piret, og tog Signetet, hvori Kuntzen havde ladet

stikke mit Navn sammen med hans Efternavn, tcenkte

jeg med Bitterhed paa, at Intet havde manglet af
de ydre Tegn paa vor Pagt, kun eet, det hellige
Symbol paa Pagtens Evighed, havde manglet, og
nu var den styrtet sammen.

Jeg forsogte at sove; men den ene sorgelige,
urolige Tanke kom efter den anden, og holdt mig
vaagen. Hvormange bittre Pligter havde den nceste
Dag ikke at opfylde! Langsomt sneg Foraarsdagens
tidlige, blege Lys sig ind i mit Sovekammer, og
faldt paa min grublende Pande og mine trætte Dine,
jeg stod op, og gik ind i Kuntzens Vcrrelse; det

syntes mig ncesten umuligt, at han ikke maatte vcere

kommet igjen; men der var tomt og forstyrret, som
om han i det sidste Oieblik havde kastet Alt imellem

hverandre.
Da der blev Liv i Huset, trak jeg mig tilbage

til mit Vcrrelse, og forst henad Formiddagen lod
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jeg Helene kalde ind til mig; jeg folte, at jeg ikke
burde udscette at meddele hende, hvad der var fleet.
Jeg beklagede i mine Tanker, at jeg havde draget
h ende ind med i min Ulykke, og det var ikke eet af de

letteste Skridt paa denne sorgelige Dag, at jeg fluide
oprore hendes uflhldige Sind med Fortoellingen om

min Brode. Hun kom frygtsomt ind til mig og
med nedslagne Dine, hun anede vel, at der var

beendet noget Uscrdvanligt; men Sandheden var vist-
nok langt fra hendes Tanker. Da hun saae paa
mig, studsede hun; men hun gjorde sig Umage for
at vcere rolig. Jeg tog hendes Haand, og lod hende
scette sig ved Siden af mig.

„Kjcere Barn!" sagde jeg; men jeg manglede
Ord til at fortscette; jeg tcenkte et Dieblik paa, at
lade en Anden gjore Meddelelsen.

Hun saae op paa mig. „Er der hcrndet Dem

noget Sorgeligt?" spurgte hun med den barnlige
Inderlighed, der var hende egen.

„Ja," svarede jeg, „og Gud give, at det var

sparet Dig at hore og mig at sige det, jeg nu maa

meddele Dig."
„Hvorfor vll De da fortcelle mig det?" spurgte

hun kjcerligt.
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„Det er min Pligt," svarede jeg sagte, og, o,

hvor ydmyget folte jeg mig ikke, medens jeg gav
Beretningen om mit LEgteskab i saa flaanende Udtryk
jeg formaaede, ved at see hendes formorkede Blik,

hendes stille Rodme og hendes Smerte. Jeg bad

om hendes Tilgivelse, fordi jeg, forfort af min God-

hed for hende, havde bundet hendes Skjwbne til min

usikkre, foragtelige; thi Alt, hvad jeg nu eiede i

Verden, var den lille Arvelod efter Tante Abele.

Ved disse sidste Ord smilede Helena sodt.
„O," sagde hun med sin uflyldige Alvor, „det

komme vi nok ud af, vi ville være flittige og spar-
sommelige."

„Men man vil see ned paa mig," sagde jeg
beklemt.

„Vi kunne maaflee finde et Sted, hvor Ingen
kjender os," sagde Helene sagte. Ak, hvor enhver
Brode voxer ligeoverfor Uskyldigheden!

Leonard kom, og jeg bad Helene at lade

os ene. Han var dybt grebet af Gaarsdagens Op-
dagelse; men hans kjcerlige Sind ncennede ikke at

lade mig see det ganfle. Jeg aabnede mit Hjerte
for ham, og fortalte ham Alt fra Begyndelsen af,
og han indsaae vel, at Alt var forbi. Kuntzen
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havde aldrig lovet at ægte mig, og de lose Lofter
om aldrig at forlade mig havde i Virkeligheden
ingen Betydning. Jeg omtalte ikke det Brev, der
var i min Besiddelse, jeg vidste, at det hjemlede
mig ingen Rettigheder, og selv om det havde gjort
det, vilde jeg aldrig have benyttet det til denne Brug.

„Hvad vil Du gjore, Cornelia?" spurgte
Leonard bekymret.

„Jeg veed det i Sandhed ikke," svarede jeg.
„Du burde ikke have sendt hans Penge tilbage,"

sagde han, „et tarveligt Underhold var det Mindste,
han var Dig flyldig."

„Skulde jeg lade mig min Vanaere betale?"
spurgte jeg bittert. „Jeg har en lille Sum, der til-
horer mig selv, den maa forelobig dcekke mine Ud-
gifter, Gud maa raade for Fremtiden, gid jeg ingen
havde! Men Eet er nodvendigt, jeg maa bort

herfra."
„Kom til mig," sagde han, „Pauline holder

af Dig, vi flulle gjore det saa godt for Dig, som
det staaer i vor Magt."

Jeg rystede paa Hovedet. „Tak, Leonard,"
sagde jeg; „men det er umuligt. Jeg maa voere

alene, Helene har desvccrre ingen anden Tilflugt i
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Verden, ellers vilde jeg ogsaa sende hende bort.

Hvis Du vil tage Dig af mig, saa lei mig et Par
mindre Vcerelser, men et Sted, hvor der er frisk
Luft og fri Udsigt, det er det Eneste, jeg ikke kan

undvcrre,"

Han lovede det beredvillig, og ligeledes at afsiedige
mil Tjenestetyende med en kort Forklaring. Da han
reiste sig for at gaae, spurgte jeg: „Har Du talt

med vor Moder?"

„Ja," svarede han noget forlegen, „Du kjender
Moders Heftighed, hun tog sig det naturligviis nan;

men det gaaer nok over. Nu beder jeg Dig, Cor-

nelia, see at blive rolig, og"at finde Dig i, hvad
der ikke kan vcrre anderledes, hvad en Broder og en

Mand formaaer, skal jeg gjore for Dig."
Jeg saae Taarer i hans Dine, jeg formaaede

ikke at takke ham; men vi omfavnede hinanden i taus

Bedrvvelse.
Henad Middag bragte et Bud et Brev fra min

Moder, jeg anede ncesten, hvad det indeholdt; men

en storre Sorg gjorde mig ligegyldig for enhver
mindre Smertens Braad, Jeg aabnede det, og

loeste det.

„Din Broder Leonard har fortalt mig, hvor-
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hen Din Letsindighed og Din uvcrrdige Hensyns-
loshed have bragt Dig; det vil ikke forundre Dig,
om jeg beder Dig, herefter ikke at betrcede mit Huns,
Allerede Hensynet til Lauras Rygte gjor dette for-
nodent, og jeg trlstaaer, at det vilde vcere mig en

Pine at see Dig. Din Moder."

Jeg vendte i Tanker Papiret, som for at see,
om det intet Videre indeholdt; men det var det Hele.
Det var min Moders Trost. Det Hjerte, hvorhen jeg
forst burde vcrre ilet med min angrende Bekjendelse,
den Haand, der forst burde have udstrakt sig for at

hjcrlpe og beskytte mig, havde vceret den forste til at
lukke sig for mig. Men jeg ventede mig intet Andet,
det Haarde og Skjcrrende i Udtrykkene blcrndede mig
ikke; men de saarede mig dybt. Jeg forstod, at min
Moder unddrog sig min Ncrrvcerelse, for at kunne
holde sig i ophoiet Vcerdighed over mig, og for siden
at kunne give mig sin Tilgivelse som en Naade.
Det samme Spil, der var drevet med Pauline,
skulde nu gjentages med mig. Det undrede mig
derfor ikke, at jeg om Eftermiddagen saae Laura
ankomme. Hun var just ikke kjcerlig, men snarere
nedladende, og skyndte sig at fortcelle, at min Moder
Intet vidste om hendes Besog, Jeg var fast over-
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beviist om det Modsatte men holdt det ikke for

Umagen vcrrdt at lade mig mcerke dermed. Egentlig
kom hun for at hore de noiere Omstcrndigheder af
min egen Mund; men i dette Haab blev hun skuffet,
jeg kunde og vilde ikke vise denne Fortrolighed mod

et Menneske, der kun forskede af Nysgjerrighed. Da

hun folie sig skuffet, blev hun forneermet, og hendes
Nedladenhed forandrede sig til en hovmodig Bitterhed.

„Det er dog et moerkeligt Uheld, vi have i

vor Familie" sagde hun, „forsi nu med Leonard,

og siden med Dig. Med Leonard kunde det dog
gjores godt igjen; men det kan det ikke med Dig,
og med et Fruentimmer er det dog altid vcrrre end

med et Mandfolk. Det er en Guds Lykke, at Tante

Abe le ikke oplevede dette, det var blevet en Pind
til hendes Ligkiste. Det have vi nu Altsammen
Tante Mathilde at takke for."

„Tal ikke Ondt om Tante Mathilde, Lau-

ra," sagde jeg beklemt, „hun var jo dod, inden

det flete."
„Ja, men det er hendes Principer, der er Skyld

i det Hele," indvendte hun.
„Ak nei," sagde jeg, „havde hun levet, var det

neppe fleet."
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„Jeg husker nok," blev Laura ved, „at hun
altid hcrvede Dig paa min Bekostning, Gud skee
Lov, jeg har da endnu ingen Skam bragt over vore

Forceldre."
Jeg sukkede kun, jeg havde hverken Lyst eller

Evne til at forsvare mig. Hun reiste sig for
at gaae.

„Jeg gad dog vidst," sagde hun, „hvorfor Ro-
sing ikke har vcrret hos os idag, og fortalt os det
Hele, det havde ikke vceret mere end rimeligt."

Jeg var ham taknemlig for hans Discretion,
og fulgte hende taus gjennem Stuerne, da hun
standsede foran „Sabinerinderne."

„Bil Du tage det med Dig, Cornelia?"
spurgte hun.

„Nei," svarede jeg, og tcenkte for fvrste Gang
derpaa, „jeg kan ikke betragte Noget af det, her er,
som mit."

„Det er virkelig en overdreven Delicatesse,"
sagde hun, „det Notwendige skulde Du dog tage
med Dig."

Hun lod til at have Lyst til at udtale sig vidt-
luftigere om denne Gjenstand; men jeg var overbe-
viist om, at hun ikke vilde forstaae mig, og jeg af-
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brod derfor Samtalen derom. Da jeg gik tilbage,
efter at have fulgt hende ud, havde jeg den nye

Sorg at erkjende, at jeg burde lade alle disse Gjen-
stande, der ved vor fcrlleds Brug vare blevne mig
kjcere, staae hen til Kuntzens Disposition.

Jeg var glad, da denne sorgeltge Dag narmede

sig sin Ende, jeg var trat, og Gud alene veed, hvor-
ledes mit sonderknuste Sind var tilmode. Helenes
stille, venlige Deeltagelse voldte mig en ubeskrivelig
Smerte, og jeg var glad, da hun forlod mig, for
at gaae iseng. Mine Tjenestefolk gik om med lyd-
lose Skridt og bedrovede Ansigter, det var som et

Sorgens Huus, hvor Nogen ligger Lig, og det var

ogsaa Tilfaldet, et Mennefles Lykke var drabt.

Men snart blev Alt stille, Alle gik til Ro, og jeg
alene vaagede. Jeg folte Umuligheden af at kunne

lægge mig roligt ned og sove, jeg iforte mig en let

Natdragt, og satte mig i Dagligstuen. Lyset faldt

mig besvcerligt, ;eg flukkede Lampen, og Nattens

Morke hyllede sig velgjorende om mig. Der gives
Timer i Livet, hvor Provelserne mode os saa tal-

rige og forfardende, at vor stakkels, menneskelige
Natur ligesom gaaer irette med dem, veier dem, og

finder dem for tunge. Jeg troer ogsaa, at Kjarlig-
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hedens Smerte er den, hvori der er mindst Resigna-
tion, og jeg anvendte disse Nattetimer til at gjen-
tage for mig selv al den Omhed, jeg havde fljcrnket
ham, der havde forladt mig, alle mine Offre, al min
Overbcerelse, al min Taalmodighed. Kun een Trost
var mig tilbage, og det var den, at jeg havde tomt
det Bittreste, Intet af hvad der forestod kunde vcrre
vcerre. Det var en Skuffelse.

Jeg horte en sagte Bevcegelse, jeg lyttede, og
det forekom mig med Sikkerhed, at en Dor aabnedes
og lukkedes ganske stille. Det kunde ingen af Tje-
nestefolkene vcere, de vare for længe siden iseng, og
et Oieblik troede jeg, at jeg havde fluffet mig selv.
Da horte jeg tydeligt en lignende, puslende Lyd,
og denne Gang var jeg sikker paa, det var i Salen.
Det var min forste Indskydelse at reise mig, og gaae
derind; men jeg standsede, jeg veed ikke, hvor jeg fik
den taabelige, overtroiske Tanke fra, at jeg som Pro-
fessorLenz kunde faae Noget at see, der vilde drcebe
mig. At kalde paa Tjenestefolkene var det Rime-
ligste; men en hemmelig Angst holdt mig tilbage.
Jeg samlede alt mit Mod, gik sagte hen til Doren,
og aabnede den.

Da jeg saae ind, vaklede jeg, og det sortnede
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for mine Dine. Eet af Lysene paa min Secretair

var tcendt, og foran den aabne Klap stod Kuntzen,
og kastede i ivrig Sogen det ene Papir ud efter det

andet af de udtrukne Skuffer. Dorens Aabnen

bragte ham til at vende sig om, og da han saae
mig, traadte han tilbage som lynslagen. Jeg gik
langsomt over Gulvet hen til Secretairen, og be-

tragtede ham taus. Aldrig vil jeg glemme Udtrykket
af de Folelser, der fortrak hans Ansigt, og bragte
den vildeste Lidenskabeligheds Rodme til at flamme
paa hans Kinder, og fljondt ethvert Glimt af stig
en Stemning for havde indjaget mig Frygt, stod
jeg nu rolig foran ham. Jeg troer, jeg vilde have
vcvret glad, hvis han havde drcrbt mig.

Uden at vende Diet fra ham, trykkede jeg sagte
paa den Fjeder, der lukkede det Gjemme, hvori jeg
opbevarede hans forste Kfcerlighedsbrev, det aabnede

sig, og jeg tog Papiret frem.
„Det er dette, Dusoger?" sagde jeg, og medens

jeg holdt det i min Haand, saae jeg endnu engang
paa ham, som man betragter en kostbar, dyrebar
Skat, som man har eiet, og som nu ligger sonder-
knuust og traadt under Fodder i Stovet.

Han svarede ikke, jeg kunde hore hans korte,
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voldsomme Aandedrcet. Jeg loftede tcius Papiret
op, og holdt det i Lyset til det var fortceret.

Han oploftede Hovedet, og saae paa mig, o,

med hvilket Blik! Det trcrngte med Bceven ned i
mit Hjerte, og bragte mig til at zittre fra Hoved til

Fod, saamegen Sjcrlsqval indeholdt det. Han vilde

tale; men Ordene qvaltes paa hans Tunge; jeg ud-

strakte min Haand, og sagde bydende: „Forlad mig
nu!" og den stolte Mand, der for gik med fjæft
knejsende Hoved, vaklede bort som en greben For-
bryder. Jeg lyttede efter hans Skridt, til de hen-
dode, da sank jeg afmcrgtig om ved Secretairen.

Om Morgenen fandt mine Folk mig der, og
bare mig iseng. Jeg fik atter min Bevidsthed, men

for at fole mig syg og krafteslos. En Sygdom kan

ofte vcrre velgjorende, min var det, skjondt den ikke
varede lcrnge; thi den Spcrnding, hvori jeg var,
tillod mig ikke engang at lide paa Legemet. Men
der gik dog nogle Dage, hvori en underlig Slovhed
forhindrede mig i at tamke, og da jeg igjen stod op
og gik om, var jeg mere rattet, hvis jeg kan kalde
min Tilstand saaledes. Ingen af vore forrige Be-

kjendte kom til mig eller lod sporge til mig, og
skjondt det kun var Noget, jeg ventede, folte jeg det
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dog. Derimod kom Rosing, han tog crrbodigt
min Haand, og kyssede den, skjondt dette smukke
Galanterie ikke er almindeligt heri Landet, og var

meget uscrdvanligt hos ham.
„Kan jeg voere Dem til Nytte?" spurgte han.
Jeg takkede ham, og svarede nei, Leonard

viste den storste Omhu sor at ordne Alt for mig, og

jeg ventede een af Dagene at flytte bort. Jeg
troer, han ventede, at jeg skulde sporge tilKuntzen;
men jeg gjorde det ikke, jeg vilde ikke hore, at Her-
mance triumpherede, og han vardodfor mig. Da

derimod i Talens Lob Laura blev ncevnet, sagde
jeg til Rosing: „De besoger ofte min Moder og
min Soster?"

»Ja, Frue," svarede han, „og tillad mig at

gribe Leiligheden til at sige nogle Ord herom. Paa
Deres Sosters Indbydelse kom jeg i Deres Fru
Moders Huus, og har af flyldig Hoflighed fortsat
denne Omgang. Jeg har ikke været blind for, at

Deres Soster har misforstaaet disse Besog, og jeg
har endogsaa engang paa Deres Opfordring tilladt

mig at benytte min Indflydelse hos hende til at

bringe en Forsoning tilveie. Men desvcrrre siden
den Tid har Froken Laura gjort mig det umuligt

Cornelia. 28
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at træffe mig tilbage ved de Fordringer, hun gjor
til min Ncvrvcerelse og min Opvartning, og jeg er

meget bange for, at hun misforstaaer mine Hensigter.
Hvis De, Frue, ved given Leilighed vilde forsoge at

oplyse hende om disse, hvilfet ncvsten er en Mand

umuligt ligeoverfor en Dame, vilde De vise mig en

vcesentlig Tjeneste, og tillige forhindre, at Deres Froken
Soster ved at vente paa min Erklcering stod sig selv
iveren ved en gunstigere Leilighed."

„Forflaan mig for at vcrre den, der bibringer
Andre smertelige Saar," sagde jeg, „var det isse

bedre, De selv sogte at oplyse hende om Sand-

heden?"
„Denne vil tage sig bedre ud i en Sosters

Mund," indvendte han, „det er enhver Qvindes

Achilleshoel at være sorsmaaet."
„Jeg troer, det vilde intetsteds lyde mere krcen-

sende end paa mine Loeber," sagde jeg, „jeg havde
heller isse troet, De var gansfe uimodtagelig for en

Dames Jmodetommen."
„Der var en Tid," sagde han, „da den fljonne

Hermanee foretvm mig meget onskelig at see til;
men da hun sis travlt med at fore alle sine Trylle-
fünfter i Ilden, for at beskyde en stärkere Fcestning,
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trak jeg mig tilbage for ikke at blive overkjort af
Skytset."

„Og De kunde elfle Hermance?" spurgte jeg.
„De har dog talt om hende, som om De ganfle
havde gjennemfluet hende."

„Hvad flal man sige?" sagde han, og trak paa

Skuldrene, „selv hvor vi see Hestefoden, kaste vi i

Hast en Flig af Kjcerlighedens Kaabe over den. Vi

passede saa godt sammen."
Senere kom ogsaa den, jeg mindst havde ventet,

den gode Gustav; men han saae ulykkelig og flam-
fuld ud, som om det var ham, der havde Grund til

at undsee sig, da han traadte frem for mig.
„Jeg har altsaa ikke mistet den bedste af mine

Venner," sagde jeg veemodigt, og rakte ham min

Haand. Han tog den, trykkede den sagte, og satte
sig ved Siden af mig. Han saae ned paa Gulvet,
og kunde ikke tale for sin Bevcegelse.

„Gustav, min Ven," sagde jeg, „lad os ikke
bcere os saaledes ad. Tilgiv mig, at jeg har fluffet
Dem, og bragt Dem til at spilde Deres Forsvar
paa Een, der ikke var vandig til det."

„O, Cornelia!" sagde han, hurtigt afbry-
dende.
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„Jeg haaber ikke," vedblev jeg, „at De bar
havt flere ubehagelige Sammenstod for min Skyld.
Hvor er Herr Saint-Marceau?"

„Han er reist," sagde Gustav. „Jeg gik
Dagen efter til ham, og tilbod ham Oprejsning;
men han afflog det. „Jeg har faaet, hvad jeg for-
tjente," sagde han godmodigt, „man bor aldrig for-
ncrrme en Dame ustraffet, og mindst en Dame, der
er hcrdret og elsket af min Onkel, Herr Sain4-
Marce au, jeg beder Dem i mit Navn at gjore
hende mine crrbodigste Undskyldninger.""

Jeg kunde ikke lade vcrre at tcenke paa, hvor
lidet disse kunde gjore Fyldest for al den Ulykke,
han havde anstiftet; men jeg var dog glad ved, al

Gustav ikke var blevet indviklet i yderligere Ube-

hageligbeder. Paa min Opfordring blev han hos
os om Aftenen, og han sogte venligt at adsprede
mig og Helene, hvilket lykkedes ham bedre med
bende end med mig. Uagtet han var opfyldt af den

venligste Medfolelse, saae jeg dog, at den romantiske
Begeistring, hvormed han forhen havde ncermet sig mig,
var borte; ingen af de mange tunge Krcrnkelser, der
i disse Dage modte mig, gik mig saa ncrr til Hjerte
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som Overbevisningen om, at jeg var sunket i hans
Kjcrrlighed og Agtelse.

Saa kom da den sidste Aften, jeg tilbragte i

mit hidtilværende Hjem. Alt var der gaaet sin
vante Gang, og Tjenestefolkene siulde forst forlade
Huset, naar jeg var taget bort. Ved Leonards

utrættelige Omsorg var mit nye, tarvelige Hjem
ordnet, jeg selv havde ikke formaaet ^at udrette Noget.
I et Par flriftlige Ord havde Leonard underrettet

Kunsten om, at Huset den nceste Dag stod til hans
Raadighed, og den endelige Grcendse for mit Op-
hold var altsaa bestemt; den kommende Morgen
meget tidlig vilde jeg stifte Bopoel.

Gustav var nylig kommet, og havde indbudet

Helene til en Spadseretour, og da jeg gjerne vilde

vcere ene, og tillige onskede hende nogen Adspredelse,
havde jeg opmuntret hende til at modtage Tilbudet.

Jeg sad altsaa ene i min Dagligstue, eller rettere,

jeg laae halvt paa Sophaen; thi jeg fslte mig stadig
meget svag. Veiret havde vceret klart, Solen var

lige gaaet purpurfarvet ned, og Maanen stod blank

over Professor Lenzes Huus; jeg nod for sidste
Gang indenfor disse Vcegge den sorgblandede Glcede

at dvcrle ved mine Erindringer.
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Da aabnedes Deren ligefor mig sagte, og en

Skygge viste sig i den. En frygtelig Beklemmelse
greb mig, og jeg spurgte angst: „Hvem er det?"

Skikkelsen, der var indhyllet i en lang Kappe,
traadte ind, og noermede sig hastigt til mig. Da han
havde naaet Sophaen, sank han ned paa det ene

Knce, og en velbekjendt Stemme udraabte: „O,
Cornelia!"

Min Bevcegelse gjorde mig maallos, jeg sogte
at fjerne mig fra ham; men han tog mine Hoender,
og trykkede dem op til sit Bryst.

„O, hor mig," sagde han, „jeg kan ikke udholde
den Tanke, at Du er ulykkelig og forladt. Hvor-
for vil Du forlade dette Huus, hvorfor vil Du nægte
mig den usle Trost at have gjort for Dig, hvad
den elendigste Usling paa Jorden gjor for den Qvinde,
han har elflet? Jeg vil aldrig tilbyde Dig Noget af
hendes Rigdom; men det, jeg tilbod Dig, var mit

eget, Du veed det, og hvis det var Nogens, var det
Dit med Rette."

Disse Ord gave mig Kraft til at drage mine
Hcender ud af hans.

„Det var en Fornccrmelse, Claudius," sagde
jeg saa roligt, det stod i min Magt, „enten skyldte
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Du mig Alt eller Intet. Jeg beder Dig, fæt mig
ikke paa disse grusomme Prover, forvold mig ikke al

denne Smerte; hvis Du vedbliver saaledes, drcrber

Du mig."
Han blev liggende i den kncelende Stilling;

men han flog Armene overkors over Brystet, og

boiede Hovedet.
„Dit Billede forfvlger mig overalt," sagde han

med bcevende Stemme, „og naar jeg tcenker mig Dig
ene og fattig, maaflee trcengende, Du, der er vant til

Belvcrre og Lurus, Du, hvis rige og smagfulde Dragt
var min Stolthed, og det for min Skyld —o, min C or-

n e l i a, —" han standsede, tog sig i det, og vedblev forst
efter nogle Oieblikkes Forlob — „jeg sover ingen Nat,

uden at jeg i Dromme seer Dit bedrovede Blik, uden at

jeg drives til at styrte op og trygle om Din Tilgivelse."
Han grced, og skjulte sit Ansigt i Kappen.

Disse Toner af den elskede, velbekjendte Stemme

smeltede den frygtelige Spcending i min Sjcel, ogsaa
jeg grced for forste Gang siden hiiu Aften, og idet

jeg boiede mig ned over ham, og mine Taarer faldt
paa hans Haar, folte jeg en smerteblandet Lykke
ved at grcrde i hans Ncrrhed.

Han saae op, og vore Dine modtes. „Cor-
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nelia," sagde han, „hvorfor flulle vi stilles for
bestandig? Tillad mig engang imellem at komme til
Dig, vcrr min elskede Veninde, ogsaa Du vil gl«de
Dig ved at see mig, ikke sandt? Tillad mig at sorge
tor Dig som forhen, hvis Du onfler Noget, da lab
mig vide det, og ingen Elsker flal med ominere

Glcrde opfylde Dit Onfle end Din Len; hvorfor
skulle vi flye hinanden for bestandig, fordi vi have
elflet hinanden?"

Han reiste sig halvt, og vilde slynge sin Arm
om mig, jeg lagde min Haand paa den, og viste
den sagte tilbage.

„Ikke saaledes, Claudius," sagde jeg, „husk
paa, at Dine Kjcertegn, der engang vare mig saa
dyrebare, nu ere en Forncrrmelse mod mig. Boere
Din Veninde, kan jeg ikke; Du har skilt os ad; og
nu maae vore Veie gaae hver til sin Side. Gaa,
jeg bebreider Dig Inlet, jeg tilgiver Dig, hvis det
er Dig nodvendigt til Din Rolighed; men dette
maa voere den sidste Gang, vi sees."

„Det er umuligt!" raabte han, og sprang op.
„Det er umuligt, at jeg aldrig flal see Dig mere.

Jeg troede, at Du elskede mig endnu, at Synet af
mig var Dig ligesaa nodvendigt, som det var for
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mig at see Dig, at Du ogsaa maatte smeltes af

Erindringen om, hvad vi havde vceret for hinanden."
,,O, Claudius!" sagde jeg smerteligt.
„Og hvorfor ikke?" udbrod han lidenskabeligt,

„hvorfor ikke?"

Jeg folte, at der maatte gjores Ende paa denne

Scene, jeg samlede alle mine Krcrfter, reiste mig fra

Sophaen, og gik hen til ham.
„Hor mig, Claudius," sagde jeg med Fast-

hed, „jeg har opoffret Dig Alt, jeg fulgte Dig som
Din Hustru, jeg elskede Dig og levede kun for Dig,
leg taalte alle Forurettelser, og jeg tilgiver Dig dette

sidste, flrcekkelige Slag; men nu — jeg er ikke længer
Din Kone, jeg har i disse Dage folt den stille,
lanse Foragt, der sniger sig om mig, da Du tog
min Wre, Lykke og Belvoere med Dig; men gjor
ikke min Ulykke storre, og vancer mig ikke endnu mere

med Din Ncervcrrelse, levn mig den ringe Rest af

Agtelse, som mine Venner skjcenke mig, forlad mig,
og kom ikke igjen!"

„Og saaledes kan Du bede mig?" sagde han.
„Forlad mig!" sagde jeg fortvivlet, og sank

ned foran ham, „det er den sidste Gunst, jeg beder

Dig om!"
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Han udstedte et Smertesskrig, greb fur Hat,
og styrtede ud af Deren. Jeg blev liggende, og ud-

gjed bittre Taarer.

Jeg segte at fljule Sporene af min Sindsbe-
vcegelse, til Gustav og Helene kom hjem, og det
glcedede mig, at jeg havde gjort det, da jeg saae
det uscrdvanligt lykkelige Udtryk i deres Ansigter. De
kom hen til mig, og tilstode mig, at de havde for-
lovet sig. Intet kunde i dette Oieblik glcrde mig
mere, jeg saae Helenes Skjcebne ffilt fra min, og
overgivet i cn brav Mands Hcrnder; men jeg spurgte
dog med nogen Bekymring om Gustavs Fremtids-
udsigter; jeg vidste, at Kunsten ikke egnede sig til
at erncrre Familier.

„Det stal ikke vare lcrnge, for jeg forer min
unge Kone hjem," sagde Gustav, ,,min Fader er

Malermester, og han vil med Glcrde optage mig
som Interessent i sin Bedrift. Han er ikke ufor-
muende, og han har lovet at udstyre mit Huus.
Hvad Kunsten angaaer, da lcrgge vi den paa Hylden,
jeg haaber ikke, den forgaaer, fordi een af dens
Dyrkere svigter den for at decorere Bcrgge og male
Skildter."

„Men," sagde jeg, og forsagte at spogc, „naar
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Musen kommer, og gjer Fordring paa sin ntro Til-

beder, vil han da ikte fortryde, at han maa lukke

Doren for hende?"
,,Aa, Lapperi!" svarede han muntert, ,,vi ville

male Vccgge, deilige, levende Blomster, der skulle

bringe de prosaifle Sjcele til at loenges efter Poesie,
min Kone stal herefter vane min eneste Musa!"

„Men Gracchernes Moder, den herlige C or-

nelia?" indvendte jeg spogende.
Hans Ansigt blev morkt. „Hende gjore vi til

et malet Rullegardin," sagde han bittert; men som
om han strax fortrod det Haarde i sine Ord, sagde
han: „Helene har endnu en Bon til Dem."

„Ja," sagde Helene, og hoeldede sig over

mig, „kom, og boe hos os, lad os elfte og pleie
Dem, lad mig ikke forlade Dem ene og bedrovet."

Intet vilde have kunnet bevæge mig til at mod-

tage dette Tilbud; men jeg saae dog til Gustav,

og spurgte: „Er det ogsaa Deres Onske, Gustav?"
,,Ja, Cornelia," svarede han; men jeg saae

kun altfor tydeligt, at det var en Indlemmelse til

Helene. Naar Gustav bragte der store Offer af

sin Kunst for at kunne ægte hende, var det meget,
fordi han enskede, snarest muligt at fore hende ud
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af mit Huus, og jeg saae ret vel, at jeg ikke burde
vcere mindre hoimodig, men med samme Fasthed
bringe hende det Offer, ikke at see hende mere. Jeg
kunde ikke skjule min Smerte.

„De bliver bedrovet/' sagde Helene, ,,o, saa
lad mig ikke forlade Dem, lad mig folge med Dem,
jeg vil vcere saa glad ved at blive hos Dem."

Jeg fjernede hende sagte. „Jeg er ikke be-
drovet," sagde jeg, „jeg er glad, meget glad over
Din Lykke; men bve hos Eder, kan jeg ikke, Een-
somhed er mig kjcerest, og jeg er lykkelig ved at
vide Dig, Helene, lykkelig."

„Men jeg maa besoge Dem?" spurgte hun,
„De vil komme tidt til os, ikke sandt?"

„Med Tiden," svarede jeg, blidt afvcrrgende,
„naar Alt bliver bedre, og hvo veed, om jeg bliver
lcenge heri Byen. Men forlader mig nu, jeg trcenger
til Ro og Stilhed."

Leonard kom den ncrste Morgen, og fulgte
os til vor nye Bopcel; den bestod kun af to smaae
Bcrrelser; men de vendte ud til en Have, og jeg
sogte at give dem en tarvelig Elegance. Det varede
kun kort, inden Gustav fik ordnet Alt til sit Bryl-
lup, og forte Helene hjem som sin Kone. Affleden
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var meget smertelig for os begge; men jeg stod fast
mod alle Helenes Bonner om at komme til hende
og boe hos hende, og for hendes Fremtid var

jeg tryg.
Saaledes var jeg da ene, og beredte mig til at

fore et forgeligt Eremitliv. Det Eneste, jeg havde
medtaget fra vort forrige Huns, var min Garderobe

og det Smykke, Herr Saint-Marceau engang

havde forceret mig, ikke for at bruge det som Pynt;
men fordi jeg vel indsaae, at der kunde komme den

Tid, da jeg maatte forvandle det til Penge.
Leonard og Pauline besogte mig, og Pau-

line sogte paa sin godmodige, men udelicate Maade

at overbevise mig om, at Sagen i Virkelighed ikke

var vcerdt ar tage sig ncer.

„Naar man ingen Bom har," sagde hun, „saa
kan man sagtens finde en Udvei til at leve, og hvo
veed, om De ikke kan gjore et andet Parti? De er

ung endnu, og alle Mennesker finder Dem saa smuk,
har De aldrig tcenkt paa Herr Rosing? Han gjor
saameget af Dem."

Jeg bencrgtede det smilende; Pauline forstod
kun lidt, at det Sidste, jeg i Verden kunde tcrnke

paa, var et andet Wgteskab.
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Leonard fortalte, at der var tilbudt ham Be-
styrelsen af et Institut i en af Jyllands Kjobstceder,
at Vilkaarene vare ret gode og sikkre, og at hvis
Sagen kunde ordnes, vilde han tage derimod.

„Folg saa med os, Cornelia," sagde han,
„det vil gjore Dig godt at komme bort herfra."

Men jeg kunde ikke tcenke paa at udscette mig
for en lille Byes speidende Opmærksomhed og dens

nysgjerrige Sladdren; i den store By kunde jeg
forsvinde i Mcengden, og desuden vilde jeg neppe
kunne fole mig tilfreds ved Paulines Huus-
holdning.

Laura kom ogsaa til mig, for at tilbyde sin
Mcegling mellem mig og min Moder.

„Skriv et Par Ord til Moder, og giv mig
med," sagde hun, „og Du kan vcere vis paa, jeg
stal Intet spare for at formaae hende til at tilgive
Dig. Jeg er vis paa, hun lcrnges efter Dig i sit
Hjerte; men hun har jo Grund nok til at vane

vred; men naar Du erkjender Din Uret, vil hun
ganfle vist tillade Dig at besoge hende."

Det hele Comediespil med min Ulykke mishagede
mig, og jeg gav et kort Afflag. Jeg havde taalt

Admygelserne fra de Fremmedes Haand, jeg vilde
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ikke taale dem fra mine Egnes, og jeg var altfor

sikker paa, at min Moder vilde gribe Leiligheden til

at hovmode sig af sin Dyd og sin Fuldkommenhed,
til at jeg vilde betroe mig til hendes Hoimodighed.
Laura blev forbauset over mit Afflag.

„Er det muligt," sagde hun, „at Du kan fore-

træffe ikke at see Din Moder?"

„Ja," sagde jeg, „vi stemme saalidt overeens

i vore Anstuelser, at det er det Bedste for os begge,
at vi under disse Omstændigheder ikke komme i Be-

roring med hinanden."
„Kan Du ikke taale at hore Din Moders

Dadel?" spurgte hun heftigt.
„Jeg er nodt til at taale Enhvers Dadel i dette

Dieblik," sagde jeg; „men hvad der er smerteligt at

hore af Fremmedes Mund, bliver uudholdeligt i

vore Egnes. Jeg erkjender, at jeg har handlet ufor-

sigtigt eller dadelvcerdigt, om Du vil; men jeg kan

ikte onfle mit Forhold til Kuntzen betragtet uden

al Skaansomhed og fra en Side, hvorfra jeg
ikke engang vil see det, alene med mig selv, og det

veed jeg, at vor Moder vil gjore. Er det da under-

ligt, at jeg vil unddrage mig endnu flere Krcenkelser
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end dem, der nodvendigviis ere fulgte med min

Stilling?"
„Du har en underlig Anfluelse om Borns

Pligter mod deres Forceldre," sagde Laura spidst.
„Ak, Pligter!" sagde jeg, „et Ord, som Alle

fore i Munden, og Faae sorstaae!"
Der syntes paa engang at opstaae en ny Mis-

tanke hos hende.
„Kommer Rosing ofte til Dig?" spurgte hun

pludselig.
„Nei," svarede jeg lidt forundret, „han har af-

lagt mig et Besug, ellers har han ikke vcrret

her, Du begriber vel, at jeg ellers ikke modtager
Fremmede."

Uheldigviis kom Rosing ind af Doren i samme
Oieblik, og Laura blev morkerod; Rosing, der

blev generet ved at træffe hende i min Ncervcerelse,
da jeg kjendte hans Tanker om hende, hilste temme-

lig keitet og forlegen, hvilket hun tillagde en ganske
anden Aarsag.

„Jeg vil ikke genere," sagde hun skarpt, og tog
hastig Afsted.

Da jeg var ene med Rosing, vovede jeg el
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Sporgsmaal, om Kuntzen tcrnkte paa at ægte
Hermance.

„Jeg forstaaer mig ikke ret paa, hvad der fore-
gaaer," svarede han. „Dersom jeg ikke tager feit,
soger han at formaae hende til at indgaae et simpelt,
borgerligt Wgteskab med hende, saavidt har han
givet efter for hendes Fordringer; men Hermance
er kold, hendes Coquetterie har Intet med hendes
Folelser at gjore, og det kunde nok vcrre, at hun
endnu beregner, om hun virkelig vil have Kuntzen
til Mand. Som Tilbeder anseer hun ham for at

vcrre af ferste Otang; men hun er bange for at finde
en skinsyg og aarvaagen Wgtemand i ham, og ind-
til en vis Grcrndse ensker hun at have sin Frihed.
I den sidste Tid har han taget sig et myndigt Vcesen
paa, og forlanger indtrcrngende Belenningen for de

store Offre, han har gjort for hendes Skyld; men

hun forflandser sig bag sine religieuse Skrupler, og
Kuntzen seer ikke synderlig lykkelig ud. For endnu

mere at ophidse hans Flamme, har hun taget en

ung Slcrgtning af sin afdvde Mand i stor Gunst,
og under Paaskud af, at han saagodtsom er hendes
Pleieson, lader hun sig folge overalt af ham,
og anvender hundrede Smaakunster for at bringe

Cornelia. 29
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Kuntzen til at lcegge Mcerke tilden forelflede Ang-
lings Bestrcebelser for at behage hende. Kuntzen
gebærder sig som en Love i et Bum, snart er han
sum og mork, snart opbyder han Alt for at behage
og fcrngfle hende."

Saadanne Meddelelser tjente ikke til at forsode
mit eensomme Liv, og dog kunde jeg ikke afholde
mig fra selv at fremkalde dem. Uagtet Kuntzen
for stedse var tabt for mig, var den Tanke mig
frygtelig, at han skulde gjore en Anden den Ind-
rommelse, han saa standhaftig havde ncegtet mig, at

crgte hende. Men Rosings Fortcellinger bleve mere

og mere forbeholdne, og de Slutninger, jeg drog
deraf, vare bittre at udholde.

Helene og Gustav besagte mig kort ester
deres Bryllup. Helenes stille, inderlige Lyksalig-
hed lonnede mig rigeligt for det tunge Offer, jeg
havde bragt hende. Paa min Bon lod Gustav
hende blive en Timestid ene med mig, og lovede at

komme tilbage, og hente hende.
Da vi vare ene, tilstod hun mig rodmende, at

Gustav altid havde forekommet hende som Noget
af det Bedste og Skjonneste, hun havde seet i Livet,
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og at hun daglig mere kom til den Overbeviisning,
at hun ikke havde taget feil.

„De flulde see ham gaae til sit Arbeide," sagde
hun. „det er som om han aldrig havde tcenkt paa at

blive en stor Kunstner, saa frisk og freidig og glad.
Han er eet af de Mennefler, som det falder saa let

og naturligt at gjvre deres Pligt, selv om det skeer
med de storste Offre."

Jeg vnstede hende af mit ganfle Hjerte tillykke.
Hun sad lcenge, og saae paa mig, og jeg saae, hvor
bevcrget og sorgfuld hun blev. Hun lagde sagte sin
Arm om mig, og spurgte: „Beder De aldrig
til Gud?"

„Nei, Helene," svarede jeg; men da jeg saae,
hvorledes det bedrovede hende, tilfoiede jeg fjærligt:
„Grcrd ikke, tjære Barn! jeg vil forsoge det."

Gustav kom, og forte hende bort, og jeg
greb Lejligheden til at hviske til ham: „Sorg for,
min Ben! at hun ikke kommer her for ofte, lad hende
vcenne sig til at undvcere mig." Han trykkede min

Haand.
Jeg havde i det sidste Halvaarstid vcrnnet mig

til at vcere meget ene; men dengang havde jeg dog
Noget at vente, haabe eller frygte; men nu var det

29'
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bestandig den samme Sorg, der udtomte sig draabe-
viis. Vifte jeg Erindringerne bort, da folie jeg mig
saa sorgelig forladt, og tillod jeg dem at besoge
mig, bragte de mig nasten til Fortvivlelse. Fremtiden
havde Intet at bringe mig, uden et langt, gloede-
loft Liv, og saae jeg udover Livet, da kunde jeg ikke

troste mig med, at jeg skulde gjenfinde den tabte

Kjarlighed efter Doden. Men Ingen kan overskride
Livets Groendse med sine Tanker, uden at fole et

Pust af Guds Ncerhed; ncesten uden at vide det, op-
fyldte jeg Helenes Bon, og jeg bad om Kraft til
at lide. Resignationens stille Aande viftede om mig,
og en blidere Sorg drog ind i mit Hjerte.

En Dag kom Leonard til mig, som han ofte
pleiede; men hans Ansigt var uroligt og hans Vasen
forstyrret, som om noget Uscedvanligt var hoendet
ham. Jeg spurgte bekymret til Pauline og
Bornene.

„Gudskeelov, de have det godt," sagde han;
„og jeg har nu bestemt mig til at drage til Jylland.
Jeg tanker nok, vi ville kunne leve af det, der til-

bydes os, og Pauline vil der lettere sinde sig til-

pas i Selskabslivet end her, hvor vor hele Kreds

gjor storre Fordringer til Dannelse."
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Han talte med en glcrdelig Overbeviisning, der

beroligede mig i denne Retning; men desmere ceng-
stede det mig at see, at han, der ellers var saa rolig
og adstadig, gik fra eet Sted til det andet, og sien-

synlig havde Noget paa sit Hjerte, han ikke kunde

komme frem med.

„Bedste Leonard," sagde jeg, „hvad er det

dog, der fattes Dig? Jeg seer jo, derer hcrndt Noget,
Du betcenker Dig paa at fortcelle."

„Ja, Cornelia," sagde han, „jeger rigtignok
kommet for at sige Dig Noget; men jeg frygter for,
at det, uagtet det just ikke ligefrem angaaer Dig,
dog skal angribe Dig at hore det. Maaskee jeg rig-
tigst burde fortie Dig det reent; men Rosing var

hos mig igaar, og vi bleve enige om, at Du burde

vide det."

Jeg folte, at jeg blegnede. Rosings Navn

sagde mig, at det angik Kuntzen. Min forste
Tanke var, „han er gift med Hermance," og jeg
gav den Luft i et smerteligt Udraab. Leonard

forstod mig.
„Nei, kjcere Cornelia," sagde han, „det er

ikke det, Du troer; om det er vcerre eller bedre, veed

jeg ikke."
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,,Saa martre mig ikke lcrnger," bad jeg, „men

fortcel."
Han fortalte da, at Rosing for nogle Dage

siden havde vcrret indbudet til Hermanee paahendes
Lyststed udenfor Staden, og der havde hun givet et

glimrende Middagsmaaltid, hvorved Kuntzen havde
fort hende tilbords, og halvt om halvt ageret Vcrrt.

H erm an c e havde forstaaet at dele sin Elflvcrrdig-
hed mellem ham og den unge Fcetter, saaledes at

snart den Ene, snart den Anden var i den syvende
Himmel; men derved crggede hun Kuntzen til en

vild Lystighed, der bragte ham til baade at tale og
drikke sig varm. Da Gjcrsterne havde reist sig fra
Bordet, spredte de sig i flere Grupper, og medens

Kuntzen underholdt nogle af dem i et Sidevcerelse,
satte Hermance sig paa den store Altan udenfor
Salsvinduerne, og Fcetteren tog Plads ved hendes
Fodder med en Guitar. Instrumentets Toner lokkede

Kuntzen hen til Vinduet i Cabinettet, hvorfra man

saae over paa Altanen, og den smukt arrangerede
Gruppe, der var omringet af flere Tilfluere og Be-

undrere, bragte ham til at rynke Panden. Her-
mance saae det, og idet hun vinkede med sit Lomme-

torklcede, raabte hun: „Naa, min oedle Ridder! Kom
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ihast, og forsvar Deres Dame mod denne dristige
Troubadour!" Kuntzen fik pludselig det Indfald at

udmcerke sig for hendes Dine ved sin Styrke og Be-

hcendighed; han satte Foden i Karmen, tog om

Vinduesposten, og gjorde et raflt Spring over paa
Altanen. Afstanden var ikke meget betydelig; men

Troevcrrket paa Altanen, der vel var overmalet af
den forrige Eier, men flrobeligt og ormstukket i Trcret,

brast itu under hans kraftige Tag. Med hurtig
Aandsnirrvcerelse flap han det sonderbrudte Trw, og
lod det falde ned, medens han med den anden Haand
tog fat ved Siden af, og svgte at faae Fodfceste;
men denne Stotte var kun oieblikkelig, og gav ham
blot Tid til at maale Dybden under sig; thi den

fulgte hurtigt efter Resten, og han styrtede baglcrnds
over, og faldt til Jorden med Gitterværket over og
under sig. Et Rcedselsflrig lod fra Tilfluerne,
der ikke turde ncerme sig, og forsage paa at redde

ham, af Frygt for at den hele Altan flulde bryde
ned. Da han blev loftet op fra Jorden, havde han
brcekket den hoire Arm og det hoire Been, og des-

uden slemt forflaaet Ryggen i Faldet over det skarpe
Trcevcrrk. Man bar ham op, og et Diebliks Be-

tamkning opstod, om han flulde bringes til Hospitalet,
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eller om den elflvcerdige Vcrrtinde vilde vise ham
Gjcrstfrihed; men da hun, der var et meget ind-

tagende Billede paa utrostelig Sorg, viste den ommeste
Omhu for at staffe en Logn, hvori han kunde

kjores uden for mange Smerter, taug de Fremmede.
Kuntzen tilbageholdt enhver Klage, hans Blik fulgte
Her mance, da hun syslede om ham, og Rosing
troede nogle Gange at see et ironist, spottende
Glimt i det. Nu laae han paa Hospitalet, og der
var Haab om, at Armen og Benet vilde komme sig;
betænkeligere syntes Smerterne i Brystet og Ryggen ;
men det var'vanskeligt nu strax at komme til nogen
Vished om hans Tilstand, da han ikke kunde eller
maatte bevæge sig.

Jeg. horte hele denne Beretning med Smerte og
Medlidenhed, hvori der blandede sig nogen Bitter-
hed ved Tanken om, at han led dette for Her-
man ces Skyld.

„Du vil dog vel ikke besoge ham, Cornelia?"
spurgte Leonard, der ikke ret kunde forstaae min

Taushed.
„Nei, det er nu Hermances Plads," sagde

jeg. Skulde jeg tiltrygle mig Ret til at pleie ham,
for atter at forskydes, naar han blev rafl? Men da
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Leonard var gaaet, sank min Bestemthed, jeg tcrnkte

mig ham svag og lidende, som jeg aldrig havde seet
ham, jeg vidste, at han trængte til mig, og jeg
maatte kalde al min Selvfolelse til Hjalp, for ikke

at give ester for mit Hjertes Trang.
Nu kom Rosing ogsaa, og meddeelte mig

Efterretninger om Kunstens Befindende. Her-
mance lod daglig sporge til ham, og var uud-

temmelig i sine Opmarksomheder; men da han en

Dag ved Rosing lod hende bede at see til ham, svarede
hun, at hendes Folelser tillod hende ikke at see den ligge
syg og lidende, som hun nylig havde beundret i

hans fulde Kraft. „Hils ham, og sig," sagde hun
med et yndefuldt Smiii, „at vi ville haabe paa

Fremtiden." I Begyndelsen, fortalte Rosing, der

daglig besagte Kunsten, var Sengen ham en sand
Pinebank, hvorpaa han i tvungen Rolighed martredes

af tusinde, urolige Tanker; men siden blev han ro-

ligere, og laae hen i en tankefuld Stilhed.
En Dag vendte han sig til Rosing, og sagde:

„Veed Cornelia, at jeger syg?" Rosing svarede
Ja. Efter en lille Pause sagde Kunsten: „Hun
vilde ikke have forladt mig." Mine Taarer flode,
da jeg horte det.
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Jstedetfor den forventede Helbredelse indfandt
sig vcrrre Symptomer. Armen og Benet heledes vel,
men Smerterne i Ryggen tiltoge, og der indfandt
sig en Lamhed i de syge Lemmer. Der kom lang-
somme og bctcenkelige Raadflagninger af Lcegerne,
der gaves en forbeholden Trost, og mumledes om

et langt Sygeleie; men endelig rykkede den tvetydigt
indklcrdte Dom frem, Helbredelse var umulig, men

maaskee et längere Liv paa Sygesengen muligt. Der
horer stor Aandskraft for den Svage og Livstrcette
til at hore et saadant Udsagn roligt, men endnu
storre for den Stcerke, Kraftige, for hvem det skjonne
Liv og dets Nydelse er Eet og Alt; men i hvad
saa Kuntzen tcrnkte, ingen Mine, intet Ord robede,
at der var sagt ham noget Usoedvanligt. Han nikkede
roligt til Tegn paa, at han havde hort og forstaaet.
Rosing kom til ham om Middagen, og blev for-
bauset ved at see den dybe Alvor i hans Blik; han
fortalte ham selv med rolig Fatning, hvad der
imorges var afhandlet ved hans Seng. „Gaa nu

et LErinde for mig," sagde han til Rosing, „op-
sog Leonard, og bed ham — ja, bed ham ind-
stcendigt at komme til mig. Hvis det behoves, saa
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sig ham, at han kan roligt komme, mit Pas er

underflrevet, kun Reisedagen mangler."
Rosing opfyldte strax hans Onfle, og Leo-

nard begav sig til Hospitalet om Eftermiddagen.
Min gode Broder, der vel forudsaae, hvad Kuntzen
vilde, havde bevæbnet sig med Bestemthed til et Af-

flag, og, som han siden sagde, gjentog alle Grunde

for sig selv underveis. Men den uhyggelige Hospi-

talsstue, den stille Sygeluft og den blege, judstrakte
Skikkelse overvceldede ham med Beklemmelse, og da

den Syge udstrakte den venstre, rafle Haand med et

bonligt Smiil, da folte Leonard, at her horte
mere Kraft til at modstaae, end han besad.

„Min Ben!" sagde Kuntzen med al sin ind-

tagende Hjertelighed, „ingen Bebreidclser, jeg er

flagen til Jorden i Ordets egentligste Forstand, og

Du vil voere tilfreds; udstrcrk Din Haand, og for-

lang, at jeg flalbenaades. Ja, habet, habet! Han

har faaet nok!"

Leonard kunde for Bevcegelse ikke tale.

„Rolig, min Ben," sagde Kuntzen, og vendte

uroligt Hovedet frem og tilbage, „jeg er rolig, lad

os ogsaa afvinde dette den bedste Side. Bil Du

opfylde en Bon af mig?"
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Ak, Kuntzen," sagdeLe onard, „jeg veed forud,
hvad Du onsker; men jeg maa raade Cornelia fra
at fvlge sit Hjertes Stemme. Du har ikke seet, hvor-
megen Krænkelse, hun nylig har overstaact, og hvor-
for nu lade hende begynde forfra? Det er vel heller
ikke uinuligt, at Du kan komme Dig, og da vilde
vel Dine Folelser for Hermance igjcn drage Dig
hen til hende, og berede Cornelia ny Hjcrteqval og
nye Ydmygelser. Lad os handle varligt med hendes
Tilværelse; den har alt modtaget et altfor haardt
Stod."

„Vilde Du voegre Dig ved at bringe hende et

Budflab fra mig?" spurgte Kuntzen.
„Nei, det vilde jeg vel ikke," svarede Leonard

tovende.

„Godt," sagde han, „jeg beder Dig da, sig til
hende, at Synet af hende vilde husvale mit Hjerte.
Vil Du sige det?"

„Jeg vil," sagde Leonard, og grcrd.
Da han kom fra Hospitalet til mig, og sagde

mig Kuntzens Ord, og lagde til: „Jeg tor ikke raade
Dig til at gjore det, Cornelia," da saae jeg i
Leonards Ansigt, at disse Ord ikke kom fra hans
Hjerte. Jeg beredte mig til at folge med ham.
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Det,skumrede allerede stcrrkt, da vi kom til Ho-

spitalet, og inden de nodvendige Anstalter bleve truf-
ne 5til at faae Adgang. Leonard aabnede Doren

for mig til Kuntzens Boerelse, og pegede hen r

Stuen, medens han selv blev tilbage ved Doren.

Jeg gik langsomt hen til Sengen, hvor jeg kun kunde

skimte de lange, hvide Lagener; men da jeg kom n«r-

mere, saae jeg Kuntzens Blik fæstet paa mig
med et Udtryk og et Smiil, fuldt af Kjcrrlighed. Jeg
boiede mig ned ved Sengen, han lagde sin Arm

om mig, og idet han drog mig ned til sig, hviskede
han med den samme Stemme, der engang havde
beruset og henrevet mig: „O elskede Cornelia, saa

har jeg Dig igjen!"
Enhver Bebreidelse mod ham var forstummet t

mit Hjerte ved Synet af det blege, udtcrrede Ansigt
og den lamme Arm, der gjorde ham aldeles hjcrlpelos.
Jeg satte mig hos ham, og jeg spurgte til hans
Befindende, der var saameget Andet imellem os, der

ikke kunde berores. Han talte om, hvad Lcegen havde
sagt; men han talte spogende om det, som om det

ikke stod til at troe. „Jeg kommer mig nok," sagde
han, „jeg er for stcrrk til at doe, og desuden, saa
vidt gaaer Spaadommen jo ikke, og, ikke sandt?
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Det er jo ikke den eneste og stdste Gang, at jeg
seer Dig?"

Hvor kunde jeg ncrgte ham at komme? Vor
Samtale var saa kort, og Leonard kom hen for at
minde mig om at gaae, da det var Aften.

„Allerede?" sagde Kuntzen misfornviet; men
da Le on ard forsikkrede, at vi maatte gaae, sagde
Kuntzen spvgende: „Nu da, Ubarmhjertige; men

vent dog et Oiebiik, jeg har et Ord at sige min —"

han brod af, og sagde sagte: „at sige Cornelia."
Da Leonard havde fjernet sig, sagde han til

mig: „Jeg er en vcerkbruden Stakkel, ellers skulde
jeg ikke have ladet Dig gaae, uden at trykke Dig til
mit Bryst; men, jeg beder Dig, læg Din Haand
paa mit Hjerte."

Jeg adlod, og jeg folte de stcrrke Slag mod min
Haand. „Troer Du," sagde han, og saae omt og
lidenskabeligt paa mig, „at det nogensinde har ophort
at banke for Dig? O, elskede Cornelia, tilgiv
mig min Uret, forst nu veed jeg, hvor stor den har
vcrret."

Jeg trykkede min Pande mod hans Haand, der
nu laae i min, da Leonard atter kom tilbage.

„Jeg seer Dig vel igjen, Cornelia?" spurgte
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Kuntzen med et Anstrsg af sin gamle, heftige
Fordringsfuldhed. Jeg lovede det.

Da dette forste Besog var aflagt, forekom det

mig umuligt ikke at gjentage det; men her traf jeg
paa en stcrrk Modstand fra Leonards Side.

„Hvad?" sagde han, „vil Du virkelig nu, da

han trcrnger til Dig, og ikke tænger kan faae den

ligegyldige Hermance itale, lade Dig indbilde, at

han er blevet et andet Menneske? Betcenk, Cornelia,
det er nu Alverden bekjendt, at Du ikke er hans
Kone, at han har forladt Dig, og hvad vil Du, man

flal tcenke om Dig, naar Du igjen begynder det

forrige Forhold. Jeg advarer Dig, styrt Dig ikke

selv paany i Ulykke for hans Skyld."
„Du siger selv, Leonard, han trcrnger til

mig," svarede jeg.
„Forlang idetmindste ikke," sagde han, „at jeg

stal folge med, og saaledes give mit Minde til et

Samqvem, jeg i hoieste Grad misbilliger. Eller der-

som han virkelig ikke kan undvcrre Dig, saa lad ham
gifte sig med Dig."

„Nei," sagde jeg, „da jeg endnu troede, at

Skinnet kunde reddes ved et Wgteskab, da kunde jeg
et Oieblik troe paa Muligheden af at tvinge ham
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d'ertil; men at benytte hans Svaghed og Hjcelpelos-
hed til at afnode ham en saadan Jndrommelse, det
kan jeg ikke, det vil jeg ikke!" Leonard rystede
stoerkt paa Hovedet; men han gav dog efter, og var
endnu min Ledsager, og for at flaffe os noget lcrn-
gere Tid til at samtale, gik han bort, naar han havde
fulgt mig ind til Kuntzen, og kom tilbage for at

hente mig.
Da jeg stråledes en Aften sad ved Sengen, og der

alt var bragt Lys ind, da Leonard udeblev usaed-
vanlig lcrnge, tog Kuntzen en lille Billet frem, og
rakte mig den. Jeg gjenkjendte Herma nces Skrift,
og nolede. „Jeg beder Dig, lcrs den," sagde han
indstcrndigt, jeg aabnede den, og lceste:

„Min æble Ridder!"
„Da jeg frygter for, at De ved Deres sidste

Bedrift har gjort Dem uduelig til al Riddertjeneste
herefter, eller at De har helliget denne til en anden,
mere opoffrcnde Veninde, vil jeg ophore med at sporge
til Deres Befindende, indtil De selv igjen kan los-
rive Dem fra Circes O eller den forladte Dido, til
hvem De er vendt tilbage. Voer forvisset om, at

jeg savner Dem overalt, og at jeg endnu ikke har
fundet Nogen, der meer end De svarede til mit Be-
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greb om Monstret for en smuk Dames Cavaleer,

og jeg finder det meget urigtigt af Dem at hellige
Dem til den huuslige Lyksalighed, der dog snart vil

kjede Dem.
Deres troe Dame Hermance."

„Hjertelos!" mumlede han sagte, da jeg gav
ham Brevet tilbage. Han viklede det frem og tilbage
mellem sine Fingre, indtil det var aldeles sammen-
foldet, da holdt han det hen i Lyset, og sagde bit-

tert spogende: „Hvor det er Skade, at jeg ikke ry-
ger Tobak, saa kunde jeg nu tcrnde min Cigar ved

det, og i Ordets sande Forstand see mine Daarfla-
ber gaae op i Rog."

Da jeg nogle Aftener efter sad hos ham, sagde
han pludselig: „Sig mig dog engang, tjære Cor-

nelia, hvorledes Du boer, og hvorledes der seer ud

hos Dig."
Jeg fortalte ham, hvor jeg boede, at jeg havde

to Vcerelser, og beskrev loseligt Arrangementet i dem.

„Jeg kan, t«nke mig," sagde han, „at der er

hyggeligt og smukt, og meget, meget godt at vcere.

— Sig mig, —" lagde han til efter en lille Pause,
„er der Plads til Gjcrster?"

Jeg forstod ham, og jeg taug. Han saae inder-

ligt, omt og bedende paa mig, og gjentog: „Er der
Cornelia. 30
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ikke Plads til en Syg — en Angergiven?" lagde
han til med et lille Forsog paa Hdmyghed, der

bragte mig til at smile gjennem Taarer. Da han
saae mit Smiil, greb han min Haand, og sagde:
„Jeg flipper Dig ikke, Cornelia, jeg holder Dig
fast, saa at Du maa tage mig med Dig, hvis Du

gaaer herfra; elflede Cornelia, tag mig med Dig!"
Jeg havde loenge folt, at dette ikke kunde vare

ved, og Leonard vedblev desuden at forlange,
at jeg fluide gjore Ende paa mine Besog. Selv
naar jeg, tæt indhyllet i mit Slor, gik gjennem
Hospitalets Gange, frygtede jeg for at hore en

Hviflen om mig, der sagde: „Er hun ikke hans Kone,

hvad er hun da?" Den forste Gang, jeg fulgte
denne Mand, havde jeg ikke folt mig flyldig; men

denne Gang folte jeg mig brodefuld, hvis jeg sam-
tykkede, og dog, naar jeg ikke kunde losrive mit

Hjerte fra ham, hvad flulde jeg da gjore?"
Han saae min Baklen, og han trcrngte stcrrkere

ind paa mig. Han talte om sin Sygdom, om sin
Dod, om denKjcerlighed, jeg bar til ham, han bad

og forlangte, min Modstand smeltede bort, og jeg
gav efter.

Der var endnu mange Banfleligheder at yver-
vinde, Leonards Modsigelser og ncesten Brede,
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Besværligheden ved Flytningen og den ringe Plads
i min Leilighed; men fra det Oieblik af, at jeg
havde givet mit Samtykke, syntes ingen Hindring
ham uoverstigelig mere. Med Leonard holdt han
en Samtale i Eenrum, der bragte ham til at give
efter, og hvad Lidelsen ved Flytningen angik, da er-

klcerede han overmodigt, at man gjerne maatte flytte
ham Stykke for Stykke, hvis han blot blev flyttet.

„Naar Du klager over Pladsen, tjære C or-

nelia," sagde han til mig, „da har Du Uret; thi
to Vcrrelser, det er allerede eet for mange, Du vil

da kunne gaae fra mig, og jeg kan ikke længere
folge efter Dig, og hente Dig tilbage."

Med uendeligt Besvcrr og under mange Lidelser
blev han bragt til min Bolig; tungt sandende laae

han paa min Seng, der herefter flulde vcrre hans,

og dog saae han sig triumpherende om, som om

han havde erobret Alt, hvad der omgav ham. Da

vi bleve ene, sagde han til mig: „Guderne vcere

prisede, Cornelia, at det har kostet saameget al

bringe mig herhen, jeg veed deraf, at det vil vcrre

umuligt at bringe mig bort." Han saae sig om,

betragtede Alt, og jeg maatte aabne Doren tü den

anden Stue, at han kunde see derind.

„Saa her har Du boet?" spurgte han, og
30'
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fastede sine Dine paa mig med disse smeltende
Kjoerlighedsstraaler, der nu udgik fra dem, hvergang
jeg nærmede mig ham, og han tilfoiede sagte, meget
sagte: „Uvcerdigt forraadt, forladt!"

Fra det Oieblik af, at han var flyttet til mig,
var det oienfynligt, at selv det sidste, usikkre Haad
om Helbredelse maatte forsvinde, Virkningerne af
det grusomme Slag over hans Skuldre viste sig
mere og mere. Lamheden blev fuldstcendigere, og
det blev ham tungere og tungere at aande; men om

han selv troede paa sin Dod, dertil viste sig intet

Tegn. Han var rolig, munter, ncesten glad, og
klagede aldrig.

I de forste Oieblikke af vor Samvcrren havde
jeg folt en veemodig Lyksalighed ved at være hos
ham hele Dagen, ved at tjene og pleie ham, og ved
at see hans Taknemlighed; men ved vor Skilsmisse
var det blevet mig altfor klart, hvilken Brost der
havde vcrret ved vor Kjcrrlighed, og nyde den med

roligt Hjerte kunde jeg ikke nu. Den Dom, Verden
med saa ubonhorlig Strenghed havde udtalt over

mig, var blevet anerkjendt som retfcrrdig af mig, og
dog trodsede jeg den igjen, og med fuld Bevidsthed.
For Intet i Verden vilde jeg have ladet mig berove
den sorgelige Glcrde at see ham og hore ham tale;
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men som et morkt Slor laae den Tanke derover, at

jeg ikke havde Ret dertil. Af Alt, hvad jeg havde
givet denne Mand, gav jeg ham nu det Storste og

Sidste, og jeg gav ham det med et blodende Hjerte.
Og dog, naar jeg om Morgenen sprang op,

og ilede hen til hans Leie, med hvilken Omhed
lcengtes jeg ikke efter at betragte ham, med hvilken
Glcrde hilste j.g ikke hans kjcerlige Blik! Og han,
aldrig nogensinde i vore lykkeligste Dage havde han
udfoldet den Elstvcerdighed, som han viste i denne

Lidelsens Tid i for at flaane mig for en lille Ulei-

lighed, lagde han Planer, og paalagde sig Savn, og
naar jeg opdagede det, og bebreidede ham det, da

flod de sodeste Smigerord fra hans Lcrber. Ofte
troer jeg, at han for at behage mig, spogede og
loe under oiensynlige Ovaler, og havde han for

pralet med en Legemsstyrke og en Luxus af legem-
lige Fortrin, saa smykkede han sig nu med en urokkelig
Aandskraft, med en Sindsro, der ofte bragte mig til

at betragte ham med en med Angst blandet Beundring.
Hvad der ogsaa behagede og glcedede mig, var, at

han overlod mig at udrede alle Udgifter ved hans
Pleie, der ofte var noget kostbar for mine ringe
Evner, iscrr da jeg maatte antage en Tjener til hans
Opvartning, og aldrig tilbod han mig nogen Op-
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mcrrksomhed, der kunde koste Penge. Endogsaa imod

sig selv var han blevet nvieregnende, og naar jeg
opfordrede ham til en eller anden, som det forekom
mig, nvdvendig Udgift, rystede han paa Hovedet, og
svarede fljemtende: „Hvad er mig nodvendigt? Du,
og intet Andet." Jeg kunde endogsaa ved enkelte

Lejligheder ikke undlade at sporge mig selv, om han,
den sorglose, gavmilde Mand, var blevet gjerrig og
paaholden.

Sommeren stred frem, Roferne havde blomstret
under vore Vinduer, og Jasminen havde i de lange,
lyse Ncrtter sendt sin Duft ind til os. Kuntzen
sov kun lidet, og hans smertefulde Sovnlvshed holdt
mig saa ofte om Aftenen tilbage ved hans Seng,
at Morgengryet tidt fandt mig stumrende med Hovedet
paa hans Hovedpude, trcrt af Vaagen og Anstren-
gelse. Al denne Tid forlod jeg ikke mine Stuer,
og han var saa utaalmodig, naar jeg blot et Die-
blik forlod ham, at jeg ikke tcenkte paa at gaae ned
i Haven.

Da kom der igjen en Stund, hvor Haabet
levede op, og hvor han syntes at aande friere og
lettere. Han hilste den selv med lydelig Gloede.

„O," sagde han, „hvor lidet har man paafljvnnet
den Tid, da man i staerke Drag indaandede den
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frie, friste Luft, da man feite Sundhed og Kraft i

alle Lemmer! Nu kan et lettere Aandedrag tilfreds-
stille de neisomme Onfler!"

En uscedvanlig Bevægelse syntes denne Dag at

oplive ham, en lidenskabelig Ild stammede i hans
Blik, og der var Ord, der uafladelig trcengte sig
frem til hans Lcrber, uden at blive udtalte. Henad
Aften, da han i Almindelighed befandt sig bedst, sagde
ban til mig: „Ere Vinduerne aabne, Cornelia?"

Jeg svarede Ja. og idet jeg saae ud, bemoerkede

jeg til ham, at Himlen var morkervd med gyldne
Striber.

„Skjont!" sagde han, „jeg seer den nu med

Dine Dine. Alt er stille, festligt, ikke sandt?
„Ja, Claudius," svarede jeg sagte, og da

jeg fette en smertelig Bevægelse overvcelde mig, blev

jeg staaende ved Vinduet.

„Elflede Cornelia, jeg savner Dig," sagde
han bvnfaldende. Jeg gik hen til Sengen, og satte

mig paa min scedvanlige Plads ligeoverfor ham.
„Erindrer Du," sagde han, og hans sjcrlfulde

Blik syntes at ville læse enhver Tanke hos mig,
„erindrer Du hiln Aften i Din Tantes Huns, da

jeg forste Gang talte til Dig om min Kjcerlighed?
Bi sad ved Buevinduet bag Blomsterkurven, og da jeg
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beilede til Dig, reiste Du Dig, og vilde forlade
mig. Vil Du love mig, Cornelia, at Du ikke
vil gaae bort, i hvad jeg saa siger til Dig iaften?"

„Du veed jo, jeg kan ikke forlade Dig," sagde
jeg svrgmodigt.

Han udstrakte sin Haand, tog min og sagde:
„Ncermere, Cornelia, ncermere, at jeg kan tale
sagte; tilgiv mig, at jeg er undseelig; thi det er

fvrste Gang, jeg beiler saaledes. O, vend Dit Blik
til mig, Du min sandeste og reneste Kjcrrlighed, at
jeg kan lcese min Dom i det, medens jeg taler, vil
Du give den stakkels Vcrrkbrudne det storste Tegn
paa Din Troskab og Hoimodighed, vil Du ægte ham?"

Dybt grebet formaaede jeg ikke at svare.
„Vil Du fljcrnke mig denne Haand," sagde han

i den vmmeste Tone, „vil Du tillade mig at knytte
mit Liv til Dit, uoploseligt paa denne Jord? Og
kan, er det muligt, at den Pagt vi stutte, kan vare

efter denne vor Tilvcerelse, vil Du da tillade mig
at gjore Krav paa Dig som min, som min egen?"

Jeg lagde mit Hoved til hans Skulder, og om-

flyngede ham med mine Arme.
„Er det Ja, er det Nei, hulde Cornelia?"

hvisiede han.
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„Jeg er Din, gjor med mig, hvad Du vil,"
svarede jeg i dyb Bevergelse.

Da den nceste Dag kom, kunde jeg neppe fatte,
at dette Forunderlige, aldrig Ventede fluide flee;
ofte, naar jeg saae hen paa Kuntzen, spurgte jeg
mig selv, om det ikke var en Drom, hvori forsvundne
og lcenge glemte Onfler bleve opfyldte paa Phanta-
siens Bud. Men hos ham var Alt rafl Beslutning
og hurtig Udforelse; han lod gaae Bud efter Leo-

nard, og da denne bavde talt lcrnge alene med

ham, kom han glcrdestraalende ind til mig.
„Kjcrre Cornelia," sagde han og trykkede mig

til sit Bryst, „jeg onfler Dig til Lykke. Kuntzen
bar indsterndigt bedet mig, saa snart som muligt at

ordne Alt til Eders Bryllup, og det er den storste
Gierde, jeg har havt i mange Aar, at besorge dette.

Han antydede rigtignok i de sidste Dage, han var

paa Hospitalet, at det var hans Hensigt at vise Dig
denne Retfcerdighed; men da det trak saa langt hen,
begyndte jeg at frygte for, at han ikke havde meent

det alvorligt."
Nu forst folte jeg rigtigt, hvor trykkende min

Stilling havde verret mig, og midt i min dybe Sorg
overKuntzens Sygdom folte jeg dog en velgjorende
Fred, der var sodere end mangen af mine Lykkes-
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dages Gloeder. Leonard fortalte mig, at Kuntzen
forvandlede Resten af sin Formue til en Livrente

for mig, og jeg forstod nu rort Grunden til hans
Sparsomhed.

Den Dag, jeg aldrig havde troet at flulle op-
leve, kom med det herligste Midsommerssolflin, saa
flyfri og reen, som om den ikke fulgte efter mange
morke og sorgfulde Timer. Forst henad Aften fluide
Vielsen foregaae, og den skulde alene overvceres af
Leonard og Gustav. Jeg sogte at fluffe mit

bevcegede Sind ved hele Dagen at sysle med Ord-

ningen af Bcerelserne, idet jeg dog sorgede for, ikke

at ladeKuntzen ene for lang Tid ad Gangen. Da

Tiden ncermede sig, havde jeg ikke længer nogen
Undskyldning for at gaae rundt, og jeg vendte til-

bage til min Plads ved Kuntzens Seng.
„Endelig," sagde han med et fljelmfl Smiil,

„Du har havt meget travlt idag, min Cornelia!"

Jeg saae paa Uhret, og bemcrrkede, at jeg vistnok
snart maatte forlade ham igjen for at flæbe mig paa.

„Endnu ikke," sagde han, og holdt min Haand
fast, som han gjerne gjorde, naar han vilde tale med

mig, jeg troer, af Frygt for, at jeg skulde fjerne
mig mod hans Villie, „endnu ikke, jeg har et Sporgs-
maal at gjore Dig, elskede Cornelia! Sig mig,
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har Du ikke længer nogen af de Kjoler, Du bar i

Paris, een, der er lys, luftig og let?"

„Jo, Claudius," svarede jeg.
„Saa boer den iaften," sagde han bedende,

„jeg har i al den Tid, vi have voeret her, kun seet
Dig i de sorte Sorgekjoler. En Brud bor vcere

smykket til Glcrde og ikke til Sorg."
Jeg lovede det.

„Endnu Eet, Cornelia —" han tovede lidt,

og fcestede et forskende, halvdulgt Blik paa mig,
„har Du endnu det Smykke, Herr Saint-Marcean

forcerede Dig i Paris?"
„Ja, Claudius," svarede jeg, og jeg var glad

ved at kunne svare det; thi jeg havde nylig vceret i stor

Fare for at maatte flille mig ved det.

„Saa lad mig see Dig med det," sagde han
med Blodhed i sin Stemme, „det vil forekomme
mig, som om jeg modtog Dig af Din Tantes og

Herr Saint-Marceaus Hcrnder, naar jeg seer Dig
med disse Diamanter."

„Gaa nu," vedblev han med rort Spog, „naar

Du kommer tilbage, flal Du tilhore mig ikke alene

med Evangeliets, men ogsaa med Lovens Rettigheder."
Jeg opfyldte hans Onfler, og det var med en

forunderlig Bevcrgelse, at jeg kort efter saae mig
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selv i den lyse Kjole, jeg aldrig mere havde troet at
flulle bære, og smykket med de prcegtige Diamanter.
Ogsaa mig forekom det da, at jeg fvlte min Tantes
Velsignelse over mig i denne Stund, og med ban-
kende Hjerte ncrrmede jeg mig Dvren til Kuntzens
Vcerelse.

Da jeg traadte ind, og saae det stille Sygeleie,
Prcrsten og de to sortklcrdte Vidner til vor Forening,
behovede jeg al min Kraft for ikke at robe min

Bevcrgelse. Men da Leonard kom hen til mig,
og bod mig sin Arm, for at fore mig hen til Sengen,
blev jeg grebet af Forvirring, og gik, som jeg pleiede,
om til den venstre Side. Kuntzen fulgte mig med
Oinene, og udbrod: „Nei, nei, den hoire Haand!"
og idet han vendte sig til Prcrsten, sagde han med

Folelse: „Hun er min ægte Hustru."
Jeg lagde min bcevende Haand i hans lamme

Hoire; han tog med den venstre Haand en Ring,
og satte paa min Finger. „Her maa Troflabspantet
ikke mangle," sagde han med Inderlighed, og gav
Prcrsten et Tegn til at begynde.

Pagten blev fluttet for anden Gang, og Himlens
Velsignelse nedbedet over den. Under Vielsen be-

tragtede Kuntzen mig ufravendt, og jeg folte flere
Gange, at han forsegle at trykke min Haand. Stille,
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mm hjertelige vare Lykonskningerne til os, da den

hellige Handling var endt, og derpaa fjernede Alle

sig, og lode os alene. Da sank jeg ned paa Kncr

ved Sengen, og foldede mine Hcender.
„Hvad gjor Du, Cornelia?" spurgteKuntzen.
„Jeg takker Gud/' svarede jeg sagte.
„Saa tag min Haand i Dine saalcenge," sagde

han bevceget.
Da jeg reiste mig, sogte Kuntzen at forjage

den alvorlige Stemning, der hvilede over os.

„Nu," sagde han, „lad mig betragte min fljonne
Brud; lykkeligere end andre Mcrnd, veed jeg nu til-

fulde, hvad jeg eier. Veed Du ikke nok, elskede
Hustru, at der gives Mennefler, der have den Gave,
at hvor vildt de end springe, falde de dog altid

paa Fodderne. Saaledes er det altid gaaet mig -

dog med een Undtagelse," tilfoiede han med et

lidt veemodigt Smiil.

Da jeg kom tilbage, efter et Oieblik at have
forladt ham for at sorge for vort Aftensmaaltid,
sagde han: „Hvor jeg dog er misundelsesværdig!
Hvad der kunde gjore den stolteste Mand paa Jorden
lykkelig, en cedel Qvindes Kjcerlighed, er idag faldet
i min, en syg, doende Kroblings Lod. Sig mig,
Cornelia, er der megen Forskjel paa Dine Folelser
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paa hiin Aften, da jeg bar Dig bort fra Din
Tantes Huns, og taften?"

»Jeg foler ingen," svarede jeg blidt.
„En Hustru," sagde han et Oieblik efter, „en

ung, elskende Hustru, o, jeg Daare, der ikke vidste,
hvad det var for en herlig Skat. Syg, vcerkbruden,
letsindig, brvdefuld, det er Alt ligemeget, jeg holder
Dig fast med det ene Ord: „Min, Du er min!""

Da det blev seent, blev han urolig, han lyttede
efter Uhret, hvergang det stog, og da det blev Mid-
nat, og jeg gjorde en Bevcegelse for at fjerne mig,
sagde han heftigt: „O, nei, Du maa ikke gaae!
Hav Taalmodighed med mig, og bliv hos mig,
leg maa see Dig og tale med Dig; thi jeg foler,
jeg kan ikke sove."

Jeg foiede ham, jeg icenede mig til Kanten af
Sengen, og de Kjcerlighedsord, vi udvexlede i den

stille Nat, ere for hellige til at gjentages.
Nogle Dage efter horte jeg, at Hermance

havde crgtet Rosing; jeg fortalte ikke Kuntzen
det, hvad var Hermance nu for os? For Laura
var dette vistnok en bitter Skuffelse.

Den stcrrke Sindsbevoegelse paa vor Bryllups-
aften havde ingen god Virkning paa Kuntzen; det
Liv og den tilsyneladende Kraft, han havde viist,
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gave Plads for en stor Udmattelse. Han kunde

nasten ikke rore sig, og en forunderlig Stilhed ud-

bredte sig over ham. Jeg fulgte med aandelos

Smerte disse Tegn paa en noer og langvarig Skils-

misse. O, havde Aar af mit Liv, havde Offeret af

enhver Livets Gloede kunnet kjobe hans Levedage til-

bage, havde de kunnet gjengive ham Ungdom, Sund-

hed og Liv, hvor gjerne, hvor usigelig gjerne havde
jeg ikke opoffret dem; men Offeret blev ikke mod-

taget, Dodens matte Bleghed overtrak de elflede
Trak, dens Stivhed lammede det stcerke Legeme,
og kun Eet forblev uantastet af dens frygtelige
Haand, det var det kjcerlighedsfulde Blik, der ufra-
vendt hvilede paa mig.

„O, at jeg maatte doe med ham!" raabte det

tidt vildt i mit Hjerte; men nu fvlte jeg, var det

Tiden at vare stark, og jeg tvang mine Taarer og
min Smerte tilbage, og med et Smiil, der ncrsten
bragte mit Hjerte tri at briste, besvarede jeg hans
Blik. De saae Ord, der kom over hans Laber,
vare kun Pttringer af varm Kjarlighed, og aldrig
har en ubodelig Kjarligheds Aande svavet renere

og fuldkomnere over noget Dodsleie end hans.
Et Sporgsmaal svavede dog ofte paa mine

Laber; men jeg kunde dog ikke fremfore det, ofte
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speidede jeg i hans Die, om mtet Onfle rorte sig
der; men det syntes, som om alle hans Tanker vare

helligede mig.
Endelig en Aften, da jeg sad boiet over ham,

kom der et pludseligt Liv i hans Ansigt; han vilde
tale, og efter nogen Anstrengelse sagde han: „Min
elskede Cornelia, husker Du hiin sidste Jule-
aften, da vi vare lykkelige endnu?"

Jeg bejaede det med Taarer.

„Naar den kommer igjen," sagde han besvcer-
ligt, „vil Du da erindre mig?"

Jeg havde intet Ord til Svar, jeg klyngede
mig til ham, som om min Kjcrrlighed kunde fra-
vriste Doven sit Bytte; men den kom stille, mild,
men ubonhorlig; medens mit Hjerte endnu bankede,
fuldt af Angst og Smerte, op til hans, var hans
blevet stille og taust, og jeg var blevet ene tilbage.

Jeg boer hos Gustav og Helene. Jeg er

hans Enke, det er min Trost. Mine Tanker soge ham
uafladeligt, og jeq baaber engang at gjenfinde ham.



 



 



 



 


